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ЗАБОНШИНОСЇ – ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 
УДК 801.3 

 

СЕМАНТИКО-КОГНИТИВНАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ МИКРОКОНЦЕПТА «ҲАЁТИ 
САХТ» В ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Давлатова М.К., Даминова М.З. 
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 
Язык, мышление, культура – это явления, которые находятся в постоянном 

движении и изменении. Они взаимосвязаны настолько тесно, что практически 
составляют единое целое, ни один из которых не может функционировать, а, 
следовательно, и существовать без двух других. Все вместе они соотносятся с 
окружающим миром, отражают и одновременно формируют его.  

Для определения семантического признака «тяжёлая жизнь» мы не смогли найти 
точного и конкретного определения. Во-первых, само словосочетание «тяжёлая 
жизнь» метафорическое, потому что жизнь, по сути, не бывает тяжёлой или же лёгкой. 
Жизнь тяжела тогда, когда мысли и чувства тяжелы, когда человек испытывает боль, 
потери и несчастье, когда теряется ощущение внутреннего равновесия. С материальной 
стороны «тяжёлая жизнь» основывается на отсутствии материальных благ. В 
большинстве случаев человек в состоянии нищеты или же скудной жизни испытывает 
тяжёлое состояние или тяжесть жизни. Но каждый народ имеет свое ассоциативное 
поле для описания явления действительности, подходит к семантическому признаку 
«тяжёлая жизнь» через призму своего менталитета и своей к ультуры.  

Анализ сферы употребления семантического ряда «тяжёлая жизнь» в языковой 
картине мира таджикского народа проводится нами на основе произведения 
таджикских писателей ХХ и ХХ1 века. Кроме того, мы использовали употребление 
данного концепта в живой речи. Обнаружилось, что данный концепт в большинстве 
случаев в художественных, лексикографических и фольклорных источниках носит 
ретроспективный характер, в отличии от живой разговорной речи, в которой идёт 
констатация реального факта. В произведениях Садриддина Айни «Рабы» («Гуломон»), 
«Воспоминания» (Ёддоштхо»), «Смерть ростовщика» («Маргисудхур») микроконцепт 
«тяжёлая жизнь», в большинстве случаев констатирует свершившийся факт, придав 
ситуации экспрессивность и эмоциональность. Например:  Дар ин ҷо ҳаминро ќайд 
карданам даркор аст, ки кампири 80-солаи умрашро дар сахтй гузаронида бо гуфтани 
як-ду ҳикоя ё шуг—афсона монда мешуд, лекин бачагон ӯро танг мекарданд, ки боз 
гӯяд.  «Здесь лишь хочу отметить, что восьмидесятилетняя, прожившая тяжёлую жизнь 
старуха уставала после одной-двух историй или сказок, но ребята не щадили ее, 
заставляли рассказывать еще и еще» [2, с.54]. Вспоминая свою прошлую жизнь в 
мельчайших деталях, Айни часто использует различные выражения, чтобы особо 
почеркнуть тяжесть жизни: Ин гуна зиндагонї, албатта, душвор ва ҳатто тоқатнопазир 
буд, лекин ман он ҳама душвориҳоро «ба умеди муллои хуб шудан» ба осонӣ ба гардан 
мегирифтам. «Конечно, такая жизнь была очень тяжёлой, пожалуй, даже невыносимой, 
но я стойко терпел все эти лишения, лелея мечту стать грамотным» [2, с.213]. 
Подобного рода информация позволяет овладеть не только системой устойчивых 
выражений таджикского языка, но и способствует приобретению 
лингвострановедческих сведений о таджикских этических нормах, социальных 
отношениях, народном быте и исторических событиях, нашедших отражение в лексике 
и фразеологии языка. Поэтому лексическая организация языка «прямо или косвенно 
отражает действительность, реагирует на изменения в общественной, материальной и 
культурной жизни народа, пополняется новыми словами для обозначения новых 
предметов, явлений, процессов, понятий» [3, с. 257]. 

Ключевой лексической единицей, которая репрезентирует микроконцепт 
«тяжёлая жизнь», является лексема «сахтидида».  Лексема «сахтидида» в буквальном 
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переводе на русский язык переводится как «много испытавший, много переживший». В 
толковом словаре таджикского языка лексема «сахтидида» определяется как: - 
азобкашида, он, ки дар зиндагї азобу машаќќат ва мањрумияти зиёд кашидааст – 
мученник, тот, кто пережил много страданий и испытал обездоленность в жизни [4, с. 
226]. Лексема «сахтидида» состоит из прилагательного «сахт», который переводится 
как «твердый, жёсткий» (о материале) и в своем коннотативном значении означает 
трудный, тяжелый (о жизни). Вторая часть «дида» является деепричастием от глагола 
«дидан» (видеть). То есть прилагательное «сахт» выступает в качестве константа, 
определяющий трудности.  

В семантической структуре лексемы «сахтидида», которая является архисемой 
микроконцепта «тяжелая жизнь» сохраняются такие семантические признаки как   
мучение, страдание. То есть, для менталитета таджикского народа страдание, мучение 
становится одним из основных признаков микроконцепта «тяжелая жизнь». 

Процесс концептуализации отражается также и в словообразовательных 
процессах, парадигматических отношениях между словами, а так же с точки зрения их 
синонимических и антонимических связей. Одна архисема, или одно слово не может 
обозначать все семантические признаки концепта или же микроконцепта, слово 
вступает в различные семантические связи. Синонимы дают другие оттенки, 
коннотации. То есть через синонимический ряд раскроются многие семантические 
признаки.  

Лексема «сахтидида», которая является архисемой микроконцепта «тяжёлая 
жизнь», имеет синонимический ряд, где лексемы связывают интегральные признаки 
«тяжёлая жизнь»: сарсахт; пурмашаќќат; ранљдида; рўзнодида; пурмарорат; пуразоб; 
ранљкашида; 

Лексема «сарсахт» в двуязычном словаре переводится как «выносливый». В 
Толковом словаре диффинируется как «шумтолеъ, бадбахт, он ки дар азобу укубат умр 
ба сар мебарад» - несчастный тот, кто живет в мучении и страдании [4, с. 226]. В 
приведённой лексеме семантика «несчастный» является одним из основных 
семантических признаков микроконцепта «тяжёлая жизнь». В семантической 
структуре этой лексемы нас привлекает внимание «несчастья», то есть для менталитета 
таджикского народа отсутствие счастья является одним из семантических признаков 
тяжёлой жизни. Человек, не имеющий счастья, всегда живёт в страдании.  

Лексема «пурмашаќќат» переводится на русский язык как «мучительный». И в 
Толковом словаре определяется как «сахтӣ ва ранљи зиёд, серазоб, хеле сахт, пурранљ» - 
тяжёлое положение и страдания, человек, испытывающий много страданий, 
мучительный. Лексема «пурмашаќќат» состоит из префикса «-пур», который является 
первой частью сложных слов в «значении значительная часть чего-либо». И 
существительного «машаќќат» - «страдание, мучение». То есть субъект, который 
пережил немало физических страданий. Акцент в данной лексеме делается на 
семантический признак страдание, которое возникает в результате большого объема 
тяжёлой физической работы. Например, Дилором кампир, ки дар хаёти пуразобу 
пурмашаќќати худ бисёрњо гириста буд…. [6, с. 32]. На основе анализа данной лексемы 
можно сказать, что физическое страдание является одним из семантических признаков 
микроконцепта «тяжелая жизнь».  

Лексема «пуразоб» перводится как «мучительный». В Толковом словаре дается 
как пуразият, боранч, бомашакќат,бо азоби зиёд. Мучительный, страдания, тяжёлый, с 
большим количеством страданий [4, с. 120]. В семантической структуре данной лексемы 
семантика мучение, страдания, боль являются одним из основных сущностных 
признаков микроконцепта «тяжёлая жизнь». Акнун хурсандии ятимро поёне набуд, 
дили хурдтараки ў, ки аз њамон ќадар торикии пуразобу уќубат ба ин рўшноии 
мўъчизанамои пурроњат расида буд, шодмониро ба худ ѓунчонида наметавонист. 
“Теперь радость сироты была безгранична, его маленькое сердечко, переполненное 
тьмой страданий и дошедшее до света этого чуда, не могло сдержать радости.” [7, с.242].  
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Лексема «ранљдида» переводится как «испытавщий боль, страдания». В Толковом 
словаре данное слово определяется как азобкашида, сахтикашида, касе ки дар зиндагї 
сахтињо дидааст. Страдалец, мученик, много переживший; тот, кто в жизни испытывал 
страдания, тяжести [4, с. 149]. Лексема «ранљдида» состоит из корня «ранљ» - боль, 
страдания; и прич. и дееп. пр. вр. «дидан». Из этих двух слов образуется новое слово, 
которое характеризирует человека, который испытывает боль и страдания.  

Лексема «рўзнодида» переводится как «несчастный». В буквальном смысле 
означает «не видевший световой части суток». В Толковом словаре дается как «он ки дар 
зиндагї хушию хуррамї надида ба азобу эњтиёљ умр гузаронидааст, бенасиб». - Тот, кто 
не жил счастливо и радостно, а жил в страдании и мучении; обездоленный [4, с. 178]. 
Лексема «рўзнодида» состоит из корня «рўз» - «день» отрицательного суффикса «-но» и 
прич. и дееп. пр. вр. «дидан», которые вместе образуют существительное. Лексема 
«рўзнодида» не встречается в Толковом словаре таджикского языка 1969 года, ибо, как 
известно, этот словарь составлен на основе классических художественных текстов. В 
двухтомном толковом словаре таджикского языка и двуязычных словарях данное слово 
зафиксировано.  
 Необходимо отметить, что свет в представлении таджиков имеет архетипические 
корни, уходящие еще в дозороастрийсие и зороастрийские времена. Древние иранцы 
исповедовали культ света, чтили солнце – божественный свет, посылающий людям 
лучи, жизнь, силы и красоту. А «тьма» (тень, сумрак, мрак, темнота), как 
противоположный полюсу «света», означал земной ад, в котором всё плохо, где люди 
живут в муках и страданиях. Образное выражение «рўзи сиёњ» также относится к этой 
категории сем. 

Обобщая семантические признаки данной лексемы можно сказать, что для 
менталитета таджикского народа несчастье является основным признаком тяжелой 
жизни.  Основанием для такого определения послужил анализ словарных дефиниций 
лексических единиц с семантическим признаком «тяжёлая жизнь». Анализ 
микроконцепта дает нам возможность выявить, что для менталитета таджикского 
народа основным признаком, определяющим семантический признак микроконцепта 
«тяжёлая жизнь» являются лексемыы: несчастье, мучение, боль, страдания. Основным 
семантическим признаком, который встречается в каждом семантическом поле 
указанных лексем является негативное эмоциональное состояние, возникшее в 
результате утраты физического и морального благополучия.  

Счастье как высшая форма позитивного эмоционального состояния является 
антонимом лексем несчастье, мучение, боль и страдание. Именно на пересечении 
лексико-семантических полей лексемы счастье с лексемами несчастье, мучение, боль, 
страдание формируется микроконцепт «тяжелая жизнь» нашедший отражение в 
языковой картине мира таджикского народа в виде лексико-фразеологических 
дефиниций. 
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СЕМАНТИКО-КОГНИТИВНАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ МИКРОКОНЦЕПТА «ҲАЁТИ 
САХТ» В ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Культурный менталитет, культурные ценности, наработанные опытом предыдущих 

поколений, передаются через язык, формируют языковое сознание народа. Язык служит, с 

одной стороны, хранителем культурных ценностей, с другой стороны, средством их 

передачи.  

Исследование микроконцепта способствует пониманию образа мира людей 
определенной культуры. Исходя из этого проанализировали в лингвистическом ракурсе 

отношение таджикского народа к семантическому признаку «тяжёлая жизнь», 

являющемуся одним из микросфер «образа жизни» в лексической системе таджикского 

языка. Авторами предпринята попытка проанализировать отношение таджикского 
народа к семантическому признаку «тяжёлая жизнь», которая является одним из 
микросфер «образа жизни».  

В статье рассматриваются семантические признаки микроконцепта «тяжелая 
жизнь» концепта «жизнь», выводятся основные признаки, лежащие в семантической 
структуре данного микроконцепта. Также рассматривается синонимический ряд лексем, 
имеющий семантический признак «тяжелая жизнь». Ключевой лексической единицей, 

репрезентирующей микроконцепт «тяжёлая жизнь», является лексема «сахтидида». 

Лексема «сахтидида» в буквальном переводе на русский язык означает «много испытавший, 

много переживший». В семантической структуре лексемы «сахтидида», являющейся 

архисемой микроконцепта «тяжелая жизнь», сохраняются такие семантические признаки, 

как мучение, страдание.  

В семантической структуре большинства лексем сохраняется семантический признак 

«несчастье», проявляющийся в потере чего-либо.  

Ключевые слова: концепт, микроконцепт, языковая картина мира; семантическое 
поле; культура; менталитет. 
 

ВОКУНИШИ СЕМАНТИКЇ-КОГНИТИВИИ МИКРОКОНСЕПТИ «ҲАЁТИ 

САХТ» ДАР ВОҲИДҲОИ ЛЕКСИКИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Зеҳни фарҳангӣ, арзишҳои фарҳангие, ки таҷрибаи наслҳои пешинаро ба даст 
овардаанд, тавассути забон интиқол ёфта, шуури забонии халқро ташкил медиҳанд. 
Забон аз як тараф ҳамчун нигаҳдорандаи сарвати фарҳангӣ, аз тарафи дигар, ҳамчун 
воситаи интиқоли онҳо хизмат мекунад. 

Таҳќиқи микроконсепт дар идроки манзараи ҷаҳонии мардуми соњибтамаддун 
ёрӣ мерасонад. Бо назардошти ин, аз нуқтаи назари забоншиносї муаллифон 
муносибати халќи тоҷикро ба хусусияти маъноии «зиндагии вазнин» тањлил намудаанд, 
ки яке аз микросфераҳои «тарзи ҳаёт» дар системаи лексикаи забони тоҷикӣ ба њисоб 
меравад. Муаллифон кўшиш намудаанд, ки муносибати мардуми тоҷикро ба аломати 
маъноии «ҳаёти сахт» таҳлил намоянд.  

Дар маќола аломатњои семантикии микроконсепти «зиндагии вазнин»-и 
консепти «њаёт» ва аломатњои асосие, ки дар сохтори микроконсепти мазкур нињонанд, 
тањлил карда мешаванд. Њамчунин, гурўњи калимањои синонимие тањлил карда 
мешаванд, ки аломати семантикии «зиндагии вазнин»-ро ташкил медињанд.  

Воҳиди калидие, ки «зиндагии душвор»-ро ифода мекунад, лексемаи «сахтидида» 
мебошад. Лексемаи «сахтидида» дар тарљумаи тањтуллафзї бо забони русӣ «бисёр 

чизро паси сар кардан, бисёр чизро таҷриба кардан» мебошад. Дар сохтори маъноии 
лексемаи «сахтидида», ки архисемаи микроконсепти «зиндагии сахт» мебошад, 
инчунин, аломатњои маъноии «азоб, шиканља» низ дида мешаванд. 

Дар сохтори семантикии аксар лексемаҳо аломати семантикии «бадбахтӣ» нигоҳ 
дошта мешавад, ки аз даст додани чизеро ифода мекунад. 
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Калидвожањо: консепт, микроконсепт, манзараи забонии љањон, майдони 
семантикї, маданият, менталитет. 
 

THE SEMANTIC-COGNITIVE IMPLEMENTATION OF THE MICROCONCEPT OF 
“HARD LIFE” IN THE LEXIC UNITS OF THE TAJIK LANGUAGE 

The cultural mentality, cultural values which gained by the experience of previous 
generations are transmitted through the language, form the linguistic consciousness of the 
people. On the one hand language serves as the custodian of cultural property, on the other 
hand, as a means of transmitting them.  

The study of the microconcept promotes the understanding of people’s manner of the 
certain culture. Based on this, we analyzed in a linguistic perspective the attitude of the Tajik 
people to the semantic attribute of the “hard life”, which is one of the microspheres of the 
“way of life” in the lexical system of the Tajik language. The authors analyzed the attitude of 
the Tajik people to the semantical feature of “hard life”, which represented as one of the 
microsphere of the “manner of life”.  

The article considers the semantic features of the microconcept “hard life” concept of 
“life”, conclude the main features in the semantic structure that lie in the semantic structure of 
this microconcept. Also analysis the synonymic series of lexemes that have the semantic sign 
of the “hard life”. The lexical key which represents the micro-concept of “hard life”, is the 
lexeme “сахтидида”. The literally translated lexeme "сахтидида" into Russian is " много 

переживший ". In the semantic structure of the lexeme “сахтидида”, which is the archeme of 
the microconcept of the “hard life” preserved the semantic attributes as torment, suffering. 

In the semantic structure of the most lexemes, the semantic sign of “misfortune” is 
preserved, which manifests itself in the loss of something. 

Keywords: concept, microconcept, language picture of the World, semantic field, culture, 
mentality. 
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УДК 802.9 

ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНТРОПОНИМОВ ПОЭЗИИ НОСИРА ХУСРАВА 

Холикназарова С., Курбонмамадов С. 

Хорогский государственный университет им. М. Назаршоева, 

Хатлонский государственный медицинский университет 

 
Таджики испокон веков имели культурные, политические, экономические, 

литературные связи с другими народами, которые способствовали проникновению 
лексических и грамматических элементов в таджикский язык. Антропонимия и другие 
ономастические единицы, являясь составной частью культурного наследия, какого-либо 
народа не могут остаться в стороне от влияния других народов. В связи с этим 
фактором с древнейших времён в иранских языках функционирует антропонимическая 
система других языков. 

По языковым признакам антропонимы-поэтонимы поэзии Носира Хусрава 
принадлежат к различным языкам, среди которых выделяются следующее языковые 
пласты: 

1. Иранское этнокультурное пространство; 
2. Арабское этнокультурное пространство; 
3. Древнеевритское (иврит) этнокультурное пространство; 
4. Греческое этнокультурное пространство; 

1. Иранское антропонимическое пространство 
Большее количество антропонимов-поэтонимов поэта составляют иранские 

антропонимы, которые этимологизируются на основе древнеиранских языков и 
современных иранских языков и во многом превосходят в количественном отношении 
другие языковые слои. 

Древнеиранские антропонимы в общем объёме поэтонимов касыд поэта 
составляют имена традиционных героев древнеиранской мифологии, известные по 
сюжетам «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси. 

К данному пласту поэтонимов относятся известные имена героев «Шахнаме» и 
других поэтических памятников персидско-таджикской классической поэзии, что 
достаточно продуктивно используется в антропонимике иранских языков, в частности 
антропонимии современного таджикского языка. В собранном материале выделяются 
следующие имена данной группы: 

Љам//Љамшед–авестийский Yimaxšajta, др. персидский язык jamaxšma, средне и 
новоперсидский язык Yamšed (из jama «близнец; ровесник» и xšajta «свет») «ровесник 
света», «совокупность света». Имя Джамшед один из популярных имён в именике 
иранских народов, в частности таджиков. По мнению И.М. Стеблин – Каменского и Н. 
Офаридаева выступает в качестве основ топонимических названий Горного Бадахшана: 

Емдж (Yumj), Емц (Yemc), Ямг (Yamg), Юмгон(Yumgon) и т.п.[2 ,188]; Первоначальная 
форма этого онима была Yama, значение которого – «царь», «правитель». Позднее 
появилась другая форма – Љамшед, и в поэзии Носира Хусрава упомянуты обе 
разновидности данного онима: 

Манењ дил бар љањон, к-аз бех барканд, 
Љањон Љамро, ки ў оганд Байканд [4 , 243]. 
Не любите этот мир, который свернул основу // Джама – основателя Байканда. 
Њушанг –в «Авеста» – Haoušyanga, в среднеперсидском языке – Hušang, который 

употребляется в значении ашра «первый» и «осведомленный, умный». [2,188]; 
Њушу њангат барад ба гардун сар, 
Ки бад-ин ёфт сарварї Хушанг [4, 496]. 
Твой ум и умение получат небес признание // Этим нашел Хушанг лидерство. 
Фаридун // Афаридун – имя царя Ирана. Фаридун- Srayataona, др.-персидский 

Trayataona, средне и новоперсидский Faridun // Faredun // Fraydun (из sr(i)tr(i) – три и 
aytaona «теперь, сейчас, также») [1,8]. В изучаемой поэзии использовался в двух формах 
Фаридун и Афридун, что подвергался процессу изменения мест фонем в составе слова. 
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Сўи ту Зањхоки бадњунар аз тамаъ, 
Бењтару одилтар аз Фаридун шуд [4,226]. 
Перед тобой невежественный Заххак обманным путём шантажа // Стал лучше и 

справедливее чем Фаридун. 
Рустам – авестийский Raosastakhma, др.- персидский Raotastakhma, ср. 

персидский Rustaham\\Rustam, новоперсидский Rustam (из raosi // raot// raosas // raotas– 
«расти, увеличиваться», и taham – «сильный», «богатырь») – в целом обозначает 
«большого роста и крепкого телосложения»; образ, воплощающий в себе классические 
качества рыцарства, героизма в древнеиранской мифологии и в «Шахнаме» Фирдавсї 
[1, 8]; 

Он нор нигар, чу њалќи Суњроб, 
В-он об нигар, чу теѓи Рустам [4, 568].. 
Смотри, тот огонь как горло Сухроба // Смотри на ту воду она как меч Рустама. 
Исфандиёр – др. персидский Spentandota, ср. персидский Isfandiyor, 

новоперсидский Isfandiyor (из spenta – «святой; глаза» и dota – «творение, создание») – 
«святое создание» [1, 8];  

Баҳман – Bohumanang // Bohumanah, ср. персидский Vahman // Bahman, 
новоперсидский Bahman(из vohu – «лучший, добрый» и man– «помысл», «душа», «дух» и 
относительный суффикс – angh) буквально «великодушный с благородным 
стремлением, намерением», «обладатель доброй души»; имя одного из сподвижников 
Ахурамазды в Авесте и имя сына Исфандияра в «Шахнаме» Фирдавси [1, 7]. 

Баррас, к-аз ин мањал ба чї хорї бурун шуданд, 
Исфандиёру Бањману Шопуру Ардавон [4, 108]. 
Изучай, как из этой местности вышли угнетёнными // Исфандияр, Бахман, Шапур 

и Ардавон. 
 «Гардан аз барои тамаъ лоѓару борик шавад», 
Ин навиштаст Зардушти сухандон дар «Занд» [4, 309]. 
Шея от алчности стало тонкой и худой // Об этом писал мудрый Зардушт в Зенде.  
Зардушт в «Авесте» имело форму Zaratuštra, сред. – перс.–Zartušt > Zardušt. 

Зардушт – имя основоположника зороастрийского течения, который жил во времена 
царя Вуштосфа [2,188]. 

2. Арабское антропонимическое пространство 
Важным фактором формирования таджикской антропонимии является 

завоевание и распространение ислама на территории современного Ирана и Средней 
Азии. Следовательно, религиозная ономастика занимает особое место в истории 
ономастики и культуры разных народов.  

Известный исследователь таджикской антропонимии А. Гаффуров пишет: 
«Таджикская антропонимия формировалась под влиянием сложных политических и 
культурно-исторических факторов».  

В антропонимиконе таджиков арабские имена занимают заметное место и 
составляют отдельную антропонимическую систему, среди которой основную группу 
составляют имена и прозвища пророка, его семейства и ближающих окружений, 
имамов, халифов и т.п., что по сей день не утратившие свое свойство как имен 
собственных, употребляющихся в современном персидско-таджикском языке в качестве 
имен людей. Носири Хусрав использует следующие имена, которые обусловлены 
сюжетной линией поэзии: 

Муњаммад – араб.ْ د ْمُحَمَّ [muhammad], в русском языке также употребляется 
передача Магомет или Магомед (галлицизм, распространённый в русской литературе), 
арабский проповедник единобожия, основатель и центральная фигура ислама. По 
мнению мусульман, является пророком, значение, которого «восхваленный», 
многократно упомянута в изучаемой источнике [2, 188]; 

Данное имя имеет широкое употребление в касыдах Носира Хусрава на ряду со 
своими эпитетами Мухаммади Мухтор, Ањмади Мухтор, Ањмад, Мустафои Мухтор, 
Мустафо и т.п. 

file://raosas
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/aa/Ar-muhammad.ogg
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%83%D1%85%D0%B8%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%8C%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BA_%D0%B2_%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B5
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Туро, ки њиммати донистани Худой бувад, 
Машав мухолифи ќавли Муњаммади Мухтор [4, 383]. 
Если ты намерен знать благородство Бога // Не противоречь слову Мухаммеда 

Мухтара. 
Алї– слово арабского происхождения арабское имя (علي) [aali], обозначающее 

«высокий, высокого происхождения, высокочтимый, великий, знатный, благородного 
происхождения, честный, благородный, порядочный, могучий» [2,188]; 

Собственное имя Алї в поэзии поэта имеет широкое употребление с разными 
эпитетами: Али-юл-Муртузо, Алии Муртузо, Њайдар, Њайдари Каррор, Ањмади Њайдар, 
Бутуроб, Амирулмўъминин, Шери дини Яздон, Шери Худо // Шери Худой и т.п. 

Ањрори рўзгор ризољўи ман шуданд, 
Чун ман гузидаи Алии Муртазо шудам [4, 567]. 
Благородные люди одобрили меня // Как я стал избранником Алия Муртазы. 
В-аз Мустафо ба амру ба таъйиди эзидї 
Мухтор аз умматаш Алийю-л-Муртазо шудаст [4, 131]. 
После Мустафы по велению и по утверждению Бога // Избран был народам 

(уммат) Алий-юл–Муртаза. 
Ањмад – эпитет пророка Мухаммеда. Вариативность имени Ањмада - Ахмад, 

Ахмед, Ахмет, Ахмат (ар. أحمد) – арабское имя, в переводе на русский означает «тот, кто 
постоянно благодарит Бога», «более достойный одобрения». 

Њамчунон, к-андар гузориш кардани Фурќон ба њалќ, 
Њељ кас анбозу ёри Ањмади Мухтор нест [4, 179]. 
Так как в толкование Фуркана народу // Нет подобного Ахмеду Мухтару. 
Љаъфар – имя Джафар арабского происхождения, имеющее значение «Ручей», 

«Источник», (водный) «Ключ», в переводе на русский язык означает - поток, ручей, 
речка, источник, райский ручеёк [2,188]; 

Мани фирефтагашта ба љањл, такя зада 
Ба ќавли Љаъфару Зайду санои хайлу хавал [4, 517]. 
Я обманутый от глупости, опираясь // Из сказание Джафара, Зайда и других 

признанных  
Аббос – имя арабского происхождения, образованное из слов, имеющих 

отрицательные качества: (Аббос [Abbās] (шери дарранда, хунхор, бисёр туршрўй), 
(хищный лев, зверь, кровопивец, злой) 

Доди ман, бегумон, ба Њаќ бидињї, 
Рўзи Њашр аз набераи Аббос [4, 436). 
Несомненно, в ответе за меня перед Аллахом // В судный день внук Аббоса. 
Њасан(Хасан) имя арабского происхождения حسن, значение которого «красивый 

(душой)», «мужественный», «хороший»; 
Њусейн (Хусей) арабское имя حسين, значение которого «красивый » 
Таким образом, в процессе исследования нами выявлено в поэзии Носира 

Хусрава достаточное количество имён, выражающих имена религиозных исламских 
личностей, в каждом из которых воплощены идейные и художественные замыслы 
автора, и каждая религиозная личность отличается своей индивидуальностью. 

Аз ин њур айну ќарин гашт пайдо, 
Њусайну Њасан шину сини Муњаммад [4, 228]. 
Из рода святого ангела появились // Хусейн и Хасан как шин и син Мухаммеда. 

3. Древнееврейское (иврит) антропонимическое пространство 
Необходимо отметить, что еврейские имена вошли в таджикский и другие языки 

мусульманских народов посредством арабского языка и исламской религии, и 
подвержены существенным изменениям в соответствии с их фонетической и 
грамматической адаптацией в арабском, а затем и в таджикском языке. К данному 
пласту относятся, главным образом библейские персонажи, некоторые из них вошли в 
Коран и в арабизированной форме, вошли в персидско-таджикскую поэзию, в 
религиозную литературу на персидском языке. В поэзии Носира Хусрава использованы 
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имена доисламских пророков, занимавших также заметное место в исламской 
мифологии и религиозной литературе: 

Љабраил - Гавриил (др.-евр.גבריאל, греч.Γαβριήλ, лат. Gabriel) и Святой Дух (др.-
евр.ْרוחהקודש - руахха-кодеш, греч.πνεῦματὸἅγιον - пневма то хагион, лат. spīritus sānctus - 

спиритуссанктус) [2-188];Слова Љабраил (Джабраил)состоит из двух древних семитских 
слов «Джабр» («Љабр») (раб, невольник) (банда) и «Ил» (Бог), обозначает «Раб божий» 
(«Бандаи Худо»).  

Микоил (араб.ميكائيل)ْ -ْ В иудаизме и христианстве аналогом выступает Михаил 
(др.евр.מיכאל, греч.Μιχαήλ, лат. Michael) [2, 188]. 

Ҳеҷ кас дидаї, ки гуфт: «манам», 
Адуи ЉабраилуМикоил [4, 337]. 
Видел ли того, кто-бы сказал: Я // Враг Джабраила и Микоила. 
Одам – Адам (иврْאָדָם  бук.человек; однокоренное со словами ивр. אדמה (адама) 

земля и אדום (адом) красный; греч.Аδάμ,араб ْآدم в Пятикнижии и Коране - первый 

человек, сотворённый Богом, и прародитель человеческого рода. [2-188]. Данный 
антропоним в поэзии имеет и другие формы наподобие «Оами Сонї», «Абулбашар», 
«Булбашар»; 

Аз тавбаву аз гуноњи Одам, 
Ту њељ надонї, эй бародар [4, 386]. 
О раскаянии и грехе Адама // Ты мой, брат ничего не знаешь 
Нўњ – Ной (ивр.  ,Ноах - в Библии (Быт.5:29) истолковано как «успокаивающийْנֹחַ 

умиротворяющий»; др. - греч.Νῶε, арабنوحНух) - последний (десятый) из 
допотопныхветхозаветных патриархов, происходящих по прямой линии от Адама. Сын 
Ламеха (Лемеха), внук Мафусаила, отец Сима (Шема), Хама и Иафета (Яфета) 
(Быт.5:28–32; 1Пар.1:4) [2, 188]; 

Њазор сол чу бигзашт умри Нўњи набї, 
Ба љуз ибодати Эзид накард кори дигар [4, 396]. 
И пусть тысячи лет прошло от жизни пророка Ноя // Кроме поклонения Бога он не 

занимался ни чем. 
Сулаймон – Соломон (др. евр.לֹמֹה  ;Шломо, греч.Σαλωμών, Σολωμών в Септуагинтеַשְׁ

лат.Salomon в Вульгате; арабسليمانСулейман в Коране) - третий еврейский пророк [2, 
188]; 

Мулки Сулаймон, агар Хуросон буд, 

Чун ки кунун мулки деви малъун шуд [4, 226]. 
Если раньше Хорасан был страной Саламона // То теперь он стал страной 

проклятого дива. 
Мусо – (Моисей) происходит от еврейского слова ה  Моше, значение которого ,משֶׁ

«взятый (спасённый) из воды»; в арабском языке موسىв древнегреческом Mωυσής, в 
латинском Moyses. В Пятикнижии - еврейский пророк и законодатель, основоположник 
иудаизма, организовал Исход евреев из Древнего Египта, сплотил израильские колена в 
единый народ. Является самым важным пророком в иудаизме, в исламе считаетсяодним 
из пророков предшествовавших Мухаммеду [2,188]; 

Ба Њоруни мо дод Мусо мар-онро, 
Набудаст дасте бад-он Сомириро [4, 59]. 
Нашему Њаруну дал Моисей того // Чего не было дано Сомиту. 
Яъқуб (Яков) – более современная форма древнееврейского имени Иаков. 

Значение имени не совсем ясно, происходит предположительно от еврейского слова 
ja'aqob - «пятка» (возможно, «следующий по пятам»). По Библии Якоб является братом-
близнецом Исайа. В христианском мире это имя было известно как апостольское (в 
Новом Завете имя Яков принадлежало двум апостолам). В настоящее время оно 
относится к старомодным именам и выбирается редко [2, 188]; 

Расид навбати Яъќуб, то саду њафтод, 
Гузашту рафту бибурд аз љањон дили ѓамх(в)ар [4, 396]. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB_%D0%93%D0%B0%D0%B2%D1%80%D0%B8%D0%B8%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B2%D1%80%D0%B8%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%8F%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B6%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B3
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B0_%D0%91%D1%8B%D1%82%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B0_%D0%91%D1%8B%D1%82%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%83%D1%85
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%83%D1%85
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%BF%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%BF%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D1%85
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%84%D1%83%D1%81%D0%B0%D0%B8%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B0%D1%84%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B0_%D0%91%D1%8B%D1%82%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B0_%D0%91%D1%8B%D1%82%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BF%D1%82%D1%83%D0%B0%D0%B3%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%83%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D0%B0%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%BB%D0%B5%D0%B9%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%BB%D0%B5%D0%B9%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%8F%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B6%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%83%D0%B4%D0%B0%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D1%85%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%95%D0%B3%D0%B8%D0%BF%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B0_%D0%98%D0%B7%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%8B
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Пришла очередь за Якова до ста семидесяти лет // Ушёл и унёс с мира заботливое 
сердце. 

Юсуф – (ивр.ַْיוֹסֵףYosefْYôsēpараб.ْْيوسف,fYusuْЯхвеприбавит) – сын библейского 
праотца Иакова от Рахили, персонаж Пятикнижия[2, 188]. 

Надо отметить, что использование еврейского пласта поэтонимов в поэзии 
Носира Хусрава осуществлялось в арабизированной форме, так как это созвучно с 
религиозными нормами данного произведения. 

Юсую ба сабри хеш паямбар шуд, 
Расво шитоб кард Зулайхоро [4, 64]. 
Иосиф путём терпения стал пророком // Опозорилась путём поспешности Зулайхо. 

4. Греческое антропонимическое пространство 
Данный пласт антропонимов перешёл в персидский дари классического периода, 

или в арабизированной форме, или продолжают традиции среднеперсидского языка. 
Как известно, арабский язык является языком науки и художественной 

литературы, а также был языком международного общения на довольно обширной 
территории распространения ислама, и способствующим перевода многих научных 
трудов греческих ученых на арабский язык. 

Позже эти труды были переведены с арабского на персидский-дари, посредством 
которых вошли многие лексические единицы греческого языка в персидской в 
арабизированной форме. К этому ряду также относятся греческие собственные имена, 
нашедшие широкое употребление в персидско-таджикской поэзии, в частности в 
поэтических произведениях Носира Хусрава: 

Афлотун (Платон) – (др. - греч.Πλάτων, 428 или 427 до н. э., Афины – 348 или 347 
до н. э.), древнегреческий философ, ученик Сократа, учитель Аристотеля, чьи сочинения 
дошли до нас не в кратких отрывках, цитируемых другими, а полностью [3 - 188]; В 

изучаемой поэзии были использованы две формы данного онима Афлотун и Фалотун. 
Аз рашк њаме ном нагўям-ш дар ин шеър, 
Гўям, ки халилест, к-аш Афлотун-ш чокар [4, 377]. 
От зависти не скажу имени его в поэзии // Скажу лишь близкий друг, слуга 

которого – Платон. 
Суқрот (Сократ) – (др. - греч.Σωκράτης; 470/469 г. до н. э., Афины – 399 г. до н. э.), 

древнегреческий философ, учение которого знаменует поворот в философии от 
рассмотрения природы и мира к рассмотрению человека. Его деятельность поворотный 
момент античной философии. Своим методом анализа понятий (майевтика,диалектика) 
и отождествлением положительных качеств человека с его знаниями, он направил 
внимание философов на важное значение человеческой личности. Сократа называют 
первым философом в полном смысле этого слова. В лице Сократа философствующее 
мышление впервые обращается к себе самому, исследуя собственные принципы и 
приёмы [2, 188]; 

Чун ман зи њаќоиќ сухан кушоям, 
Суќроту Фалотун сазад иёлам [4, 624]. 
Если я заговорю об истине // Сократ и Платон могут, быть членами моей семьи. 

Стотилис (Аристотель) – (др. греч. Аριστοτέλης; 384 год до н. э, Стагира, Фракия – 
322 год до н. э., Халкида, остров Эвбея), древнегреческий философ. Ученик Платона, 
воспитатель Александра Македонского. В 335/4 годах до н. э., основал Ликей (др. - 

греч.Λύκειον Лицей, или перипатетическую школу). Натуралист классического периода. 
Наиболее влиятельный из философов древности, основоположник формальной логики. 
[2, 188]. Во многих персидских источниках имеет форму Арасту. 

Сикандар//Искандар (Александр Македонский) – арабизированная форма 
греческого царя Alexandros (содействующий, мужественный), в английском – Alexander, 
во французском Alexandre. В русском также известен как Александр Македонский. В 
текстах среднеперсидского языка встречается как Alaksandariarutik. В новоперсидском 
и современном таджикском языках это имя заимствовано из арабского языка, в 
котором по грамматическим особенностям адаптируется в Искандар. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B2%D1%80%D0%B8%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D1%85%D0%B2%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D1%85%D0%B2%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D1%85%D0%B8%D0%BB%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%8F%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B6%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/428_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/427_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%84%D0%B8%D0%BD%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/348_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/347_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/347_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D1%8F%D1%8F_%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/469_%D0%B3._%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%90%D1%84%D0%B8%D0%BD%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/399_%D0%B3._%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B9%D0%B5%D0%B2%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/384_%D0%B3%D0%BE%D0%B4_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D0%B3%D0%B8%D1%80%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BA%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/322_%D0%B3%D0%BE%D0%B4_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D0%BA%D0%B8%D0%B4%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B2%D0%B1%D0%B5%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D1%8F%D1%8F_%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/335_%D0%B3%D0%BE%D0%B4_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/334_%D0%B3%D0%BE%D0%B4_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%BA%D0%B5%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BF%D0%B0%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%BA%D0%B0
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О происхождении онима Александра таджикский ономотолог Олим Гафоров 
рассуждает так «Арабы приняли греческое имя Александр, как заимствованное слово 
имееющее арабский артикл ал «ал-Искандар». Позднее артикл ал выпал из состава 
данного онима и образовалась форма имени Искандар» [3, 35]; 

Њамон Уќлидусу мантиќ, ки бинњод, 
Ситотолис, устоди Сикандар [4, 393]. 
Того Уклиидуса и логику что возлагал // Аристотель учитель Искандера. 
Буқрот– (др. - греч.Iπποκράτης, лат.Hippocrates) (около 460 года до н.э.) – 

знаменитый древнегреческий целитель, врач и философ. Вошёл в историю как «отец 
медицины» [2, 188]; 

Зи дин њикмат омўзу Буќротро, 
Ба андак сухан гунгу хомўш кун [5, 366]. 
Из религий изучай мудрость и Гиппократа // будь малословен, нем и тих. 
Таким образом, в касыдах Носира Хусрава представлена антропонимическая 

система таджикско-персидского, арабского, древнееврейского, греческого 
этнокультурного пространства. Антропонимические поэтонимы использованы для 
описания исторических событий, изображения величия религиозных и исторических 
личностей, изложения религиозно-философских и этических концепций. 

Поэт в касыдах проявил себя не только как поэт, но он показал себя в качестве 
мыслителя, философа и энциклопедиста, имеющего и глубинные знания, и 
мировоззрения по различным научным дисциплинам своего времени. В то же время 
Носир Хусрав был великим одаренным мастером слова, знающим тонкости языка-дари. 
Словарный состав поэзии поэта охватывает различные пласты терминов, отраслевой 
лексики, научных, религиозных и философских понятий, помогающие ему 
художественным словом выразить свою религиозную концепцию познания исламской 
философии. В языке поэзии Носира Хусрава проявляется богатство, и изящность языка 
парсии дари, способствующее художественному изображению эпических, религиозных 
и социальных проблем времени. 

Исследование антропонимии поэзии Носира Хусрава также важно для 
определения источников, по которым автором использованы собственные имена и их 
соответствия с поэтическим текстом. 

Обсуждение исторических, религиозных и этических вопросов позволило Носиру 
Хусраву использовать в поэзии антропонимические единицы различного 
этнокультурного пространства. Поэт, подкрепляя свои идеологические установки по 
исмаилизму, обращается к мифам, историческим событиям, к вопросам философии 
ислама, к догмам шариата, к священным канонам доисламских религий и ислама. 
Собственные имена, в том числе антропонимы для Носира Хусрава служат в качестве 
реминисцентных средств, которые усиливают доказательную базу при обсуждении 
спорных вопросов. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЗАБОНИИ АНТРОПОНИМЊОИ 
ОСОРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

Дар маќола антропонимњои ашъори Носири Хусрав аз рўи хусусиятњои забонї 
мавриди тањлил ќарор гирифтаанд. Дар ашъори шоир антропонимњо аз рўи 
хусусиятњои забонї ба чунин гурўњњо: антропонимњои тољикї-форсї, арабї, ибрї ва 
юнонї, ки ќисмати бузурги онњоро онимњои эрониасл ташкил медињанд, тасниф 
гардидаанд. Поэтонимњо дар ашъори шоир барои тасвир намудани њодисањои 
мухталифи таърихї, шахсиятњои бузурги таърихї ва динї, ифодаи консепсияи динї-
фалсафї ва ахлоќї ба кор рафтаанд. 

Шарњу муњокимаи масъалањои мухталифи таърихї, диниву ахлоќї ба шоир 
имконияти ба таври васеъ истифода бурдани антропонимњои ќабатњои гуногуни 
забониро фароњам овардааст. Њангоме ки шоир масъалањои мухталифи таърихї, 
фалсафї ва ирфониро мавриди баррасии бадеї ќарор додааст, ў ба далелу бурњонњои 
таърихї, њодисањои таърихї, асотиру ривоятњо, њадису сарчашмањои диниву мазњабии 
тоисломї ва дини ислом пайваста мурољиат намудааст.  Њамчунин, номњои ашхос дар 
ашъори шоир ба сифати санъати талмењ низ хизмат кардаанд. 

Калидвожањо: Носири Хусрав, забон, осор, антропонимњо, ашъор, поэтонимњо, 
хусусиятњои забонї, талмењ. 

 

ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНТРОПОНИМОВ ПОЭЗИИ НОСИРА ХУСРАВА 
В данной статье рассматриваются языковые особенности антропонимов в поэзии 

Носира Хусрава. В поэзии представлена антропонимическая система таджикско-

персидского, арабского, древнееврейского, греческого этнокультурного пространства, среди 

которых наиболее большее количество антропонимов-поэтонимов поэта составляют 

иранские антропонимы. Поэтонимы в поэзии использованы для описания исторических 

событий, изображения величия религиозных и исторических личностей, изложения 

религиозно-философских и этических концепции.  

Обсуждение исторических, религиозных и этических вопросов позволило Носиру 

Хусраву использовать в поэзии антропонимические единицы различного этнокультурного 

пространства. Поэт, подкрепляя свои идеологические установки по исмаилизму, обращается 

к мифам, историческим событиям, к вопросам философии ислама, к догмам шариата, к 

священным канонам доисламских религий и ислама. А также собственные имена для Носира 

Хусрава служат в качестве реминисцентных средств. 

Ключивые слова: Носир Хусрав, язык, антропонимы, поэзия, поэтонимы, языковые 

особенности, намёк. 

 

LANGUAGE FEATURES OF ANTHROPONYMS OF NOSIR KHUSRAW'S 

POETRY 

This article analyses the antroponims in the works of Nosir Khusraw according to their 

linguistical features. The anthroponims are divided into the following groups: Tajik-Persian, Arabic, 

Hebrew and Greek. The majority of these antroponims are of Iranian origin. The poetonims were 

used in the works of the poet to picturise the variety of historical events, the prominent historical 

and religious figures and to interpret the religious, philosophical and ethical concepts. 

Interpretation and discussion of variety of historical, religious and ethical issues gave the poet 

opportunities to use widely the antroponims in different aspects of the language. While being 

interpreted the variety of historical, philosophical and mystical issues the poet based them on 

historical proofs and facts, historical phenomenon, hadiths and religious sources before and after 

Islam. The names of individuals in the poet’s works served him as the indicative means as well.   

Keywords:Nosir Khusraw, language,  poetry, anthroponomies, poetonomies, linguistical 

features, hint. 
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УДК 811.161+811.111 

КОГНИТИВНАЯ МЕТАФОРА – ВАЖНЫЙ ФАКТОР РАЗВИТИЯ СОЗНАНИЯ 

ЧЕЛОВЕКА И ЕГО СЛОВАРНОГО ЗАПАСА 

Ходжатов Б.Д. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 

Когнитивный подход оказывается сегодня ключом к решению тех вопросов, 

исследования которых ранее без всякого обращения к анализу познавательных процессов 

оставались бесплодными [7, 264]. В связи с этим необходимо проводить исследования 

познавательного характера, для того чтобы подходить к проблеме с разных ракурсов.  

Вопрос метафоры как раз и относится к такому роду проблем, т.к. традиционная точка 

зрения рассматривает метафору только как языковое средство, как результат замены слов 

или контекстных сдвигов, в то время как в основе метафоры лежит заимствование идей.  

Цель нашей статьи – показать на примерах смысловые особенности когнитивной 

(познавательной) стороны метафор. Для этого нам нужно проанализировать понятие 

традиционной метафоры и когнитивной метафоры и продемонстрировать примеры 

когнитивных метафор. 

Профессор В.Д. Стариченок в учебнике «Современный русский язык» отмечает 

«Метафора – это перенос названия с одного предмета (явления действительности) на другой 

на основе сходства зрительных и слуховых восприятий, эмоционально-психологических и 

вкусовых представлений, внутренних биологических особенностей, количественных и 

метрических свойств (размера, протяженности) предмета, сходства внешнего вида, формы, 

расположения в пространстве, функции и др.» [1, 83].  Метафора связана с познавательной 

деятельностью человека, с процессами образного мышления, стремлением одновременной и 

всесторонней характеристики предмета. Как результат отражения человеческой 

деятельности сквозь языковую призму, метафора основывается на сравнении, сопоставлении 

нового предмета с уже известным и выделении общих их признаков, сравн.: озеро, как 

зеркало − зеркало озера, характер, как золото — золотой характер. Именно по этой причине 

метафору называют скрытым сравнением. В отличие от сравнения, отмечающего как 

постоянные, так и временные, преходящие, случайные сходства, метафора выражает 

устойчивые и устоявшие сходства. Например, в основе метафорической связи значений 

существительного хвост лежит сходство по форме и расположению в пространстве: хвост 

животного - хвост дыма (пыли), хвост поезда, хвост самолёта (ракеты), хвост колонны. 

Общность семантических свойств и ассоциаций делает возможным перенос от 

признака лица к признаку предмета (понятия): безмолвный человек — безмолвная улица, 

деликатный студент − деликатный вопрос, бойкий парень − бойкий спор, мудрый старик − 

мудрое действие, любопытный сосед − любопытный вопрос. Во многих случаях 

метафорические значения базируются на схожести эмоциональных отношений и в 

обобщающей форме выражают ласку, симпатию: здравствуй, моя ласточка; ты у меня 

голубка ненаглядная; он у нас сокол удалой. 

Метафора – один из основных приемов познания объектов действительности, их 

наименования, создания художественных образов и порождения новых значений. Она 

выполняет когнитивную, номинативную, художественную и смыслообразующую функции 

[11, 56].  

Метафора отбирает признаки одного класса объектов и прилагает их к другому классу 

или индивиду – актуальному субъекту метафоры. Когда человека называют «лисой», ему 

приписывают признак хитрости, характерный для этого класса животных, и умение заметать 

за собой следы. 

Взаимодействие с двумя различными классами объектов и их свойствами создает 

основной признак метафоры – ее двойственность. 

По мнению Н. Д. Арутюновой, метафора – это «троп или механизм речи, состоящий в 

употреблении слова, обозначающего некоторый класс предметов, явлений, для 
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характеризации или наименования объекта, входящего в другой класс, либо для 

наименования другого класса объектов, аналогичного данного в каком-либо отношении [6, 

29]. 

Метафора, как уже говорилось, семантически двойственна: двупланность, 

составляющая наиболее существенный ее признак, не позволяет рассматривать метафору 

изолированно от определяемого. По степени выразительности, характеру стилистического 

использования в речи и распространению метафоры можно разделить на три группы: 

языковые, образные и авторские. 

Языковые (стёртые, сухие, ослабленные) метафоры утратили свою первоначальную 

яркую образность в силу частого употребления и закрепления их в толковых словарях. Они 

воспринимаются сейчас как прямые значения слов, понимаемые без соотнесения и сравнения 

их с другими обозначениями. Процесс утраты семантических связей между исходным и 

метафорическим значениями называется деметафоризацией. В результате деметафоризации 

образовались стертые метафоры типа ножка стула (циркуля), корень слова (зуба), колено 

реки (растения), поток (информации), острый слух, идёт дождь, часы остановились. В 

языковой метафоре устойчиво значение, которое прямо соотносится со словом как со своим 

означающим. 

Образные метафоры основаны на каком-либо образном, необычном переносе, 

который ясно ощущается носителями языка. Такие метафоры широко употребляются в 

художественной литературе (особенно поэзии), отчего их еще называют поэтическими. В 

толковых словарях они фиксируются с пометой «переносное»: И может быть – на мой закат 

печальный блеснет любовь улыбкою прощальной (А. Пушкин); Нам дорога твоя отвага, 

огнем душа твоя полна (М. Лермонтов); Пора золотая была, да сокрылась (А. Кольцов); 

Осень жизни, как и осень года, надо благодарно принимать (Э. Рязанов).  

Авторские (индивидуально-авторские, ситуативные) метафоры отличаются яркой 

образностью, необычностью, единичностью своего употребления. Такие метафоры 

создаются тем или иными автором в художественном произведении и не получают 

общеязыкового распространения (в толковых словарях они не фиксируются): Время – 

мельница с крылом, Опускает за селом Месяц маятником в рожь Лить часов незримый дождь 

(С. Есенин); Мои мечты – вздыхающий обман, ледник застывших слёз, зарей горящий (А. 

Белый); Что за особенный народ – журналисты – добытчики и разведчики всяческих 

замечательных материалов и новостей, ловцы характеров и происшествий (В. Гиляровский). 

Авторские метафоры часто используются для сатирического изображения действительности, 

иронии, комического эффекта: Тоска необъятная жрала его, и безымянный червь точил его 

сердце (Н. Гоголь); Прапорщики воткнулись глазами в царя (А. Толстой). 

Метафора пронизывает всю нашу повседневную жизнь и проявляется не только в 

языке, но и в мышлении и действии. Привлечение метафоры для понимания опыта является 

одним из величайших триумфов человеческого мышления. По мнению Н. Д. Арутюновой, 

изучение метафоры становится все более интенсивным, захватывает разные области знания. 

Следствием взаимодействия различных направлений научной мысли стало формирование 

когнитивной науки [9, 385 - 402]. 

Подытоживая сказанное, кажется логичным привести вывод Ю. С. Степанова о том, 

что «метафора – фундаментальное свойство языка… посредством метафоры говорящий… 

вычленяет… из тесного круга, прилегающего к его телу, и совпадающего с моментом его 

речи, другие миры» [9, 88]. 

В ХХ веке на фоне развития новых направлений метафора становится для 

лингвистики в целом некоторым объединяющим феноменом, исследование которого кладет 

начало развитию когнитивной науки. Детальному рассмотрению метафоры как способа 

мышления в рамках когнитивной лингвистики посвящена работа Э. Маккормака 

«Когнитивная теория метафоры», в которой он дает определение метафоре как некоему 

познавательному процессу. По Э. Маккормаку причиной возникновения метафоры является 

сопоставление семантических концептов, в значительной степени несопоставимых, 
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человеческим разумом путем определенных организованных операций. С одной стороны, 

метафора предполагает наличие сходства между свойствами ее семантических референтов, 

поскольку она должна быть понята, а с другой стороны – несходства между ними, так как 

метафора призвана создать некий новый смысл.  

Такого рода метафоры – когнитивные – создают тонко семантически 

дифференцированный язык чувств и вместе с тем обнаруживают тенденцию к 

семантическому сближению. Например, значение «разлюбить» может быть передано 

следующими метафорами: «любовь потухла, угасла, умерла, смолкла»; к сильному чувству 

применимы такие метафоры как «буря (пожар, вихрь, кипение, накал) страстей». Образность 

метафоры в этом случае ослабевает, что подтверждается скрещением, контаминацией 

образов. 

Современная наука ставит развитие интеллектуальных навыков, творчества и 

образного мышления в прямую зависимость от уровня метафорического мышления. В ходе 

когнитивного процесса автор исследует участки своей долговременной памяти, 

обнаруживает два референта (иногда часто логически несовместимых), устанавливает между 

ними осмысленное взаимоотношение и, наконец, создает метафору. Следовательно, форма 

мысли получает свое отражение в речи: автор создает метафору, т.е. языковой образ. «В 

общем, психологи считают язык основным проявлением когнитивных процессов. Он больше, 

чем все другие виды человеческого поведения, отражает мышление, восприятие, память, 

решение задач, интеллект и научение» [5, 42]. Воспринимая один и тот же объект, наблюдая 

одно и то же явление, разные люди получают нетождественную информацию, так как 

структуры сознания этих людей могут быть неодинаковыми [5, 43]. 

Современная когнитивная лингвистика считает метафору не тропом, призванным 

украсить речь и сделать образ более понятным, а формой мышления. В коммуникативной 

деятельности метафора – важное средство воздействия на интеллект, чувства и волю 

адресата. Соответственно для ученого анализ метафорических образов – это способ изучения 

ментальных процессов и постижения индивидуального, группового (партийного, классового 

и др.) и национального самосознания. Именно поставленные выше проблемы и решаются в 

настоящей главе, которую можно рассматривать в качестве своего рода введения в теорию и 

практику изучения современной политической метафоры как одного из активно 

развивающихся направлений когнитивной социолингвистики. 

Рассматривая когнитивные аспекты использования метафор, следует отметить, что 

метафора обычно рассматривается как видение одного объекта через другой. В когнитивных 

процессах сложные непосредственно ненаблюдаемые мыслительные пространства 

соотносятся через метафору с более простыми, хорошо знакомыми мыслительными 

пространствами (например, экономические и политические события сравниваются с играми, 

спортивными соревнованиями, производственные конфликты с войной и т. д., а любовь – с 

болезнью, путешествием, отравой, пожаром и др.).  

Таким образом, когнитивная метафора является важным фактором развития сознания 

человека, что способствует развитию его словарного запаса. Когнитивная метафора имеет 

ряд характерных свойств, учет которых позволяет осуществлять их верные интерпретации. 

Иными словами, когнитивная метафора обеспечивает концептуализацию неизученного 

объекта по аналогии с уже сложившейся системой понятий. 
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КОГНИТИВНАЯ МЕТАФОРА – ВАЖНЫЙ ФАКТОР РАЗВИТИЯ СОЗНАНИЯ 

ЧЕЛОВЕКА И ЕГО СЛОВАРНОГО ЗАПАСА 

Данная статья посвящена когнитивной (познавательной) функции языка. В качестве 

языковых единиц когнитивного характера автор выбрал метафору, которая традиционно 

рассматривалась как скрытое образное сравнение, уподобление одного предмета, явления 

другому, образное сравнение. 

Целью статьи является анализ изучения смысловых особенностей когнитивных метафор. 

Для достижения цели автор в начале статьи приводит традиционную теорию метафоры. В 

первую очередь представляется определение, исходящее только на переносе названия с одного 

предмета (явления действительности) на другой на основе сходства зрительных и слуховых 

восприятий, эмоционально-психологических и вкусовых представлений, внутренних 

биологических особенностей, количественных и метрических свойств (размера, протяженности) 

предмета, сходства внешнего вида, формы, расположения в пространстве, функции и др. Далее 

автор приводит примеры, доказывающие основы вышеупомянутого определения. 

Только во второй части статьи для достижения основной цели автор обращается к теории 

метафоры с другого ракурса, а в данном случае с когнитивной точки зрения. Приведены 

исторические сведения о том, как впервые начали рассматривать метафору когнитивной 

единицей, первым шагом начала развития когнитивной науки. Также автором представлена 

информация о работе Э. Маккормака «Когнитивная теория метафоры», в которой он дает 

определение метафоре как некоему познавательному процессу. По мнению Э. Маккормаку 

причиной возникновения метафоры является сопоставление семантических концептов, в 

значительной степени несопоставимых, человеческим разумом путем определенных 

организованных операций. 

В заключение статьи, обобщая вышеизложенное, автор делает логические выводы о 

смысловых особенностях когнитивных метафор. 

Ключевые слова: когнитивный подход, познавательный процесс, метафора, когнитивная 

метафора, сравнение, семантические свойства, когнитивная функция, языковые метафоры, 

образные метафоры, авторские метафоры, интеллектуальные навыки, языковой образ, 

когнитивный процесс, форма мышления, фактор развития. 

 

ИСТИОРАИ ТАФАККУРӢ – ОМИЛИ МУҲИМ ДАР РУШДИ ТАФАККУР ВА ФОНДИ 

ЛУҒАВИИ ИНСОН 

Мақолаи мазкур ба вазифаи маърифатии забон бахшида шудааст. Барои тадқиқот 

муаллиф истиораро ҳамчун воҳиди забонии дорои хусусияти маърифатӣ  интихоб кардааст, ки 

одатан ҳамчун ташбеҳи образноки пӯшида, шабоҳати як ашё, падида ба дигараш шуморида 

мешавад. 

Мақсади мақола таҳлили хусусиятҳои семантикии истиораҳои маърифатӣ мебошад. 

Барои ноил шудан ба ҳадаф муаллиф дар аввали мақола назарияи анъанавии истиораро 

пешниҳод мекунад. Пеш аз ҳама, таърифе оварда шудааст, ки танҳо дар асоси интиқоли ном аз як 
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ашё (падидаи воқеият) ба дигараш, шабеҳи дарки визуалӣ ва шунавоӣ, тасвирҳои эмотсионалӣ, 

психологӣ ва мазза, хусусиятҳои биологии дохилӣ, хусусиятҳои миқдорӣ ва метрикӣ (андоза, 

дарозӣ), шабоҳат дар намуди зоҳирӣ, шакл, ҷойгиршавӣ дар фазо, функсия ва ғайра бармеояд. 

Муаллиф минбаъд мисолҳо оварда, асосҳои таърифи дар боло зикршударо исбот мекунад. 

Танҳо дар қисми дуюми мақола барои расидан ба ҳадафи асосӣ муаллиф ба назарияи 

истиора аз паҳлуи дигар, яъне аз нуқтаи назари маърифатӣ рӯ меорад. Маълумоти таърихӣ дар 

бораи он, ки чӣ гуна аввалин бор истиора воҳиди маърифатӣ ҳисоб карда шуд ва он қадами 

аввалин дар оғози рушди илми когнитивӣ аст, оварда шудааст. Муаллиф, инчунин, дар бораи 

тањќиќоти Э. Маккормак «Назарияи когнитивии истиора» маълумот медиҳад, ки дар он 

истиораро як навъ раванди маърифатӣ муайян мекунад. Ба гуфтаи Э. Маккормак, сабаби 

пайдошавии истиора муқоисаи консепсияҳои семантикӣ мебошад, ки тафаккури инсонро 

тавассути амалҳои муайяни муташаккилона муайян мекунад. 

Дар хулосаи мақола, муаллиф андешаҳои зикргардидаро ҷамъбаст карда, дар бораи 

хусусиятҳои семантикии истиораҳои маърифатӣ хулосаҳои мантиқӣ мебарорад. 

Калидвожаҳо: муносибати тафаккурӣ, раванди азхудкунї, тафаккурӣ, истиора, 

истиораи тафаккурӣ, ташбеҳ, хосиятҳои семантикӣ, функсияи когнитивӣ, истиораҳои забонӣ, 

истиораҳои тасвирӣ, истиораҳои муаллиф, малакаҳои зеҳнӣ, тасвири забонӣ, раванди 

маърифатӣ, шакли тафаккур, омили рушд. 

 

COGNITIVE METAPHOR AS AN IMPORTANT FACTOR IN THE DEVELOPMENT OF 

HUMAN CONSCIOUSNESS AND VOCABULARY 

This article is devoted to the cognitive function of language. As language units of a cognitive 

nature, the author chose a metaphor, which was traditionally considered as a hidden figurative 

comparison, the likening of one object or phenomenon to another, an imaginative comparison. 

The purpose of the article is to analyze the study of semantic features of cognitive metaphors. 

For achieving this goal, the author cites the traditional metaphor theory at the beginning of the article. 

First of all, the definition is based only on the transfer of the name from one object (reality 

phenomenon) to another based on the similarity of visual and auditory perceptions, emotional-

psychological and taste representations, internal biological features, quantitative and metric properties 

(size, length) of the object, similarity of appearance, shape, location in space, function, etc. Further, the 

author provides examples that prove the basis of the above definition. 

Only in the second part of the article, in order to achieve the main goal, the author turns to the 

metaphor theory from a different angle and in this case from a cognitive point of view. Historical 

information is given about how the metaphor was first considered as a cognitive unit, the first step in the 

development of cognitive science. The author also provides information about the work of E. 

Makkormak "Cognitive theory of metaphor", in which he defines metaphor as a kind of cognitive 

process. According to E. Makkormak, the cause of metaphor is the juxtaposition of semantic concepts, 

largely disparate, by the human mind through certain organized operations. 

In conclusion, summarizing the above, the author makes logical conclusions about the semantic 

features of cognitive metaphors. 

Keywords: cognitive approach, cognitive process, metaphor, cognitive metaphor, comparison, 

semantic properties, cognitive function, language metaphors, figurative metaphors, author's metaphors, 

intellectual skills, language image, cognitive process, form of thinking, development factor. 
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УДК 81.25 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ КОНЦЕПЦИИ ВИЛЬГЕЛЬМА ГУМБОЛЬДТА: ВЗГЛЯДЫ И 

НАУЧНЫЕ ГИПОТЕЗЫ 

Мирзоева Г.Х. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 

Современное русское языкознание опирается на научные работы классиков, которые 

выдвигали свои теории и этим хотели доказать гибкость и изменчивый характер развития 

языкознания. Именно лингвистические концепции меняли взгляды учёных на процессы 

развития языковых форм. Вильгельм фон Гумбольдт подготовил материалы, для развёрнутой 

гипотезы выдвигая свои лингвистические концепции в языкознании. 

 Великий немецкий учёный, лингвист Вильгельм Гумбольдт родился в старинной 

дворянской семье в 1767 году в Германии. С детства воспитанный в духе добропорядочности 

и уважения к литературе, науке сам с годами начал серьёзно заниматься наукой о языке. 

Деятельность Вильгельма Гумбольдта, как основателя теории лингвистических учений 

заинтересовало многих лингвистов своего времени, будучи сторонником философского 

начала языка, он сумел выстоять за свои взгляды в области научного языкознания выдвигая 

свои концепции. 

 Общее и теоретическое языкознание, по мнению учёного, зависит от многолетних 

плодотворных разработок, исследований и научных гипотез, прошедших анализ времени. 

Государственная и научная деятельность Гумбольдта продолжалась с 1801 по 1819 годы, 

находясь на посту департамента исповеданий и просвещения, он участвовал в основании 

Берлинского университета. В 1820 году в Берлинской Академии наук Гумбольдт прочитал 

трактат «О сравнительном изучении языков применительно к различным эпохам их 

развития» и «О происхождении грамматических форм и об их влиянии на развитие идей», 

которые в те исторические для науки времена заставляли лингвистов задуматься об 

изменчивом характере всех научных гипотез. 

Исследуя языковые особенности современного русского языка, мы опираемся на 

нюансы, которые могут выдвигать новые идеи и давать информации для размышления. 

Знаменитый немецкий языковед Б Дельбрюк, о теориях выдвинутых Гумбольдтом в 

своей работе отмечал: «Его высокая и бескорыстная любовь к истине, его взгляд, 

направленный всегда к высшим идеальным целям, его стремление не упускать из-за 

подробностей целое и из-за целого отдельные факты, осторожно взвешивающая 

справедливость его суждений, его всесторонне образованный ум и благородная гуманность 

по отношению к науке и к языковой сути, говорит о его принципах повлиявших на языковое 

развитие» [4, с. 59]. «Рассматривая концепции научных подходов к языковым теориям, мы 

прибегаем именно к уже исследованным фактам в языкознании и сопоставляем их с 

современными фактами, которые тоже влияют на дифференциацию научных взглядов» [5, с. 

113]. Мы рассмотрим следующие пункты исследований Вильгельм Гумбольдта, которые 

касаются именно различий или разновидностей языковых форм. 

- Первая теория — это философские основы лингвистической концепции учёного. 

Выдающийся русский философ – материалист Н.Г. Чернышевский писал: «…Гумбольдт 

много занимался философией и языковыми науками, выработал самостоятельный образ 

мыслей, тесно связывал философское начало языков их связь с его социальным 

происхождением» [7, с. 832] Именно язык, имея социальное происхождение, имеет 

философское начало своего воспроизведения. Философия и язык понятия соотносительные, 

дающие множество фактических материалов для размышления и исследования. Мы, обучая 

студентов филологических вузов научным особенностям языковых форм, не можем не 

отметить философское развитие языка. Философия как наука имеет языковое начало, в ней 

изображены формы языка, разновидность речевой ситуации, размышление и мыслительная 

разновидность человеческого ума и сознания, мировоззрения и деятельность человека. 
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Опираясь на теории и рассуждения Канта (немецкий философ, естествоиспытатель) 

Гумбольдт рассматривает основные положения немецкой философии, которые оказали 

влияние на формирование его лингвистических взглядов. Эти концепции включают в себя; 

 - критику особенностей суждений, 

 - непознаваемость тех или иных явлений языка, 

 - соединения ощущения с понятиями, 

 - независимость исследований лингвистических значений, 

  -особенности речевого воспроизведения.  

На современном этапе исследования языков, где особое место уделяется переводу и 

сопоставлению всех форм грамматических особенностей в языке опирается на её 

историческое начало, на этимологию и фонетические изменения.  

Анализируя языковые особенности Гумбольдт показывает, что «язык разделяет 

природу всего органического, где одно проявляется через другое, общее в частном, а целое 

обладает всепроникающей силой» [1, с. 200]. Именно эта сила и определяет языковую 

сущность, это сила её связи с природой человеческой речи. 

Вторая лингвистическая концепция В Гумбольдта опирается на понятие определения 

сущности языка, учение о внутренней форме языка, в этом плане он констатирует 

понимание языка как деятельность духа, где ключевым элементом является народ и его язык. 

Гумбольдт говорит «Язык представляет собой беспрерывную деятельность духа 

стремящегося превратить артикулированный звук в выражение мысли, язык в своих 

взаимозависимых связях есть создание национального языкового сознания» [2, с. 87]. Здесь 

имеется в виду и фонологическая особенность возрождения языка независимо от 

орфоэпических структур в речи людей. 

Изучая теорию Гумбольдта на современном этапе, мы получаем информацию о таких 

сторонах учений о таких внутренних теориях языка как: развитие языка, системный характер 

языка, знаковую теорию языка, различие особенностей языка и речи, проблемы внутренней 

формы языка. Все эти особенности исследуются лингвистами и дают нам богатый материал, 

для того чтобы на современном этапе исследования языка и их сопоставления с другими 

языками мы смогли ориентироваться во взглядах, прежде чем выдвигать свою 

индивидуальную мысль.  

Таким образом, особенности теорий В. Гумбольда заключается в том, что каждый 

отдельный элемент языка существует благодаря другому, что аналогично современному 

восприятию языка как система. На занятиях по предмету общее языкознание, введение в 

языкознание, лингвокультурология, взаимовлияние языков, семасиология, социолингвистика 

и прикладная лингвистика мы рассматриваем именно эти теории, над которыми работал 

Гумбольдт, как языковед. 

Следующая концепция, на которую опирается Вильгельм фон Гумбольдт, это 

определение сущности языка и учение о её внутренней форме. Исследуя эту особенность, 

наблюдаем над такими особенностями определения сущности языка, как: 

-язык как деятельность духа; 

         - язык как высшее проявление человеческого сознания; 

- язык как явление отражающее характер народа; 

-язык результат исторического процесса развития национального своеобразия; 

-язык как проявление духовного начала проявления идей; 

-язык как промежуточный мир, находящийся между народом и окружающим его 

объективным миром; 

-язык как системный характер в ареальном вопросе его распространения; 

-язык как основатель знаковой теории; 

Гумбольдт отмечает: «…сложность формулировок и противоречивость изложения, 

затрудняют положения внутренней формы языка, так как внутренняя форма не только 

организует субстанцию, но от него зависит по существу и организация внешней структуры. 

Именно эти особенности внутренней формы позволяет различать и сравнивать языки. 
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Внутренняя форма языка, это структура в которой каждый отдельный элемент в языке 

существует благодаря другому языку» [9, с. 98]. 

Именно это определение говорит о сущности языка и даёт объяснение учению его 

внутренних форм. 

Другая концепция выдвинутая Гумбольдтом, которая и в настоящее время 

исследуется языковедами это проблема соотношения языка и мышления. Эта проблема 

интересовала многих учёных, начиная с античного периода в развитии языкознания. В те 

времена господствующими были взгляды представителей логической школы, согласно 

которым существовала полная тождественность между категориями языка и мышления. По 

мнению логистов, слова выражают понятия, а предложения суждения. Категории мышления 

у всех людей одинаковы, следовательно, должна быть единой и грамматика. 

 В. Гумбольдт в своей работе «О различии организмов человеческого языка» отмечал 

так: «Язык есть орган, образующий мысль. Умственная деятельность – совершенно 

духовная, глубоко внутренняя и проходящая бесследно – посредством звуков в речи, 

становится внешней и доступной для чувства. Деятельность мышления и язык являются 

неразрывным единством. Мышление всегда связана со звуком языка; иначе мышление не 

может достичь ясности и представление не может стать понятием. Неразрывная связь 

мышления, органов речи и слуха с языком, являются, изначальной и не может быть 

объяснена устройством человеческой природы» [3, с. 76]. Основой его концепции является 

исследование умственной деятельности, в результате которого развивается язык. 

Поскольку языки могут быть «совершенными» и «несовершенными», а язык 

признаётся показателем умственного развития народа, то Гумбольдт закономерно приходит 

к выводу, что «несовершенный язык» ближайшим образом доказывает «… меньшую степень 

силы направленной на язык, не решая вопроса о других умственных преимуществах 

умственного говорящего им народа». Но мы хотим добавить, каждый язык обладает 

гибкостью, которая позволяет ему всё воспринимать в себя и всему давать из себя 

выражение», конечно же, всему причиной человеческие способности.  

Исследуя современные факты развития в области исследования языков, мы смогли 

определить отличительные черты особенностей развития языков, определить темповый 

(синхронический) характер развития и их изменчивость. Но есть факты того, что даже у 

Гумбольдта были свои противники его взглядов, которые некоторые взгляды учёного 

считали спорными. Это такие лингвисты как Н. Г Чернышевский и А. А. Потебня. 

Современная русская лингвистика обоснована на исторических исследованных 

фактах исторических теорий, которые были выдвинуты ещё в прошлых веках. Но и 

современные лингвистические теории имеют философский характер в духе своего 

распространения и изучения как наука. Все проблемы, которые рассматривал В. Гумбольдт, 

такие как глубокое понимание механизма функционирования языка и упрощённое 

толкование соотношения языка и сознания стало толчком в попытке создания теории языка. 

Но появились разногласия, не в области научного обоснования, а в области 

использования или места этих теорий в системе обучения. Было рассмотрено два варианта, 

мнение Н. Г Чернышевского о морфологической классификации языков В. Гумбольдта и 

мнение Потебни метафизические взгляды В. Гумбольдта в отношении языка.  

Чернышевский в работе «О классификации людей по языку», морфологическую 

классификацию Гумбольдта считал антинаучной. Чернышевский выступал также против 

того, что язык ограничивает развитие мышления, абстрагирующую способность 

мыслительную деятельность человека. Язык, по его мнению, способен выразить любую 

мысль, и любая мысль может быть выражена языком.  

 Слова Чернышевского, «…кто не хочет изобретать или повторять вздора о характере 

языков, должен ограничивать свои суждения об их достоинствах или недостатках 

высказыванием справедливой мысли, что гибок, богат и при всех своих несовершенствах 

прекрасен язык каждого народа, умственная жизнь которого достигла высокого развития» 

[10, с. 832].   
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Эти размышления Чернышевского исходят от таких принципах, что язык неразрывно 

связан с мыслительной деятельностью человека, что учения и изменчивый характер 

безграничен во всех вариантах его проявления. Проявление языковых форм мы определяем в 

умственной деятельности человека. 

Мнение украинского языковеда Потебни о теориях В Гумбольдта заключается в 

следующем: «…я критикуя метафизические взгляды В Гумбольдта, высоко ценю его как 

гениального правозащитника новой теории языка. Дух без языка невозможен, но понятие 

«дух» это сознательная умственная деятельность, образующаяся при помощи слова» [8, с. 

133]. Хотя метафизика является разделом философии исследующая изменение и развитие во 

всём, но вопрос языка в нём всегда является спорным 

Теория всегда правдоподобна, потому что мышление контролирует сознание. Эти 

лингвистические теории однозначно волнуют умы, которые анализируют и характеризуют 

их существования. 

Особое внимание Потебни привлекла идея Гумбольдта о том, что язык есть 

деятельность. Эта мысль помогла Потебне понять сущность языка как динамического 

процесса совершенствования языковых форм. В творчестве Потебни получило 

самостоятельное развитие и другое известное положение Гумбольдта – тезис о том, что 

взаимное понимание есть одновременно и взаимное непонимание. Потебня замечает, что 

здесь следует говорить не о непонимании как обязательном отклонении от мыслей, идущих 

от сообщающего, а о понимании по-своему как творческой работе воспринимающего - язык 

как деятельность духа 

- язык как высшее проявление человеческого сознания 

- язык как явление отражающее характер народа 

-язык результат исторического процесса развития национального своеобразия 

-язык как проявление духовного начала проявления идей 

-язык как промежуточный мир, находящийся между народом и окружающим его 

объективным миром 

-язык как системный характер в ареальном вопросе его распространения 

-язык как основатель знаковой теории. 

Итак, в современном языкознании все лингвисты исследуют взгляды В Гумбольдта, 

считая его теории праязыковыми, это история языка, его развитие, его начало и спорные 

моменты. Для современных лингвистов все вопросы исследования развития и изучения 

языков являются готовыми материалами, и на их основах рассматривают и сопоставляют 

особенности изучения иностранных языков. Для современных лингвистов эти особенности 

являются историческими и являются научным материалом для исследования и изучения в 

стенах высших учебных заведений.  

Мы пришли к выводу, что лингвистическая концепция Вильгельма  Гумбольдта в 

языкознании, на современном этапе имеет историческое влияние и фундаментальную точку 

зрения, для формирования взглядов и гипотез. Совершенство формулировки современного 

исследования языков, тесно связана с его историческим развитием, так как человечество, 

развивая все отрасли своего социального статуса, достигла и апогею языкового 

совершенства. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ КОНЦЕПЦИИ ВИЛЬГЕЛЬМА ГУМБОЛЬДТА: ВЗГЛЯДЫ И 

НАУЧНЫЕ ГИПОТЕЗЫ 

В статье рассматриваются особенности концепций немецкого учёного лингвиста 

Вильгельма Гумбольдта в развитии грамматических форм. Коротко исследуется его 

жизненное творчество и взгляды на развитие лингвистических теорий. Исследуя его научно-

лингвистические труды на занятиях по языкознанию мы оповещаем студентов национальных 

вузов истоки развития лингвистической науки и конечно же невозможно не подчеркнуть 

лингвистические концепции В. Гумбольдта. 

Основное содержание статьи составляют философские основы лингвистической 

концепции учёного, в которых он раскрывает определение сущности языка и его внутренние 

формы. Также в статье рассматривается проблема соотношения языка и мышления. 

Исследуется учение о происхождении и развитии языка, которое касается морфологической 

классификации языков. 

Значительное внимание уделяется особенностям антонимии языка, автором также 

исследована критика Н. Г. Чернышевского и А. А. Потебни, которые излагали свои версии 

разносторонней позиции по отношению к языковым факторам. 

Статья доказывает, что историческое прошлое и современная позиция развития 

языковых факторов в лингвистической науке прошла через разные барьеры до его полного 

формирования, многие лингвисты с разных стран повлияли на его формирование как наука. 

Концепции являлись учебными тезисами в раскрытии его форм развития и исследования на 

современном этапе. 

Ключевые слова: язык, наука, лингвистика, учение, развитие, формы, тезис, 

концепция, исследование, морфология, структура, словесность, анализ. 

 

КОНСЕПСИЯЊОИ ЗАБОНШИНОСИИ ВИЛГЕЛМ ГУМБОЛДТ: АЌИДА ВА 
ФАРЗИЯЊО 

Дар маќола хусусиятњои забонї аз нуќтаи назари олими забоншиноси олмонї 
Вилгелм Гумболдт мавриди баррасї ќарор гирифта,  њаёт ва фаъолияти илмии олим ва 
нигоњи ў нисбати рушди амалии забоншиносї дар марњилаи муосир омўхта шудааст. 
Сарчашмањои тараќќиёти илми забоншиносї дар заминаи омўзиши тадќиќоти илмии 
забоншиносон тањлил карда шуда, асосњои фалсафии забоншиносї, шаклњои дохилии 
хусусиятњои забонї ва роњњои татбиќи нишон дода шудаанд. 

Муаллиф масъалаи тавъам будани забон ва тафаккури инсонро тањќиќ намуда, 
ба раванди тараќќии илми забоншиносї, масъалањои пайдоиши забон, хусусияти 
морфологии он ва таснифоти забон таваљљуњи хос зоњир намудааст. 

Дар маќола инчунин масъалаи муродифият дар забон, андешањои  Н. Г. 
Чернишевский ва А. А. Потебня нисбат ба таълимоти В. Гумболдт оид ба сохтори 
морфологї ва фалсафии забон, марњилањои таърихии омилњои гуногуни раванди 
тағйирёбии забон ва монеањое, ки дар забони муосири рус ба назар мерасанд, инъикос 
ёфтаанд.  

Калидвожањо: забон, илм, забоншиносї, омўзиш, тараќќиёт, шакл, пешнавис, 
нуќтаи назар, тањќиќот, морфология, сохтор, адабиёт, тањлил. 
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ON THE LINGUISTIC CONCEPTS OF WILLIAM HUMBOLDT IN LINGUISTICS, 

MODERN VIEWS AND HYPOTHESES 

This article discusses the features of the concepts of the German scientist linguist Wilhelm 

Humboldt. The article briefly explores his life’s work and his views on the development of 

linguistic theories. When we study his scientific and linguistic works in linguistics classes, we 

inform students of national universities about the origins of the development of linguistic science 

and, of course, it is impossible not to black out the concept of W. Humboldt.   

The article mainly considers the philosophical foundation of the linguistic concept of a 

scientist, in which he reveals the definition of the essence of language and its internal form. The 

article also considers the problem of the correlation of language and thinking. We study the doctrine 

of the origin and development of the language, which touches on the morphological classification of 

languages. 

The features of language antonyms are also considered. In the article, we examined the 

criticism of N.G.Chernyshevsky and A.A.Potebni, who presented their versions of a versatile 

position with respect to linguistic factors. The article proves that the historical development and 

modern position of the development of linguistic factors in linguistic science went through various 

barriers until it was fully formed, many linguists from different countries influenced its formation as 

a science. Concepts were educational theses in revealing its forms of development and research at 

the present stage. 

Keywords: language, science, linguistics, teaching, development, forms, thesis, concept, 

research, morphology, structure, literature, analysis. 
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КДУ 81.33:809.1550:809.50 
ХУСУСИЯТЊОИ ИФОДАЁБИИ ОМОНИМЊО ДАР ЗАБОНЊОИ  

ТОЉИКЇ ВА ЧИНЇ 
Муборакшоева Н.И. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Калима муњимтарин воњиди забонї мањсуб гардида, яке аз масъалањои мубрами 
омўзиши он љињати маъноии он мебошад. Қишрњои семантикии системаи забон барои 
муайян намудани хусусият, меъёр ва аломатњои маъноњои калима, роњњои ба вуљуд 
омадани калимањои нав, алоқаи маъної, тобишњои маъної ва тафовути маъноњои 
калимањо мусоидат менамоянд. Маънои луѓавии калима ва мафњуми ифодакунандаи он 
аз муњимтарин масоили омўзиши илми лексикалогияи муосир ба њисоб меравад.  

Маъмулан вожањои забонро аз лињози мафњум ва ифодаи маъно ба гурўњњои 
семантикї: синонимњо, антонимњо, калимањои сермаъно ва омонимњо људо мекунанд.  

Омонимњо шомили гурўњњои семантикие мебошанд, ки дар њамаи забонњо вуљуд 
доранд. Дар баробари ин, масъалаи омонимия яке аз масоили бањсталаби илми 
лексикалогияи муосир мањсуб мегардад. Омонимњо калимањое мебошанд, ки аз лињози 
талаффуз ва шакли навишт яксон буда, дар ифодаи маъно гуногунанд.  

Забонњои тољикї ва чинї аз љињати таърихи пайдоиш қадимтарин забонњо ба 
њисоб рафта, таркиби луѓати онњо дар давоми асрњо мукаммалу сохти грамматикиашон 
ба низоми муайян даромадааст. Ба воситаи ин забонњо њама гуна эњсосот истифода 
карда мешавад.  

Омоним ва калимањои гурўњи омонимиро дар истилоњи имрўзаи забоншиносии 
форсї “калимоти муташобењ”, яъне калимањои ба њам монанду наздик меноманд. Ба 
гурўњи калимоти муташобењ њам омонимњои пурра ва њам омонимњои нопурра 
(омограф, омофон, омоформ) ва њамчунин, калимањои паронимї шомил мешаванд. 
Аммо М. Ањмадова љонибдори истифодаи истилоњи омоним аст. Баъзе муњақќиқони 
тољик дар пажўњишњои худ омонимияро бо истилоњњои “калимањои њамовоз, 
њамнишини вожањо, вожањои њамгун, муштабењ, муташобењ” низ ифода кардаанд. 

Бояд зикр кард, ки њудуди омонимшавии вожањои байнизабонї аксаран дар 
доираи забонњои хеш ва наздик сурат мегирад ва ба омонимњои байнизабонї вожањое 
мањсуб мешаванд. Дар њақиқат, имконияти захиравии забонњои тољикї ва чинї хеле 
фаровон аст ва омонимњо дар њар мавриди мусоид метавонанд вожањои софу полудаи 
худро ба ихтиёри забони адабї гузоранд. 

Имрўз забони адабии муосири тољикї ва чинї аз љињати услуб, тарзи баён, 
ѓановати таркиби луѓавї, содагию фањмоии худ ба чунон пояи такомулот ва инкишоф 
расидаанд, ки аз назар гузаронидани таркиби луѓавии забонњо, аз љумла то андозае 
муайян намудани мавқеи калимањои омонимї ва сермаъноии калимањо дар таркиби 
луѓавии онњо ањамияти муњим дорад.  

Яке аз аввалин тањқиқоти мукаммал доир ба масъалањои муњимми забоншиносї, 
лексикология, семасиология, лексика ва таркиби луѓавии забон аз љониби забоншиноси 
рус В.В. Винаградов анљом ёфтааст. Номбурда дар тањқиқотњояш тавонистааст, ки 
самтњо ва масъалањои муњимми воњидњои луѓавии забонро дар љанбањои илмї ва 
назариявї тарњрезї намоянд [5,23]. 

Зарурати пажўњиши комили омонимњои забонњои тољикї ва чинї пеш омадааст, 
ки бо такя ба андешањои забоншиносони рус дар атрофи масъалањои зерини мавзўъ 
сурат гирад, таъриф ва моњияти омонимњо, таснифоти калимањои омонимї, вожањои 
гурўњи омонимї, тафовути зуњуроти омонимия аз сермаъної, ањамияти омонимњо дар 
нутқ ва ѓайра, зеро њанўз њам дар ин љода гирењњои нокушода, гуногунфикрї ва баъзе 
норавшанињо љой доранд. Бояд зикр кард, ки забоншиносон пиромуни таъриф ва 
моњияти омонимњо њамақида нестанд. Чунончи, академик В.В. Винаградов калимањои 
њамшакли мансуб ба њиссањои гуногуни нутқро як калима мењисобад. Баръакс А.А. 
Потебня ва А.И. Смирнитский чунин мешуморанд, ки камтарин таѓйироти маъноии 
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калима боиси пайдоиши калимаи дигар, ё ин ки калимањои њамшакли ба њиссањои 
гуногуни нутқ тааллуқдошта калимањои мустақил мањсуб меёбанд [5, 35]. 

Њар як бахши илм вазифањои мушаххаси худро дорад, ки ба назарияву амалия ва 
моњияти мундариљаи њамон бахш нигаронида шудаанд. Аз ин рў, бе иљрои ин вазифањо 
оид ба омилњои тараққиёт ва раванди баъдии рушди соња як диди амиқ ва тасаввуроти 
тоза пайдо намудан аз имкон берун аст.  

Замони муосир даврони инкишофи босуръат ва такомули бахшњои алоњидаи илм 
ва соњањои мухталифи техникиву саноат ва амсоли инњост. Аз ин хотир, дар назди 
забоншиносон вазифањои нав ва муњим меистанд. 

Омонимњо, чунон ки медонем, калимањое мебошанд, ки дорои шакли якхела 
буда, маъноњои гуногунро ифода мекунанд. Омоним аз калимаи юнонии – homos – 
якхела ва onuma – ном гирифта шудааст, ки калимањои њамоњанги гуногунмаъноро 
ифода менамояд [4, 36 ]. 

Агар маънои нав дар калимањои сермаъно бо маънои аслии калима алоқаи 
мустањкам дошта бошад, пас маъноњое, ки калимањои омонимї фаро мегиранд, 
тамоман алоњида ва мустақиланд. Дуруст аст, ки гоњо омонимњо аз калимањои сермаъно 
пайдо мешаванд, вале дар ин маврид њам фарқи маъної ба дараљаест, ки калимаи нав аз 
заминаи ибтидої хеле дур рафта, ба сифати воњиди мустақили луѓавї воқеъ мегардад. 
Масалан, калимаи дам дорои ду маънист: 1) нафас - дами вопасин, дами беѓам. 2) дам – 
дам гирифтан.  

Калимањои омонимї дар забон бо роњњои зерин пайдо мешаванд: 
1. Бо сабабњои гуногуни таърихї аз љињати талаффуз тасодуфан њамовоз 

шудани калимањои аслии ин ё он забон. 
2. Калимањои иқтибосї бо калимањои худї њамовоз мешаванду маъноњои 

гуногунро ифода мекунанд. 
3. Бо роњи дуршавии яке аз маъноњои калимаи сермаъно.  

 Адибон калимањои њамшаклро ба маънии гуногун кор фармуда, порчањои аљиби 
муассир ва дилчасп эљод менамоянд. Ин боис мегардад, ки хонанда њангоми мутолиаи 
матн дар хусуси воњидњои луѓавии њамсурати гуногунмаъно фикру мулоњиза намояд. 
Мисол, дар байти поён, ки мансуби Хусрави Дењлавї аст, калимаи “шона” ба ду маънї 
– дар мисраи аввал ба маънои асбоби махсус њамворкунанда ва ба тартиб даровардани 
мўй ва дар мисраи дуюм ба маънои қисми тахтапушт ифода шудааст:  

Тори зулфатро људо машшота гар аз шона кард,  
Дасти он машшота мебояд људо аз шона кард [1,126]. 
Камоли Хуљандї, ки дар корбурди омонимњо њунарњои аљиб зоњир кардааст, ду 

маънии калимаи давот - яке дорую дармон (давои ту), дигаре сиёњидон истифода 
намуда, байти зеринро офаридааст:  

Гуфтам: “Давои дарди диламро хате навис”, 
Гуфто: “Давот чун бинвисам? Давот нест” [2, 78]. 
 
Дар луѓатњо ду маъно доштани калимаи “қалам” маъруф аст: 

А) асбоби хатнависї, б) пора, њисса. Шоири тавоно Њабиб Юсуфї дар ин замина рубої 
эљод кардааст, ки басо дилпазир мебошад:  
 Бо хасми ту чанг бо қалам хоњам кард, 

Бо зўри қалам љалам-љалам хоњам кард. 
Њар фатњ, ки дар кори Ватан месозї 
Ман дар варақи зафар рақам хоњам кард. 
Омонимњо хоси ин ё он забон набуда, балки дар њамаи забонњо мушоњида 

мешавад, ки онњоро дар забони чинї tongyinci - 同音词 мегўянд.  

Дар забони чинї бо омонимњо бисёр вохўрдан мумкин аст. 
Омонимњо дар забони чинї аз љињати талаффуз якхелаанд, аммо дар навишт 

гуногунанд.  
Масалан :  



31 

 

对 –dui – дуруст;  

你说的非常对。 

Nishuodefeichangdui. 
Дар њақиқат дуруст мегўї .  

队 – dui – даста , гуруњ ; 

他聪明，诚实，队长特别喜欢他。 

Ta cong ming, chengshi, dui zhang te bie xihuan ta. 
 Вай доно ва бовиљдон аст, капитани гурўњ ўро хело наѓз мебинад.  

兑 – dui – иваз кардан ;  

我想兑换二百美元。 

Wo xiang dui huan er bai meiyuan.  
Ман мехоњам 200 доларро иваз кунам.  

 可以给我兑换一些钱吗？ 

Ki yi gei wo dui huan yi xie qian ma?  
 Мумкин аст, ки пули манро иваз кунед [6, 405]. 
 Ин омонимњо талаффузи якхела ва тонгузории якхела доранд, тони чорум ( \ )  
 Омонимњо дар забони чинї на танњо бо талаффуз монанд мешаванд, балки бо 
тон (лањн, овоз) њам якхелаанд. Барои бехато њарф задан бо забони чинї дуруст 
талаффуз кардани тонњо дар мадди аввал меистад. 
 Масалан : 

敢 – gan – далер , устуворона;  

他不但聪明，而且很勇敢。 

Ta bu dan cong ming, er qie hen yonggan.  
Вай нафақат доно аст, балки хело далер аст.  

感 – gan – њис кардан, њиссиёт; 

他们的感情一直不好，现在到了非离婚不可的程度了。 

Ta men de gan qing yi zhi bu hao, xianzai daole feili hun bu ke de cheng du le.  

赶 – gan – шитоб кардан; 

你赶紧去报名吧，不然就来不及了。 

Ni gan jin qu bao ming ba, bu ran jiu lai bu ji le.  
Шитоб карда рав, худатро дар қайд мон, вагарна дер мемонї[6.419] 
 Бояд гуфт, ки дар забони чинї омонимњо дар навишти пинин бо њам монанд 
бошанд њам, аммо лањнњои онњо иваз мешаванд. Мањз дар њамин ивазшавии лањнњо 
калимањо омоним шуда меоянд.  

Масалан :   

花 – hua – гул - бо лањнї якум ( - ) 

花园里到处是鲜花。 

Hua yuan li dao chu shi xian hua. 
Боѓ пур аз гулњои тару тоза аст. 

画 – hua –расм кашидан - бо лањни чорум ( \ ) 

墙上挂着一幅画。 

Qiang shang gua zhe yi fu hua. 
 Дар девор расм овезон аст. 

对 –dui – дуруст;  

你说的非常对。 

Nishuodefeichangdui. 
Дар њақиқат дуруст мегўї .  

兑 – dui – иваз кардан ;  

我想兑换二百美元。 

Wo xiang dui huan er bai meiyuan.  
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Ман мехоњам 200 доларро иваз кунам.  

 可以给我兑换一些钱吗？ 

Ki yi gei wo dui huan yi xie qian ma?  
Мумкин аст, ки пули манро иваз кунед [9, 340]. 

Масъалаи омоним дар забоншиносї яке аз мавзўъњои љолиб буда, диққати 
олимони гуногунро ба худ љалб намудааст. Омонимњо дар забонњои тољикї ва чинї то 
њол мавриди тањқиқ ва баррасии махсус қарор нагирифтаанд. 

Чунонки дар рафти тањқиқот равшан гардид, дар забонњои мавриди назар 
омонимњо аз љињати дараљаи истеъмол ва истифода маъмул буда, қабати муњимми 
таркиби луѓавиро ташкил додаанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ИФОДАЁБИИ ОМОНИМЊО  

ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ЧИНЇ 
Масъалаи омўзиши омонимњо (њамгунањо) яке аз масъалањои муњимми илми 

забоншиносї ба шумор меравад. Омонимњо дар забонњои тољикї ва чинї то њол 
мавриди тањќиќ ва омўзиши махсус қарор нагирифтаанд. Маънои луѓавии калима ва 
мафњуми ифодакунандаи он аз муњимтарин масоили омўзиши илми луѓатшиносии 
муосир ба шумор меравад. Дар мақолаи мазкур яке аз вожањои забонии гурўњњои 
семантикї - омонимњо (њамгунањо), мавќеъ ва баъзе аз хусусиятњои ифодаёбии онњо дар 
забонњои тољикї ва чинї мавриди омўзиш ва тањлил ќарор гирифтаанд.  

Муаллиф оид ба вожањои гурўњњои семантикї маълумот дода, сохтор ва 
хусуситяњои ифодаёбии омонимия, меъёр ва аломатњои маъноњои калима, роњњои ба 
вуљуд омадани калимањои нав, алоқаи маъної, тобиш ва тафовути маъноњои 
калимањоро шарњу тавзењ дода, сохтор ва тафовути онњоро дар забонњои 
муќоисашаванда бо мисолњову намунањо шарњ додааст. Инчунин, моњияти омонимњо, 
таснифоти калимањои омонимї, вожањои гурўњи омонимї, тафовути зуњуроти 
омонимия аз сермаъної, ањамияти омонимњо дар нутқ аз љониби муаллиф мавриди 
тањлил ќарор гирифтаанд.  

Њамчунин, дар маќола фикру андешањои олимони ватанї ва хориљї, роњњои 
сохташавии омонимњо бо лањнњо (тон), иероглифњои махсус, наќши овозњо дар сохтори 
вожањои омонимї, шабоњати онњо бо вожањои сермаъно мавриди омўзиш ва баррасї 
ќарор гирифтаанд.  

Калидвожањо: забони тољикї, забони чинї, забоншиносї, забоншиносон, омонимњо, 
нутќ, вожа, талаффуз, иероглиф, лањн, вожа, сохтор, семантика. 

 
ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ОМОНИМОВ В ТАДЖИКСКОМ И 

КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Одним из важных вопросов языкознания является проблема изучения омонимов. До 

настоящего времени в таджикском и китайском языках омонимы специально не изучались. 

Лексическое значение слов и их понятийное содержание являются основными вопросами 
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современной лексикографии. В данной статье рассматривается и анализируется один из 

языковых терминов семантических групп - омонимы, их положение и некоторые 

особенности их выражения на таджикском и китайском языках. 

Автор дает информацию о семантических группировках, объясняет структуру и 

особенности семантических группировок, нормы и признаки значений слов, способы 

формирования новых слов, и значения слов, а также их различия в сопоставимых языках с 

примерами. Автор анализирует сущность омонимов, их классификацию, одноименный 

словарь, отличия многозначности от омонимии, важность омонимов в речи. 

В статье также рассматриваются взгляды отечественных и зарубежных ученых, 

способы образования омонимов с акцентом, специальные иероглифы, роль звуков в 

структуре диалектных омонимов, их сходство с многозначными словами. 

Ключевые слова: таджикский язык, китайский язык, лингвистика, лингвисты, 
омоним, дискурс, словосочетание, произношение. 

 

FEATURES OF THE EXPRESSION OF HOMONYMS IN THE TAJIKI AND 
CHINESE LANGUAGES 

One of the important issues of linguistics is the problem of the study of homophones. 
This issue have not yet been investigated and studied by scientists in Tajiki and chinese 
languages. The vocabulary of words and their expressive meaning is one of the most 
important issues in the study of modern lexicography. This article explores one of the 
linguistic terms of semantic groups - Homonyms, their position and some of the features of 
their expression in the Tajik and Chinese languages. 

The author gives information on semantic groupings, explains the structure and 
features of the semantic groupings, the norms and signs of word meanings, the ways in which 
new words are formed, the meanings of words, and their differences in comparable languages 
with examples. The essence of homonyms, classification of homonyms, homonymous 
vocabulary, differences of homonymous expressions from meaningfulness, importance of 
homonyms are analyzed by the author, in speech. 

The article also examines the views of domestic and foreign scientists, the ways in which 
they can create homonyms with tones, special hieroglyphs, the role of sounds in the structure 
of homonym words, and their similarities with meaningful words. 

Keywords: Tajik, Chinese, linguistics, linguists, homonym, discourse, phrase, 
pronunciation. 
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КДУ 801.2 – 802.0 
ОИД БА БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ (PHRASAL VERBS) 

ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Њасанов М.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 
Иборањои феълї яке аз мураккабтарин ва шавќовартарин мавзўъ дар илми сарфу 

навњи забони англисї мебошад. Мушкилии онњо дар шаклу сохти таркибёбиашон 
нуњуфтааст, зеро њатто истифода шудани як пешоянди дигар метавонад мазмуни ибораи 
феълиро ба куллї таѓйир дињад. Иборањои феълї дар нутќи гуфтугўї хеле зиёд 
истифода бурда шуда, дар нутќи хаттию услуби расмї низ бо низоми махсусе дар 
интихоби ќисматњои он ба роњ монда мешаванд. 

Дар забони муосири англисї шумораи иборањои феълї зиёда аз дувоздањ њазор 
аст. Дар нутќи гуфтугўии худи англисзабонон шумораи онњо ба садњо њазор мерасад [2, 
с. 40]. Њангоми омўзиши иборањои феълї, истифодаи онњо дар нутќ мо на танњо захираи 
луѓавии худро ѓанї мегардонем, балки аз маданияти халќњои донандаи ин забон 
бохабар гардида, бо дунёи маънавии онњо ошно мегардем. 

Иборањои феълиро метавон дар матнњои дилхоње, ки дар жанрњои гуногун 
навишта шудаанд вохўрд, вале самти асосии истифодаи онњо ин нутќи гуфтугўист. 
Аввалин њолати истифода шудани иборањои феълиро дар манбаъњои хаттии давраи 
ќадимаи англисњо вохўрдан мумкин аст. Дар он манбаъњо истифода ёфтани зарф ва 
пешояндњо ба маънои томи худ дида мешаванд, яъне онњо асосан самтњои њаракатро 
ифода менамоянд.  

Таърихи истифодашавии иборањои феълї дар забони англисї аз асри XI оѓоз 
меёбад. Пайдоиши иборањои феълї гўё ба таври табиї сурат гирифтааст, вале воќеае 
рух дод, ки забони англисиро водор сохт бо ду роњу самти параллелї инкишоф ёбад. Ин 
воќеа забти Англия аз тарафи нормандињо дар соли 1066 буд. Пас аз оне, ки Вилгем ба 

кишвар роњ ёфта, соњиби њукумату давлат гашт, дар табаќањои болоии ҷамъият забони 
фаронсавї маќоми хоса пайдо намуда, забони англисї чун забони халќи одї ќабул 
гашта буд. Ин њолат дар давоми якуним аср то замони рањої ёфтани Англия аз 
мустамликаи фаронсавињо то соли 1204 давом ёфт. Дар тўли ин муддат забони 
фаронсавї забони табаќаи донишмандон гашта буд ва аз он бисёр калимањои нав барои 
ѓанї гардонидани лексикаи забони англисї дохил карда шуданд. Инчунин, бисёр 
олимон аз забонњои лотинию юнонї бохабар буданд ва бо истифодаи ин забонњо дар 
рафти кашфиётњои худ истилоњњоти наверо ба забони англисї илова намуданд. Бо 
њамин роњу воситањо захираи луѓавии забони англисиро калимањои нави дигар забонњо 
бой гардонд. Вожањои нави дохилшударо дар ќатори калимањои забони англисї барои 
ифодаи њамон фањмиш низ истифода намудан мумкин буд. Яъне, иборањои феълии 

тањҷої табиатан дар нутќи халќї ташаккул ёфта, калимањои нав дохилшуда бошад, 

лексикаи адабї ва илмиро ривоҷ медоданд. Забони англисї дар айни њол низ бо њамин 

ду самт ривоҷ ёфта истодааст. Аз ин ҷост, ки садњо иборањои феълии он њамрадифи 
худро бо забони фаронсавї, лотинї ё юнонї соњибанд, ки бо каме тобиши “илмї” 
ифодакунандаи њамон мазмунанд. 

Инчунин, дар забони англисї шумораи навъњои пешоянду феъл бисёранд, ки дар 
онњо истифодаи пешоянд маънои феълро дигаргун месозад. Онњоро чун иборањои 

феълї ќабул намудаанд. Аз ин ҷо хулосае бармеояд, ки иборањои феълї ин пайвастагии 

феъл бо ҷузъњо мебошанд. Ба вазифаи ҷузъњои пас аз феълоянда зарф ё пешоянд ва ё 

њардуи онњо дар якҷоягї низ кор фармуда мешаванд. Ин пайвастагиро аз як тараф чун 
“идиома” ќабул кардан мумкин аст, зеро на њама ваќт мазмуни феъл аз мазмуни 

ҷузъњои истифодашуда баррасї карда мешавад.  
Бисёре аз иборањои феълии забони англисї сохти пайдоиши ќадимаи англисиро 

нигоњ доштаанд. Њамшакли иборањои феълии муосир дар ќадим бо пешвандњо 
(префикс) њисоб меёфтанд. Масалан, дар забони англисии муосир феъли to burn 
(сўзондан; оташ задан;) ва ибораи феълии to burn up (комилан сўхтан; зиёд сарф 
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кардани сўзишворї;) мавҷуданд. Дар забони ќадимаи англисї инњо чун [bærnan] ва 

[forbænan] талаффуз карда мешуданд. Дар онњо пешоянди for (дар муддати; ба 
масофае; барои; ба маќсади; ба нафъи касе/чизе; бо арзиши; ба тарафи; дар ивази;) аз 

феъл ҷудо намешуд ва чун дар айни замон ҷой иваз намекард. Дар он замон ѓайр аз 

онњо боз феълњои идиоматикие чун дар забони англисии муосир вуҷуд доштанд, ба 
монанди understandan = (to understand), ки аллакай дар њамон замон маънои 
“фањмидан”, на балки маънои “дар зери чизе истодан” – ро дошт. Танњо дар асрњои 

миёна дар забони англисї пешояндњо ҷудошаванда гаштанд ва иборањои феълї шакли 
њозираи худро гирифтанд. Аз гуфтањои боло хулоса намудан мумкин аст, ки иборањои 
феълї аз феълњои бо пешоянд будаи забони ќадимаи англисї пайдо шудаанд. Исботи 

ин суханон мавҷудияти феълњои бо пешоянд якҷоябуда дар забони муосири англисї 
(understand – фањмидан; overtake – расидан ба ва пеш гузаштан аз; дар ѓафлат 
ёфтан/мондан;) ва њам худи иборањои феълї (take up – бањс кардан; кўтоњ кардан; 

ваќт/ҷойро гирифтан ...; write up – муфассал тасвир кардан; дар матбуот таъриф 
кардан;) шуда метавонанд [8, с.10]. 

Чун мо ба омўзиши сохт ва таркиби иборањои феълї оѓоз намудем ва дар бораи 
таърихи пайдоиши он каме њам бошад маълумот пайдо намудем, акнун зарур аст, ки 
худи иборањои феълиро баррасї намоем. Иборањои феълї ин пайвастагии устувори 

феъл бо дигар ҷузъњо (пешоянд, зарф ё њардуи онњо дар якҷоягї) аст, ки дар онњо феъл 

ифодакунандаи амал ва ҷузъњои омада, нишондињандаи самти њаракату амал ва ё 

тавсифи он мебошанд. Ин гуна навъњо дар якҷоягї чун воњиди душворфањме њисобида 

мешаванд ва шаклан ба иборањо монанданд. Аз ин ҷост, ки ба худ иборањои феълї 
(Phrasal Verbs) ном гирифтаанд. Джейн Поуви иборањои феълиро чунин тавсиф 
намудааст: 

“Иборањои феълї” – пайвастагии феълњои сода (феъли бо як калима ифодашуда) 
ба монанди come (омадан; расидан; рафтан; рух додан; сабаб шудан; ба хотир овардан; 

ба даст омадан; ...), put (гузоштан; ҷойгир кардан; зикр кардан; тарҷума кардан; 
паррондан; водоштан; андоз бастан; ...), go (рафтан; тарк кардан; гузаштан; кор 
кардан; тўл кашидан; дар муомилот будан; садо баровардан; ...), look (нигоњ кардан; ба 

назар намудан; таваҷҷуњ кардан;) ва ҷузъњои дигар ба монанди in (дар даруни; дар 
муддати; машѓул ба; пас аз; ба/бо; сохташуда аз;), off (аз; дар масофаи;), up (ба боло; 
ќад-ќади;), ки чун воњиди ягонаи семантикї ва синтаксисї амал мекунанд, њисобида 
мешаванд: come in (ворид шудан), give up (таслим шудан; ќатъ кардан;), put off (мавќуф 
гузоштан; эътироз кардан;) [6, с.17]. 

Яке аз хусусиятњои хоси иборањои феълї ин мазмуни хос ва сохти мураккаби 
онњост. Аммо на њамаи навъњои феъл бо зарф ё пешоянд иборањои феълї шуда 
метавонанд. Иборањои феълиро аз чунин гурўњњо метавон аз рўйи муносибати онњо ба 

равиши ҷумла фарќ намуд. Агар феъл бо ҷузъи баъдинаи худ маънои аслии худро нигоњ 

дошта, дар якҷоягї як воњиди ҷудонашавандаи семантикиро ташкил надињад, пас ин 

ибораи феълї нест. Агар феъл дар ҷумла бо пешоянди пас аз худомада аз љињати маъно 
мутобиќат накунад, дар ин сурат ибораи феълиест, ки мазмуни тамоман дигар ва 
номафњумро ба худ касб мекунад: 

1) She ran down the stairs to see them (Ў зинапояњоро давида ба поён фаромад, барои 
онњоро дидан) [Њ.М.]1. 

2) She drove a car and ran down a dog (Ў дар паси чамбарак буд ва сагро кўфт). 

Дар мисолњои овардаамон дар ҷумлаи якум феъл ва пешоянд маънои худро аз 

даст надодаанд ва дар якҷоягї тобиши маъноии дигареро ифода накардаанд. Дар 

ҷумлаи дуюм ибораи феълии ran down дар якҷоягї маънои тамоман дигареро ифода 
карда, маънои аслии худро гум кардааст. 

Як ќатор муњаќќиќон ва муаллифони китобњои дарсии забони англисї ба 
монанди Graham Workman, Kenneth Bear, Mickel McCarthy, Felicity O’Dell ќайд 

                                                           
1 Тарҷумаи муаллифи мақола. Аз ин баъд бо Ҳ.М. зикр мегардад. 
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кардаанд, ки њамон як феъл бо њамон як ҷузъ метавонад маънои аслї (literal meaning) ва 

ѓайриаслї (non – literal meaning) дошта бошад. Ин суханонро метавон бо чунин ҷумлањо 
тасдиќ намуд: 

1) She looked up and saw a plane (Вай ба боло нигоњ кард ва тайёраро дид). 

Дар ин ҷумла ибораи феълии look up маънои аслї дорад. 

2) She looked up new words in the dictionary (Вай калимањои навро дар луѓат ҷустуҷў 
намуд)[Њ.М.]. 

Дар ҷумлаи зерин ибораи феълии look up ба маънои ѓайриаслии худ омадааст. 

Гурўњњои аз ҷињати синтаксисї ҷудонашавандаи феъл ва ҷузъњоро баррасї 
намуда, муњаќќиќи рус И.Е. Аничков аз нуќтаи назари мазмуни ба он иловакарда 

ҷузвњоро ба панҷ гурўњ ҷудо намудааст [1, с.47-49]: 

1) Навъњое, ки дар он ҷузъ маънои аввали махсуси худро нигоњ доштааст: go in 
(ба дарун даромадан), come out (ба берун баромадан), take away (гирифта бурдан), bring 
back (боз овардан). 

2) Гурўњњое, ки дар он ҷузв маънои таркибии абстрактї дорад ва алоќаи ин 
маъно бо маънои аввала њис карда мешавад: pull through = recover (сињат шудан; рањої 
ёфтан аз фалокат;), pick up = acquire (гирифтан; соњиб шудан;), let a person down = fail 
him/her (шахсеро маъюс/ноумед/дилхунук кардан), come in = find a place (дар интихобот 

баргузида шудан), bring out = expose (эҷод кардан; ошкор кардан; намоиш додан;). 

3) Навъњое, ки дар он ҷузъ маънои феълро танњо мустањкам мегардонад, ё таъкид 
мекунад: fall down (ѓалтидан/афтидан), rise up (ба по хестан), turn over (тоб хўрдан; 
чаппа шудан;), circle round (давр/чарх задан). 

4) Гурўњњое, ки мазмуни онњо ба мазмуни аз навъњои феълу ҷузъ бароянда 

мувофиќате надоранд ва танњо аз ҷињати семантикї мутаносибанд: come about = happen 

(рух/рўй додан), fall out = quarrel (низоъ/ҷанҷол/даъво кардан), give up = abandon 
(ќатъ/тарк кардан), drop off = fall asleep (хоб бурдан), take in = deceive (фиреб додан). 

5) Навъњое, ки дар он ҷузв тобиши рангини лексикї меорад. Дар ин гурўњ ҷузъ 
чунин тобишњоро оварда метавонад:  

а) тобиши мукаммал – eat up = eat the whole (то таг/њамаро хўрдан), carry out = 

execute (иҷро/амалї кардан).  
б) тобиши истилоњї, ки на ба итмом расидани амалро, балки ќатъ шудани амали 

тамомнашударо ифода мекунад – leave off work (бас/ќатъ кардани кор), give up an attempt 
(ќатъ кардани кўшиш). 

в) тобиши ифодакунандаи оѓоз – light up = begin smoking (сигор кашидан), break 
out = to start suddenly (ногањон оѓоз шудан/кардан). 

г) тобиши ифодакунандаи давомнокии амал – go in (ба дохил даромадан), take 
away (гирифта бурдан), struggle along (мушкилиро дар зиндагї озмудан). 

ѓ) тобиши ифодакунандаи такроршавии амал. Ҷузъњои ба монанди again (боз), 
anew (аз сари нав), afresh (дубора) ва баъзан back (аќиб/пушт/пас), ever (њамеша; то 
кунун;) ба феълњо њамроњ шуда, тобиши мазкурро ифода мекунанд – write again (боз 
навиштан), write anew (аз сари нав навиштан), write afresh (дубора навиштан). 

Чї хеле ки ќайд кардем, иборањои феълї дорои хусусиятњои хосанд. Яке аз чунин 
хусусияти дигари онњо ба идиома монанд будани онњост. Идиома пайвастагии якчанд 
калимањоест дар шакли ибора, ки вожањои дар таркибаш будаи он маънои аслии хешро 

пурра аз даст дода, дар якҷоягї чун воњиди дигари лексикї аз ҷињати мазмун фаъолият 

мекунад. Бояд гуфт, ки ќисматњои идиома аз якдигар ҷудонашавандаанд, яъне ин ё он 
калимаи онњоро наметавон ба ягон вожаи дигар иваз намуд. Ин хусусият низ мањз дар 
иборањои феълї дида мешавад. 

Иборањои феълиро њамчунин метавон мувофиќи мавҷудияти маъно ба чунин 

гурўњњо ҷудо кард: 
1) Якмаъноя, агар ибораи феълї дорои як маъно бошад, барои ёфтан ва аз худ 

намудани он осон мегардад (ибораи феълии to ask for маънои талаб карданро дорад). 
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2) Бисёрмаъноя, агар ибораи феълї дорои чунин хусусият бошад, пас зарур аст, 
ки ба матн (контекст) такя намоем. 

Бо баррасї намудани мавзўи зикршуда, метавон хулоса кард, ки иборањои феълї 
ифодакунандаи яке аз хусусиятњои хоси забони муосири англисї буда, унсури 
серистеъмол ба њисоб мераванд ва аз тарафи гўянда ба зудї омўхташавандаанд. 
Иборањои феълї дорои хусусиятњои ба худ хосанд ва баъзан душвориро њангоми 

тарҷума намудан ба миён меоранд, зеро онњо ѓайр аз маънои аслии хеш бо маънои 
ѓайриаслї низ кор фармуда мешаванд ва дорои самти истифодашавии васеъ њастанд. 

Њар як хориҷие, ки ба омўхтани забони англисї шурўъ менамояд, бевосита њангоми 
гўш додани нутќи зиндаи англисї, хондани асари дилхоњ ё шунидани суруде бо ин 
забон њатман бо иборањои феълї рў ба рў мешавад.  
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ОИД БА БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ 
(PHRASAL VERBS) ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Маќолаи мазкур ба баъзе масъалањои назариявии иборањои феълї ва вижагињои 

лингвистии онњо дар забони англисї бахшида шудааст. Дар он дарҷ гардидааст, ки 

иборањои феълї бо ҷузъњои дигар аз ќабили пешоянд, зарф ва ё њардуи онњо дар 

якҷоягї ташаккул меёбанд. Ќайд кардан бамаврид аст, ки на њамаи чунин навъњо 
иборањои феълї шуда метавонанд. Дар маќола, инчунин, оид ба фарќияти иборањои 
феълї аз дигар гурўњњо, хусусиятњои хос ва сохти мураккаби онњо сухан меравад. 
Муаллиф зикр мекунад, ки пешоянд ё зарф дар пайвастагї бо феъл маънои асосии 

худро пурра аз даст дода, дар якҷоягї бо феъли сода њамчун воњиди ҷудонашавандаи 
семантикї бо маънои куллан дигар амал мекунад. 

Дар маќола инчунин хулосањои тадќиќоти муњаќќиќон низ инъикос ёфтаанд. 

Муаллифи маќола дар натиҷаи омўзишу ќиёс ба натиҷа расидааст, ки мувофиќи 

хулосањои бархе аз муњаќќиќон њамон як феъл бо њамон як ҷузъи баъдинаи худ (зарф ё 
пешоянд) метавонад маънои аслї (literal meaning) ё ѓайриаслї (non–literal meaning) 
дошта бошад. 

Дар бобати хусусиятњои хоси иборањои феълї чунин хулосабарорї кардан 
мумкин аст, ки онњо ба идиома монанданд. Яъне гурўњи якчанд калимањо дар шакли 
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ибора, ки маънои аслии хешро аз даст додаанд ва аз њамдигар ҷудонашавандаанд, 
хусусиятњои хоси маъноии иловагї касб мекунанд. Мо ин ё он калимаи онњоро ба ягон 
вожаи дигар иваз карда наметавонем, зеро дар ин њолат шаклу мазмуни воњид халалдор 
мегардад. 

Калидвожањо: забоншиносї, забони англисї, грамматикаи забони англисї, иборањои 

феълї, феълњои сода, семантика, ҷузвњо (пешоянд ва зарф), идиома, контекст. 
 

О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ ФРАЗОВЫХ ГЛАГОЛОВ  

(PHRASAL VERBS) В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассматриваются некоторые теоретические вопросы фразовых глаголов и их 

языковые особенности в английском языке. В ней говорится, что фразовые глаголы 

формируются в сочетании с другими компонентами, такими как предлог, наречие или оба. 

Следует отметить, что не все эти типы могут быть фразовыми глаголами. В статье также 

рассматриваются отличия фразовых глаголов от других групп, их особенности и сложная 

структура. Автор упоминает, что предлог или наречие в связи с глаголом полностью теряет свое 

основное значение и вместе с простым глаголом выступает в качестве неразделимой 

семантической единицы с вполне иным значением. 

В статье также отражены результаты работы исследователей. Автор статьи пришел к 

выводу, что в этом плане отмечена солидарность некоторых исследователей в том, что глагол со 

своим последующим компонентом (наречие или предлог) может иметь основное (literal meaning) 

или второстепенное (non – literal meaning) значение. 

Что касается особенностей фразовых глаголов, то можно сделать вывод, что они похожи 

на идиомы. То есть группа из нескольких слов в виде фразы, которые утратили свое 

первоначальное значение и неотделимы друг от друга, приобретают дополнительные смысловые 

особенности. Мы не можем заменить тем или иным словом каким-либо другим словом, потому 

что в этом случае форма и содержание единицы нарушаются. 

Ключевые слова: лингвистика, английский язык, грамматика английского языка, 

фразовые глаголы, простые глаголы, семантика, частицы (предлог и наречие), идиома, 

контекст. 
ON SOME FEATURES OF PHRASAL VERBS IN ENGLISH 

This article discusses some theoretical questions of phrasal verbs and their language 
features in English. It says that phrasal verbs are formed in combination with other components, 
such as a preposition, an adverb, or both. It should be noted that not all of these types can be 
phrasal verbs. The article also discusses the differences between phrasal verbs from other groups, 
their features and complex structure. Author states that a preposition or an adverb in connection 
with a verb completely loses its basic meaning and together with a simple verb, acts as an 
inseparable semantic unit with a completely different meaning. 

The results of researchers study are also reflected in the article. In this regard, it is shown 
that the agreement of the conclusions of some researchers, the same verb with the same later 
component (adverb or preposition) can have a primary (literal meaning) or secondary (non-literal 
meaning) meaning. 

As for the features of phrasal verbs, we can conclude that they are similar to idioms. That 
is a group of several words in the form of phrases that have lost their original meaning and are 
inseparable from each other that we cannot replace any word with any other, because in this case 
the form and content of the unit would be violated. 

Keywords: linguistics, English language, English grammar, phrasal verbs, simple verbs, 
semantics, particles (preposition and adverb), idiom, context. 
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КДУ 801 
ИФОДАИ ОБРАЗ ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТАВСИФЇ 

Убайдуллоева М.  

Донишгоҳи миллии Тољикистон 
 

Мусаллам аст, ки муњаќќиќони ватаниву хориљї доир ба фразеология риштаи 
тадќиќоти хешро босамар гузаронидаанд. Имрўз бевосита муњаќќиќони љавон аз 
мањсули кори онњо ба таври назариявї истифода мебаранд. Тадќиќоти забоншиносон 

Њ.Маљидов, Н.Маъсумї, Т.Маќсудов, М.Фозилов, Њ.Дӯстов, М.Мирзоева, В.П.Жуков, 
С.М.Мезенин ва дигарон дар соњаи илми забоншиносї хеле назаррас аст.  

Њарчанд аз љониби забоншиносон силсилаи асарњо, маќолањо ба табъ расида 
бошанд њам, ин мавзўъ хеле доманадор буда, то имрўз баъзе нуктањои возењнагаштаи 
илми мазкур мављуд аст.  

Воњидњои фразеологї аз ду ва ё бештар вожањо таркиб ёфта, “сохти устувор ва 
семантикаи яклухти ба ќисмњо људонашаванда доранд” [6, 57]. Бештари забоншиносон 
воњидњои фразеологиро устувору таѓйирнаёбанда арзёбї мекунанд ва таъкид месозанд, 
ки ин навъи ифодањои забон њарчанд аз калимањои мустаќилмаъно ташаккул ёбанд њам, 
як мафњум ва маънои яклухтро ифода карда, љузъњои онњо дар бештари њолатњо 
људонашаванда мебошанд. Њамчунин, дар сарчашмањои илмии солњои охир таъкид 
мегардад, ки калимањои таркиби фразеологизмњоро бо муродифоташон иваз намудан 
ѓайриимкон аст, зеро дар сурати таѓйир додан на фаќат семантикаи яклухти воњиди 
фразеологї аз байн меравад, балки он таркибан њам њамчун ибораи рехта ќимати худро 
аз даст медињад. 

Њамин тавр, дар забони тољикї дар ќатори иборањои ноустувори озоди нањвї 
ифодањои махсуси устувор ё воњидњои фразеологї низ мављуданд, ки онњо дар забон 
њамчун воњидњои тайёр, машњур ва барои њамагон фањмо пайваста истифода мешаванд. 
Дар ин замина, воњидњои фразеологї маънои ягонаро ифода намуда, дар ќолаби рехтаи 
муайян вазифаи ягонаи синтаксисиро иљро мекунанд. Чунончи, дар мисолњои зерин 
људо тањлил намудани унсурњои таркибии воњидњои фразеологї боиси нодурустии 
тањлили нањвии љумла мегардад: 

Янгаам њар сањар маро аз хоби ширин бедор карда, ба об мефиристод [24, 165]. 
Гули сари сабади маљлис Алимардонбег буд… [1, 122]. Дар он љо ќаймоќи гап кордонї 
ва кордорињои саркори нави рўдковї буд [2, 76]. 

Гули сари сабад – маънои мафњумї ё образро ифода мекунад. Мафњум аз образ 
фарќ мекунад. Образ воситаи ифодаи маънои мафњумии забон аст, ки ба шакли эњсосот 
тасвир мегардад. Масалан, гули сари сабад ба маънои одамон ифода ёфтааст: 1. 
Бењтарин; 2. Гулчин; 3. Мунтахаб. Ин ифодаи эњсосот дар шакли образ ифода шудааст, 
тарзи дигари ифодаи маъно, тарзи волотарини эњсосот образ аст.  

Дар забони тољикї баробари истифодаи тавсифњои озод, њамзамон, воњидњои 
фразеологии тавсифї низ вомехўранд. Чунин ном гирифтани ин навъи воњидњои 
фразеологї ба нисбати он аст, ки наќши асосиро дар созмони ифода тавсиф мебозад. 
Мувофиќи аќидаи забоншинос Њ.Маљидов: “Воситањои тасвири бадеї низ ба воњидњои 
фраезеологї табдил ёфта метавонанд, дар ин маврид онњо на фаќат дар ќолаби 
ифодањои устувор маъноњои яклухтро ифода мекунанд, балки ба ќатори воњидњои 
доимии забон низ дохил мегарданд. Мањз њамин хусусияти доимї будан, яъне ба 
тамоюли умумихалќї соњиб шудани чунин воситањои тасвири бадеї нишонаи ба 
воњидњои фразеологї гузаштани онњост” [17, 20]. Тавсиф бошад, сифатчинї ё васфи 
ягон хусусияти назарраси ашё ё њодисаву воќеа мебошад [7, 76]. Дар воњидњои 
фразеологии тавсифї аксаран пањлуи муњимми ашё ба туфайли калимаи махсус зикр 
шуда, мањз њамон унсур дар таркиби воњиди фразеологї ба маънои маљозї кор фармуда 
мешавад. Масалан, дар љумлањои зайл љузъи дуюми воњидњои фразеологии тавсифї 
берун аз маънои муќаррарии луѓавии худ истифода шудаанд: 

Дар ин гуна ваќтњо ягона тасаллибахши он љуфтронон, ки бо маљбурияти 
зиндагї хоби ширинро тарк карда, дар шаби тор кор мекарданд, сурудхонї буд [2, 156]. 
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Пас аз итминон додани Соколов онњо – Њусейнљон ва Мирзо Бањриддин дўсти 
обногузар ва асрордони њамдигар шуданд [8, 159]. Вай метавонад ба он таънаву 
надоматњо љавоби талх гардонад [11, 258]. 

Дар воњидњои фразеологии тавсифї ба љуз аз ифодаи маъноњои мафњумї, 
эњсосотї, ифоданокї, бањогузорї ва ѓайра, инчунин, ифодаи образи алоњида низ ба 
мушоњида мерасад. Нависанда барои тасвир кардани воќеа, касе ё чизе гоњо 
хусусиятњои назарраси онро ба таври мутантан, пуробуранг, бо тобишњои эњсосотї ва 
образнок дар ќолаби ифодаи рехта нишон медињад. Њамин гуна муайянкунандаи бадеї, 
ки муњимтарин хусусиятњои шайъро ба тариќи тавсиф таъкид менамояд, образ номида 
мешавад. Ба таври дигар, образ дар воњиди фразеологї инъикоси равшан ва як андоза 
аз буди муќаррарї бештари ашё ва њодиса мебошад. Ба ќавли забоншиноси рус 
С.Мезенин: “Воњидњои забон – морфемањо, калимањо ва иборањои озод образнокиро 
ифода намекунанд. Муносибати онњо бо њодисањои њаёти воќеї бештар характери 
ишоратї дорад. Дар ин самт ифодањои људогона ва устувор, ки ашёро воќеї инъикос 
карда метавонанд, образнок мешаванд” [19, 48-57]. Масалан, дар воњидњои фразеологии 
зерин ифодаи образњои зебої, барваќт ва гўшхарош ба тавассути воњидњои фразеологии 
тавсифии сайќали рўи замин, сари субњ ва сухани сахт тасдиќи назарияи болост:   

Доду бедод, сайқали рӯи замин, шаҳри Самарқанд, ба дасти урус гузашт [11, 43]. 
Миробид сари субњ хеста ќабристон рафт [11, 280]. Сухани сахтро бардошта 
наметавонад ва бинобар он аз хўрдї одат кардааст…[12, 206]. 

Сайќали рўи замин – шањри нотакрори рўи замин, ягона, номдор, бењтарин, яъне 
ин образ аст, тарзи ифода кардан аст. Як чизи нодир назокатро ифода мекунад. Пас, 
образро эњсос мекунанд, онро ифода кардан мушкил аст. Образ дар забон њам дар 
адабиёт њам усули ифодаи маънои махсуси ба ваљњ оваранда, мафтункунандаро инъикос 
мекунад. Образро мусиќишинос дар сурудаш, адабиётшинос дар љумлањояш ифода 
мекунад. Аз њамин нуктаи назар воситањои ифода гуногун шуда метавонанд: воситањои 
тасвири бадеї – ташбењ, тавсиф, истиора ва он маъноро ифода мекунад ва он маънои 
эњсосотї-экспрессивиро дорост. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки воњидњои фразеологии тавсифї аксаран бо 
обуранги махсуси бадеї, тобишњои иловагии эњсосотї ва бо образи махсус истифода 
мешаванд. Аз дарки маънои ягонаи онњо маълум мешавад, ки мундариљаи маъноии 
фразеологизмњои тавсифї хеле пуробуранг аст. Ба андешаи мо, мањз ифодаи образ дар 
шакли мутантан ва омехта бо дигар унсурњои маъної мундариљаи маъноии тавсифи 
фразеологиро пуробуранг мегардонад. Чунончи, сухани гузаро ба маънои «сухани 
таъсирбахш», хаёли хом “андешаи беоќибат”, андоми турш “чењраи нохуш, табъи 
гирифта” ва монанди инњо:   

Љанги соли 1868 бори дигар собит гардонид, ки давлати пуршавкати Русия 
шамшери бурро ва сухани гузаро дорад [10, 49] … як хаёли хом, Нурулло ба киву ба чи 
умед мебандад? [10, 110]. Моњрў ўро бо андоми турш ва суханони нимѓурмаи ношунаво 
истиќбол кард [10, 181]. 

Тавре аз тањлилњо бармеояд, воњидњои фразеологии тавсифї бештар дар ќолаби 
иборањои исмии изофї образро ифода менамоянд. Образи таркиби чунин воњидњои 
фразеологї дар нисбати дигар гурўњњои ифодањои рехта як андоза равшан ва табиист. 
Бори ифодаи образ дар фразеологизмњои тавсифї бар дўши њамон калимаест, ки 
маънои маљозї гирифтааст. Ифодаи образ дар воњидњои фразеологии тавсифї бо дигар 
унсурњои маъної, ки дар мундариљаи маъноии воњиди фразеологї хобидаанд, сурат 
гирифта, дар асоси чунин мувофиќат мазмуну маънои ягонаи фразеологизм таъмин 
мегардад. Чуноне ки профессор Њ.Маљидов ќайд мекунанд: “Воњидњои фразеологї дар 
ќолаби муайяни таърихан шаклгирифтаи худ маъноњои гуногун, обуранги бадеї ва 
тобишњои экспрессивиро ифода карда метавонанд. Маљмўи њамаи ин маъноњо ва 
оњангу тобишњои мухталифи њиссиву экспрессивї, ки воњидњои фразеологї ифода 
мекунанд, мазмуни онњоро ташкил медињад” [17, 21]. Назарияи мазкурро дар тавсифњои 
фразеологии мазкур ба хубї мушоњида кардан мумкин аст: таги гап ишора ба “асли 
маќсад”, дили шаб “нима, нисфи шаб”, рўзи сиёњ “зиндагии пурѓам” ва ѓайра:  
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… мардуми аз таги гап бехабар бовар мекунанд ва онњо дар њар њолат аз об хушк 
мебароянд [13, 44]. Соњибаро љеѓ зада мебаровард, дар дили шаб аз миёни киштзорњо 
гузашта, сар-сари ёлањо ба дурињо мерафтанд… [20, 9]. Њамин тавр, бо одаме, ки як умр 
аз дасти вай айшаш талх гашт, шинос шуд, шиносої бо рўзи сиёњ, бо бахти бадаш [20, 
116]. 

Ба таври дигар, ифодаи образ дар воњидњои фразеологии тавсифї инъикоси 
пуробуранги њамон сифати муќаррарии ашёву њодиса буда, бо ёрии калимаи 
маљозмаъно сурат мегирад. Дар натиља калимаи мазкур бо љузъи якуми ифода, ки 
маънои луѓавї дорад, маънои яклухти воњиди фразеологиро ба вуљуд оварда, ифода дар 
умум ба ашёи муайян ишорат мешавад. Воњидњои фразеологї маънои мафњумї, маънои 
ишоратї, бањодињї, эњсосотї доранд. Маънои воњидњои фразеологї бо чанд усул ифода 
мешавад: эксперессивї, эњсосот, образ ва дар охир маъно медињад. Образ воситаи 
тайёри забонї аст. Образ маъно нест. Маъно усулест, ки маъноро ифода месозад. 
Тавсиф образ аст, вале маъно месозад. Образ дар сурати илова кардан ба вуљуд меояд. 

“Барои ба вуљуд омадани маънои яклухти фразеологизм зарур аст, ки тамоми 
воњиди фразеологї, ки асоси образнокї дорад, ба ин ё он ашёи олами воќеї нигаронида 
шуда бошад. Дар баробари ин, танњо образ, ки дар заминаи воњиди фразеологї 
хобидааст, ашёи ифодашавандаро мефањмонад, яъне дар ин њолат он вазифаи 
ишоратиро ба худ касб мекунад [5, 103-113, 107]. Чунончи: 

Мушарраф оњиста ва бо дили кашол аз љой бархост [20, 126]. Гуфтам-ку, ту 
мусичаи бегуноњ нестї [20, 208]. Холаи Зулайхою Бунафша аз ќисмати талхи фарзандон 
њасрат карда мегиристанд [22, 49]. 

Бо образи махсус ифода ёфтани воњидњои фразеологии тавсифї аз мављудияти 
бањодињињои гуногун нисбат ба мафњум дар онњо дарак медињад. Дар ин нисбат, гурўње 
аз тавсифњои фразеологї дар худ маъноњои эњсосотии мухталифро инъикос менамоянд. 
Ифодаи маънои эњсосотї яке аз нишонањои асосии фарќкунандаи воњидњои 
фразеолологии забони тољикї ва махсусан фразеологизмњои тавсифї мебошад. 
Мувофиќи аќидаи муњаќќиќи риштаи фразеология Њ.Маљидов: “Дар байни тобишњои 
гуногуни услубии воњиди фразеологї, махсусан, бањодињї ба мафњуми ифодашаванда, ё 
ин ки характеристикаи мусбат ё манфии он мафњум мавќеи муњимро ишѓол мекунад. 
Воњиди фразеологї бо маънои худ на фаќат ин ё он мафњумро ифода мекунад, балки 
муносибати гўянда, бањои ўро нисбат ба он мафњум низ дар бар гирифтааст” [17, 23]. 
Чунончи, дар воњидњои фразеологии тавсифии зерин образи дохилии онњо њам дар 
шакли мусбат ва њам манфї ифода ёфтааст:  

– Вой бар њоли ман! – Ёдгор мегуфт, -  дар он сурат њамаи умедњо ба навмедї, 
њамаи хаёлњои ширин ба талхкомї ва њамаи муњаббат ба њасрат бадал хоњад гардид [1, 
115]. … «ман аз њамин гапи хунуки шумо безор шудам, бас кунед!» мегуфту мемонд [3, 
13]. Соколов ба вазъияти ногувор афтад њам, ба љои суханњои тумтароќу ваъдаи хушку 
холї мегуфт… [23,173]. Прораб ўро нимѓурма њаќорати обдор дод [23,193]. 

Њамин тариќ, ифодаи образ дар воњидњои фразеологии тавсифї яке аз 
нишонањои муњимтарини онњо мебошад. Маълум мегардад, ки дар ин навъи воњидњои 
фразеологї образ бо роњи инъикоси бештари аломату хусусияти ашёву њодиса ифода 
меёбад. Чунин инъикос метавонад бо дигар унсурњои маъної сурат гирифта, 
бањодињињои гуногунро ифода кунад. 

Адабиёт 
1. Айнї, С. Дохунда / С. Айнї. – Душанбе: Ирфон, 1984. – 432 с. 
2. Айнї, С. Ёддоштњо / С. Айнї. – Душанбе: Адиб, 1990. – Ќ.1-2. – 432 с. 
3. Акобиров, Ю. Дунё ба умед / Ю. Акобиров. – Душанбе: Ирфон, 1985. – 336 с. 
4. Дўстов, Њ. Воњидњои фразеологии ташбењї дар забони адабии муосири тољик / Њ. 

Дўстов. – Душанбе, 2014. – 186 с. 
5. Жуков, В.П. Роль образности (метафоричности) в формировании целостного 

значения фразеологизма / В.П. Жуков // Проблемы фразеологии и задачи её 
изучения в высшей и средней школе. – Вологда, 1967. – С.103-113. 

6. Забони адабии ҳозираи тоҷик. – Душанбе: Маориф, 1982. – Ќ.1. – 462 с. 



42 

 

7. Зењнї, Т. Санъати сухан / Т. Зењнї. – Душанбе: Маориф, 1992. – 304 с.104 с. 
8. Икромї, Љ. Сафар - Махсум дар Бухоро / Љ. Икромї. – Душанбе: Ирфон, 1982. – 224 

с. 
9. Камолиддинов, Б. Забон ва услуби Њаким Карим / Б. Камолиддинов. – Душанбе: 

Ирфон, 1967. – 185 с. 
10. Кўњзод, Ў. Њам кўњи баланд, њам шањри азим / Ў. Ќўњзод. – Душанбе: Ирфон, 1986. – 

320 с. 

11. Кўњзод, Ў. Роњи паси аѓба / Ў. Ќўњзод. – Душанбе: Ирфон, 1987. – 384 с. 
12. Кўњзод, Ў. Як рўзи дароз, рўзи бисёр дароз / Ў. Ќўњзод. – Душанбе: Ирфон, 1982. – 

192 с. 
13. Кўњзод, Ў. Њайљо: Роман. Нашри мукаммал / Ў. Ќўњзод. – Душанбе: Адиб, 2015. – 

416 с.  
14. Маджидов, Х. Фразеологическая система современного таджикского литературного 

языка / Х. Маджидов. – Душанбе: Деваштич, 2006. – 406 с. 
15. Маќсудов, Т. Лексика ва фразеологияи шевањои тољикони Исфара / Т. Маќсудов. – 

Душанбе: Ирфон, 1977. – 160 с.  
16. Маљидов, Њ. Забони адабии муосири тољик / Њ. Маљидов. – Душанбе, 2007. – 242 с. 
17. Маљидов, Њ. Фразеологияи забони њозираи тољик / Њ. Маљидов. – Душанбе, 1982. – 

104 с. 
18. Маъсумї, Н. Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик / Н. Маъсумї. – 

Сталинобод, 1959. – 296 с. 
19. Мезенин, С.М. Образность как лингвистическая категория / С.М. Мезенин // Вопр. 

языкознания. – 1983. – №6. – С.48-57. 
20. Мирзоев, К. Нишони зиндагї / К. Мирзоев. – Душанбе: Адиб, 1993. – 496 с. 
21. Мирзоева, М.М. Воњидњои фразеологии асарњои С.Айнї ва усулњои тарљумаи онњо 

ба забони русї / М.М. Мирзоева. – Душанбе: Матбуот, 2008. – 160 с.  
22. Муњаббати Юсуф. Пайванди шикаста / Муњаббати Юсуф. – Душанбе: Ирфон, 2003. 

– 192 с. 
23. Ниёзї, Ф. Сарбозони бесилоњ / Ф. Ниёзї. – Душанбе: Ирфон, 1986. – 360 с. 
24. Улуѓзода, С. Субњи љавонии мо / С. Улуѓзода. – Душанбе: Ирфон, 1967. – 378 с. 
25. Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї / Мураттибон М.Мањмудов, Ѓ.Љўраев, 

Б.Бердиев; Муњаррири масъул А.Мирбобоев. – Душанбе, 2012. – 946 с.  
26. Фозилов, М. Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї / М. 

Фозилов. – Душанбе: Ирфон, 1975. – Љ.1. – 368 с. 
27. Фозилов, М. Фарњанги иборањои рехта / М. Фозилов. – Душанбе: Ирфон, 1964. – 

Љ.2. – 802 с. 
28. Фозилов, М. Фарњанги иборањои рехта / М. Фозилов. – Душанбе: Нашрдавтољик, 

1963. – Љ.1. – 952 с. 
 
ИФОДАИ ОБРАЗ ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТАВСИФЇ 

Муаллифи маќола дар асоси маводи асарњои бадеии гуногун оид ба ифодаи 
образ дар воњидњои фразеологии тавсифї маълумоти муфассал дода, дар асоси 
мисолњои мушаххас иборањои рехтаи ифодаи образро мавриди тањлилу баррасї ќарор 
додааст. Ифодаи образ дар воњидњои фразеологии тавсифї як гурўњи калони захираи 
фразеологии забони тољикиро ташкил медињанд.  

Тавре аз тањлилњо бармеояд, воњидњои фразеологии тавсифї бештар дар ќолаби 
иборањои исмии изофї образро ифода менамоянд. Образи таркиби чунин воњидњои 
фразеологї нисбати дигар гурўњњои ифодахои рехта як андоза равшан ва табиист. Бори 
ифодаи образ дар фразеологизмњои тавсифї бар дўши њамон калимаест, ки маънои 
маљозї гирифтааст. Ифодаи образ дар воњидњои фразеологии тавсифї бо дигар 
унсурњои маъної, ки дар мундариљаи маъноии воњиди фразеологї хобидаанд, сурат 
гирифта, дар асоси чунин мувофиќат мазмуну маънои ягонаи фразеологизм таъмин 
мегардад. Назарияи мазкурро дар тавсифњои фразеологии мазкур ба хубї мушоњида 
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кардан мумкин аст: таги гап ишора ба “асли маќсад”, дили шаб “нима, нисфи шаб”, 
рўзи сиёњ “зиндагии пурѓам” ва ѓайра:  

Ба ибораи дигар, ифодаи образ дар воњидњои фразеологии тавсифї инъикоси 
пуробуранги њамон сифати муќаррарии ашёву њодиса буда, бо ёрии калимаи 
маљозмаъно сурат мегирад. Дар натиља калимаи мазкур бо љузъи якуми ифода, ки 
маънои луѓавї дорад, маънои яклухти воњиди фразеологиро ба вуљуд оварда, ифода дар 
умум ба ашёи муайян ишорат мешавад. Воњидњои фразеологї маънои мафњумї, маънои 
ишоратї, бањодињї, эњсосотї доранд. Маънои воњидњои фразеолгї бо чанд усул ифода 
мешавад: эксперессивї, эњсосот, образ ва дар охир маъно медињад. Образ воситаи 
тайёри забонї аст. Образ маъно нест. Маъно усулест, ки маъноро ифода месозад. 
Тавсиф образ аст, вале маъно месозад. Образ дар сурати илова кардан ба вуљуд меояд. 

Њамин тариќ, ифодаи образ дар воњидњои фразеологии тавсифї яке аз 
нишонањои муњимтарини онњо мебошад. Маълум мегардад, ки дар ин навъи воњидњои 
фразеологї образ бо роњи инъикоси бештари аломату хусусияти ашёву њодиса ифода 
меёбад. Чунин инъикос метавонад бо дигар унсурњои маъної сурат гирифта, 
бањодињињои гуногунро ифода кунад. 

Калидвожаҳо: ифодаи образ, воњидњои фразеологии тавсифї, унсурњои маъної, 
маънои мафњумї, маънои ишоратї, бањодињї, эњсосотї. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ ИЗОБРАЖЕНИЯ В ОПИСАТЕЛЬНЫХ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ 
Основываясь на материалах различных произведений искусства, автор статьи 

предоставляет подробную информацию о выражении изображения в описательных 
фразеологических единицах, а также на основе конкретных примеров анализирует 
поток выражений изображения. Выражение изображения в описательных 
фразеологических единицах образует большую группу фразеологических ресурсов 
таджикского языка. 

Согласно анализу, описательные фразеологизмы часто выражают образ в виде 
дополнительных именных фраз.  Образ композиции таких фразеологизмов несколько 
более четкий и естественный, чем у других групп выражений.  Бремя изображения в 
описательной фразеологии лежит на слове, которое приобрело переносное значение.  
Выражение изображения в описательных фразеологических единицах осуществляется с 
помощью других семантических элементов, которые лежат в семантическом 
содержании фразеологической единицы, и на основе такого соответствия 
обеспечивается единообразное значение фразеологии. Эту теорию можно ясно увидеть в 
следующих фразеологических описаниях: она относится к «сущности цели», сердцу 
ночи, «полуночи», «темному дню», «печальной жизни» и т. д.: 

Другими словами, выражение изображения в описательных фразеологических 
единицах является ярким отражением того же нормального качества вещей и событий и 
осуществляется с помощью образного слова.  В результате слово с первым компонентом 
выражения, имеющее лексическое значение, создает целостное значение фразеологизма, 
а выражение в целом относится к конкретному объекту.  Фразеологические единицы 
имеют концептуальное, образное, оценочное, эмоциональное значение. Значение 
фразеологизмов выражается несколькими способами: выразительным, эмоциональным, 
образным и, наконец, осмысленным. Имидж является средством языковой подготовки.  
Изображение не имеет значения: значение - это способ выражения значения.  Описание 
это изображение, но оно имеет смысл. Изображение создается путем добавления. 

Таким образом, выражение изображения в описательных фразеологических 
единицах является одной из их важнейших особенностей.  Оказывается, что в этом типе 
фразеологических единиц изображение выражается в большей степени отражения 
признаков и характеристик вещей и событий.  Такое отражение может иметь место с 
другими семантическими элементами и выражать различные оценки. 
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Ключевые слова: образное выражение, дескриптивные фразеологизмы, 
семантические элементы, концептуальное значение, образное значение, оценка, 
эмоциональность. 

 
EXPRESSION OF THE IMAGE IN DESCRIPTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS 

The author of the article, based on the materials of various works of art, provides 
detailed information on the expression of the image in descriptive phraseological units, and 
also analyzes the flow of image expressions based on specific examples.  The expression of the 
image in descriptive phraseological units forms a large group of phraseological resources of 
the Tajik language. 

According to the analysis, descriptive phraseological units often express the image in 
the form of additional nominal phrases.  The image of the composition of such phraseological 
units is somewhat more distinct and natural than that of other groups of expressions.  The 
burden of the image in descriptive phraseology lies with the word, which has acquired a 
figurative meaning.  The expression in descriptive phraseological units is carried out with the 
help of other semantic elements that lie in the semantic content of the phraseological unit, and 
on the basis of such correspondence a uniform meaning of phraseology is provided.  This 
theory can be clearly seen in the following phraseological descriptions: it refers to the "essence 
of the goal", the heart of the night, "midnight", "dark day", "sad life", etc.: 

In other words, the expression of the image in descriptive phraseological units is a vivid 
reflection of the same normal quality of things and events and is carried out using a figurative 
word.  As a result, the word with the first component of the expression, which has a lexical 
meaning, creates the integral meaning of phraseologism, and the expression as a whole refers 
to a specific object.  Phraseological units have conceptual, figurative, evaluative, emotional 
meaning.  The meaning of phraseological units is expressed in several ways: expressive, 
emotional, imaginative and, finally, meaningful.  Image is a means of language training.  The 
image does not matter: value is a way of expressing value.  The description is an image, but it 
makes sense.  The image is created by adding. 

Thus, the expression of the image in descriptive phraseological units is one of their 
most important features.  It turns out that in this type of phraseological units the image is 
expressed in a greater degree of reflection of the signs and characteristics of things and events.  
Such a reflection can take place with other semantic elements and express various evaluations. 

Keywords: figurative expression, descriptive phraseological units, semantic elements, 
conceptual meaning, figurative meaning, assessment, emotionality. 
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КДУ 800.8 

ДИАЛЕКТИЗМЊОИ СЕМАНТИКЇ ДАР ТАЪЛИФОТИ БОҚЇ РАЊИМЗОДА 
Саидова С.Г. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Диалектизмњои семантикї калимањоеро меноманд, ки аз нигоњи таркиби овозї 
бо вожањои забони адабї якхела бошанд њам, аз љињати маънї мансуб ба шеваю 
лањљањои људогона буда, дар њавзањои алоњидаи љуѓрофї истеъмол меёбанд [12, 120]. Аз 
ин пештар оид ба ин навъи воњидњои луѓавї дар лањљањои мањаллї Ф. П. Филин низ 
њамин гуна арзи аќида карда буд [8, 38]. Баъдтар М. И. Фомина дар ин бобат чунин 
ќайд кардааст: «Диалектизмњои семантикї калимањое мебошанд, ки аз лињози навишт 
ва талаффуз бо калимањои забони адабї мувофиќат мекунанд, аммо аз љињати ифодаи 
маънї аз онњо људо шуда меистанд. Ин хели диалектизмњо аз рўи муносибат бо 
унсурњои забони адабї силсилаи калимањои омонимиро ташкил медињанд» [9, 172]. Аз 
ин мебарояд, ки диалектизмњои семантикї: а) зимни тафовути маънои луѓавии 
калимањои лањљавї аз калимањои њамшакли меъёрии худи онњо ба зуњур меоянд; б) як 
гурўњи муайяни калимањои меъёрї дар лањљањои мањаллї маънои дигар пайдо 
мекунанд, ки миёни маънии аввалаву баъдии онњо њељ гуна умумият боќї намемонад; в) 
баъзан калимањои лањљавї бо калимањои меъёрї аз љињати овозї тасодуфан монандї 
пайдо мекунанд, њарчанд ки маънии онњо гуногун аст. 

Диалектизмњои семантикї дар асарњои бадеї дар мавридњои зарурї љо-љо ба кор 
мераванд, ки намунаи инро метавон аз асарњои њама адибони тољик, бахусус Љ. 
Икромї, Р. Љалил, Њ. Карим, П. Толис, Сорбон, Абдулњамид Самад, Гулрухсор ва 
дигарон пайдо намуд. Номи Б.Рањимзода низ дар њамин радиф ќарор дорад. 

Боќї Рањимзода, зиёд набошад њам, дар асарњои назмї ва њам насрии худ дар 
мавриди тасвири њодисоти олами воќеї чун воситаи хуби муассир ифода кардани сухан 
аз ин навъи диалектизмњо дониста ва бо ниятњои услубї истифода кардааст. Барои 
мисол калимањои чевар ва шўришро аз шеърњои «Марњамат» ва «Барфнома»-и ў намуна 
меорем, ки ин ду воњиди нутќ дар ин шеърњо махсус мавриди истеъмоли худро доранд. 

Вожаи шўриш дар луѓати С. Айнї ба маънии «ѓавѓои умумї ба муќобили 
њукумат ё ягон табаќаи иљтимої» [2, 488] ва дар љилди дуюми «Фарњанги забони 
тољикї» ба маънии «ошўб, фитна, балво, исён» ва боз чанд маънии дигар оварда 
шудааст [11, 610]. Дар «Фарњанги тољикї ба русї» ин калима «восстание, мятеж, бунт» 
тарљума гардидааст [10,757], ки ин тавзењи њамон маънињои тољикии он аст. Вале дар 
лањљаи водии Рашт вожаи мазкур ба гунаи шўриш / шуръш дар маънии «бўрон, 
тундбод, дама, гирдбоди барфї» истеъмол меёбад [5, 931]. Боќї Рањимзода низ онро ба 
њамин маънии лањљавиаш рўи кор овардааст: 

Зимистон буд, ёрам пива нўшид, 
  Хунук шуд, љомаи манро бипўшид. 
  Маро медид дар оѓўши сармо, 
  Ба рўям мисли шўриш мехурўшид [7, 121]. 
Калимаи чевар дар «Фарњанги забони тољикї» ва луѓати С. Айнї зикр наёфтааст, 

вале дар забони муосири тољик ба маънии «дўзандаи моњир» роиљ будани он ба касе 
пўшида нест. Мураттибони «Фарњанги тољикї ба русї» онро «рукодельница, мастерица 
в вышивании и шитьё» тарљума кардаанд [10, 704], ки ин дар асоси њамон маънии 
умумитољикии калимаи мазкур сурат гирифтааст. Аммо дар лањљаи водии Рашт вай 
маънии «чусту чолок, зебо, њушёр, зирак, уњдабаро»-ро ифода мекунад. Дар «Фарњанги 
гўйишњои љанубии забони тољикї» ишора ба лањљањои шимолии Кўлоб низ бо њамин 
маънї оварда шудааст [5, 833]. Боќї Рањимзода ин вожаро бо њамон маънии мањаллиаш 
ба кор бурдааст: 

…Наздашон як писарчаи чевар, 
  Њаст Ќурбон ба пешвози падар… [6, 57]. 
Бо вуљуди он ки диалектизмњои шўриш ва чевар унсурњои меъёрї нестанд, дарки 

маънию муњтавои онњо дар мисраъњои боло ба хонанда мушкилї пеш намеорад. Зеро 
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дар иртиботи ќавї бо дигар воњидњои луѓавї оварда шудани диалектизмњои мазкур аз 
љониби шоир фањмиши маънии онњоро осон сохтааст. 

Калимаи туѓ дар луѓати С. Айнї ба ќайд гирифта нашудааст, дар «Фарњанги 
забони тољикї» бошад, «номи як навъи дарахт» шарњ ёфтааст [11, 383]. Дар «Фарњанги 
тољикї ба русї» ин вожа бо ишораи уст бо якчанд маънї тарљума гардидааст, ки яке аз 
он маънињо «знамя» мебошад [10,610]. Воќеан, бояд гуфт, ки дар лањљаи водии Рашт низ 
туѓ, ѓайр аз номи дарахт, боз дар ифодаи мафњуми «парчам» њам ба кор меравад, ки 
мањз бо њамин маъниаш њамчун диалектизми семантикї шинохта мешавад. Боќї 
Рањимзода дар њикояи «Пањлавонии Мирзо» онро дар мавриди тасвири ѓоратгарињои 
Фузайл Махсум бо њамин маънии лањљавиаш истифода намудааст: 

Номи ќишлоќаш Метаниёнро Шеробод номида, туѓ бардошту «давр-даври 
Фузайл»-гуфт [7, 173]. 

Њамин њодиса дар калимањои тал ва палла њам ба мушоњида мерасад. Дар 
«Фарњанги забони тољикї»  тал «пушта, теппа, кўњи паст» [11, 310] ва палла «кафаи 
тарозў» [11, 20] маънї шудаанд. Ин ду калима дар «Фарњанги тољикї ба русї» њам бо 
њамин маънињои боло тарљума гардидаанд [10, 20, 452]. Аммо дар лањљаи водии Рашт 
тал «амад» ва палла мафњуми «соња»-ро ифода мекунанд, ки ин маънињо дар «Фарњанги 
гўйишњои љанубии забони тољикї» зикр наёфтаанд. Боќї Рањимзода онњоро мањз бо 
њамон маънињое, ки дар лањљаи зодгоњи худи ў роиљанд, дар ќиссаи «Ќассосгирии 
Соќї» ба кор андохтааст: 

…Ба ёрии аскарони сурхи ќалъабандшудаи Ѓарм ба воситаи Сурхоб бо талњо 
аскари бисёре дохили Ѓарм шудааст [7, 155]. 

Мегўянд, ки агар њар кас њамроњи Мирзо ба кор тоб оварад, дар њар палла кор 
меояд [7, 164]. 

Маънии вожањои аловхона ва хўр дар забони адабии тољик ба њама маълум аст. 
Дар «Фарњанги тољикї ба русї» калимаи якум бо ишораи разг. «кочегарка» [10, 34] ва 
дуюм «еда, питание» [10, 669] тарљума гардидаанд. Лекин аловхона дар лањљањои љанубї 
ѓайр аз маъноњои дигар, ки дорад, боз ба маънии «мењмонхона» [5, 57] ва хўр дар 
гўйиши мардуми зодгоњи худи адиб ба маънии «дон, ѓаллаи тухмї ва њам бандњои дар 
рўи хирман пошдодашудаи ѓалла» истеъмол меёбанд. Боќї Рањимзода ин ду воњиди 
луѓавиро дар њикояњои «Улав» ва «Хирман» дар сухани тасвирии худ ба ќалам додааст. 
Азбаски ў хусусияти умумитољикї надоштани онњоро хуб медонист, якеро дар ќавсайн 
ва дигареро дар дохили матн маънї кардааст: 

Дар назди масљиди ќишлоќ аспњоро баста, аловхона (мењмонхона) даромаданд [7, 
184]. 

Ваќте ки гандумпоя дар зери чапар даромад, вайро хўр меноманд [7, 178]. 
Зимни истифода аз диалектизмњои аловхона ва хўр дар мисолњои боло адиб ду 

њадаф дорад: якум, хостааст, ки айнияти тасвирро таъмин созад, дуюм, макони зуњуроти 
њодисањоро, ки ќисмати љанубии Тољикистон аст, ба хонанда бозгў намояд. 

Феълњои фуровардан ва сих кардан, ки яке дар шакли сода ва дигаре дар шакли 
таркибї сурат гирифтаанд, низ дар лањљаи водии Рашт хусусияти семантикї зоњир 
мекунанд. Зеро онњо ба љуз маънии адабї боз маънињои лањљавиро њам ифода карда 
метавонанд, ки он маънињо зимни маљоз сар задаанд: фуровардан (сахт задан, кўфтан) ; 
сих кардан – аз тарс ду гўшро рост кардани хар ё асп. Калимањои мазкур бо маънињои 
боло њудуди васеи интишор надоранд ва тамоми лањљањои љанубиро фаро намегиранд. 
Шояд аз њамин љињат бошад, ки дар «Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї» ба 
ќайд гирифта нашудаанд. Воќеан, ин калимањо дар луѓатњои С. Айнї ва В.С. 
Расторгуева низ зикр наёфтаанд, вале дар лањљањои тољикони Бухоро бо њамон 
маънињои фавќ истеъмол ёфтани онњо дар «Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро» ишора 
гардидааст [4, 201, 222]. Дар «Фарњанги тољикї ба русї» калимаи фуровардан бо якчанд 
маънї тарљума шудааст, ки яке аз он маънињо зери ишораи услубии пер. «ударить 
кулаком» мебошад [10, 636]. Таркиби сих кардан њам дар ин луѓат мавриди ќайди 
махсус ќарор ёфта, чун як моддаи алоњида «состораживать уши, настораживаться» 
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тарљума гардидааст [10, 549]. Чунон ки мебинем, ин тарљумањо дар асоси њамон 
маънињои дар лањљањои Рашт ва Бухоро доштаи онњо рўидаанд. 

Боќї Рањимзода аз диалектизми фуровардан дар ќиссаи «Пањлавонии Мирзо» ба 
њангоми тасвири манзараи «љанг»-и як пањлавони Фузайл бо «лашкари каду» ва аз сих 
кардан дар њикояи «Хирман» дар мавриди ба ќалам овардани њолати тарсолуди хари 
Мирзо аз ногањон пайдо шудани сиёњие дар рўи роњаш кор гирифтааст. Дар њар ду 
маврид њам диалектизмњои мазкур чун воситаи хуби тасвир сатњи эмотсияи сухани 
адибро, ки иборат аз ба љунбиш овардани завќи рўњии хонанда мебошад, боло 
бардоштаанд: 

Пањлавони худоношиноси Фузайл…гурзро ба љилва дароварда ва ба сари њар 
каду, ки мефуровард, донањояш дар њаво пош мехўрданд [7, 176]. 

Хар аз ногањон пайдо шудани сиёњии болои роњаш ду гўшашро сих карду баъд 
чунон љуфтак зада парид, ки амакаш (амаки Соќї – С. С.) монанди банди кањбеда аз 
болои хар канда шуда, ба даруни љўй сарозер афтид [ 7, 181]. 

Калимаи солик дар адабиёти классикї ба маънии «роњрав, пайрав, мусофир, 
ѓариб» ба ќалам рафтааст [10, 258] ва дар «Фарњанги тољикї ба русї» бо ишораи 
услубии кн. «идущий, путеществующий» тарљума шудааст [10, 553]. Дар луѓати 
нимтафсилии С.Айнї њам ин калима ба њамон маънї тавзењ ёфтааст [2,355]. Дар 
«Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї» ба гунаи солък дар маънии «лонаи 
занбўри сиёњ» зикр гардидааст [5627]. Дар њаќиќат, солик лоначаи гулўлашакли сип-
сиёњ аст, ки онро худи занбўр барои гузоштани тухм месозад ва дар лањљањои љанубї 
њар чизи сиёњ, аз ќабили чашм, абрў ва мўи инсонро ба он ташбењ медињанд. 

Боќї Рањимзода вожаи мазкурро дар њикояи «Писари Абдулло» дар мавриди 
тасвири сифати Назрия чун воситаи хуби характеристикаи персонажи њикоя бо њамон 
маънии лањљавиаш истифода кардааст: 

Дар синфи шашум Назрия ном духтаре мехонд. Нињоят зебо, чашмони шањло, 
мўйњои њамчун солики занбур сиёњ, рўи монанди шир сап-сафед дошт [7, 194]. 

Дар ин мисол бо калимаи занбўр дар таркиби як ибора (солики занбўр) љо дода 
шудани диалектизми солик аз љониби адиб аз он шањодат медињад, ки ў хусусияти 
лањљавї доштани онро медонист ва бо маќсади ба хонанда мушкил нагардидани дарки 
маънии он вожаи занбўрро ба сифати унсури тавзењї овардааст 

Вожаи покиза чун сифат дар «Фарњанги забони тољикї» «соф, тоза, хуб, неку, 
покдоман» [11, 80] ва дар луѓати С.Айнї «тоза, соф, беѓубор, бечирк» [2, 297] маънї 
карда шудааст, ки тарљумаи он дар «Фарњанги тољикї ба русї» «чистый, опрятный» 
мебошад [10,472]. Аммо дар лањљањои љанубї, илова бар ин, моњияти зарфї пайдо 
карда, маънии «пурра, тамоман, бартамом»-ро њам ифода менамояд [11, 551], ки мањз бо 
њамин маънї калимаи мазкур хусусияти семантикї-лањљавї касб мекунад. Боќї 
Рањимзода онро дар ќиссаи «Пањлавонии Мирзо» њангоми ба тасвир гирифтани 
озмандиву пурхўрии «пањлавонњо»-и Фузайл Махсум дар сухани тасвирии худ бо њамон 
мафњуме, ки дар гўиши зодгоњи худи ў дорад, истифода намудааст: 

Агар то пайдо шудани инњо панљ-шаш беки Фузайл як гўсфандро хўрад, акнун 
њар як пањлавон як гўсфандро покиза фурў мебурд [7, 175]. 

Калимаи хоњ дар забони адабї ба вазифаи њам асоси замони њозираи феъл 
(хостан) ва њам пайвандаки пайвасткунандаи људої меояд [11, 498]. Дар «Фарњанги 
тољикї ба русї» њамчун пайвандак «хоть, пусть, либо, или» тарљума шудааст [10, 659]. 
Аммо дар лањљањои љанубї вай ба сифати диалектизми семантикї тобиши модалї 
зоњир намуда, ба нутќи гўянда оњанги махсуси таъкид ва њаяљону нобоварї мебахшад. 

Боќї Рањимзода якљоя бо Абдусалом Дењотї асари сањнавї-мазњакавие 
навиштаанд бо номи «Таърифхўљаев», ки он дар љилди дуюми «Куллиёт»-и Дењотї ба 
табъ расидааст. Дар ин асар онњо аз диалектизми хоњ истифода намудаанд, ки дар 
мавриди сарзаниш кардани Таърифхўљаев Акталиро дар нутќи персонаж ба кор 
рафтааст: 

– Эй, хоњ, аљаб одами тарсончак будаед. Ѓолибов кунљковї карда аз ман чї 
меёбад  [3, 199]? 
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Чї тавре ки дида мешавад, маънии лањљавии калимањои покиза ва хоњ аз маънии 
меъёрии онњо ба куллї фарќ мекунад. Дар матнњои боло калимањои мазкур хусусияти 
услубї доранд ва, агар диалектизми покиза барои нишон додани хислати беинсофиву 
берањмии персонаж истифода шуда бошад, диалектизми хоњ бо маќсади тасвири 
худписандию њавобаландии персонаж ва бо ин восита таъмин кардани љињати 
эмотсионалї-экспрессивии сухан ба ќалам дода шудааст. Зеро дар калимањои модалї 
муассирии маънї хеле зиёд аст. 

Дар забони адабии тољик вожаи сипоњї чун истилоњи низомї маъруф аст ва дар 
«Фарњанги забони тољикї» «мансуб ба сипоњ, лашкарї, њарбї» [11, 245], дар луѓати 
нимтафсилии С. Айнї «як аскар, одами њарбї» [2, 349] маънї шудааст, ки тарљумаи он 
дар «Фарњанги тољикї ба русї» «воин, боец» [10, 546] мебошад. Калимаи мазкур бо 
њамин шакли овозї дар лањљањои водии Рашт дар маънии дигар, маънии «чустиву 
чолокї, њушёриву зиракї» истеъмол меёбад, ки Боќї Рањимзода онро дар њикояи 
«Писари Абдулло» бо њамин маънї ба кор бурдааст:  

Сипоњиро аз даст надодем, дар сари дуроња чапѓалат дода, зуд аз асп фуромадему 
дар байни буттаву харсангњо пинњон шудем [7, 200]. 

Дар мисоли боло сипоњї калимаи хушку бетароват нест, балки дорои маънии 
мусбат ва ќувваи баланди эмотсионалї буда, имкон додааст, ки тавассути он адиб дар 
муќобили ќуввањои мухолиф – онњое, ки солњои сиюми асри ХХ сохтори нави љомеаи 
Тољикистонро намехостанд, зирак, кордон будани персонажи худ – муаллими љавон 
Абдуллоро дар рў ба рў ба онњо дар замони муборизањои шадиди синфї дар як гўшаи 
дурї кўњистон ба тасвир гирад. 

Феъли тобидан дар забони адабии тољик маънии «тофтан, тоб додан, печидан; 
рўшної, партав» ва боз чандин маънии дигарро ифода мекунад [11, 368-369]. Дар 
«Фарњанги тољикї ба русї» низ бо њамин маънињо ва боз чанд маънии дигар [10, 609] 
тарљума шудааст. Вале дар лањљањои водии Рашт тобидан маънии дигар дорад, ки он 
маънї ин аст: «каљ шудани рўй, дањон, гардан, чашму абрў». Дар њикояи «Писари 
Абдулло» Боќї Рањимзода онро бо њамин маънї дар мавриди фардї намудани нутќи 
яке аз персонажњои манфї – Халифа Саттор (падари Назрия), ки марди мутаассиб ва 
хурофотпараст тасвир ёфтааст, истифода кардааст: 

–Тавба, ё тавба! Дар њаќќи њазратам шаккокї накунед, ки дањонатон метобад! [7, 
198] 

Дар ин љо диалектизми тобидан аз љињати услуб ва бадеият нисбат ба муодили 
адабии худ – каљ шудан љаззобу пурљилотар аст ва дорои тобиши махсуси экспрессивї 
низ мебошад, ки ин тобиш дар маънии манфиро ифода кардани он зоњир мегардад. Аз 
љониби дигар, аз нињоди калимаи мазкур чунин маънї берун меояд, ки персонаж 
тафаккури васеъ надорад ва эшону муллоњо дар њар маврид метавонанд ўро ба фоидаи 
худ истифода кунанд. 

Калимаи шай дар «Фарњанги забони тољикї» ба гунаи шайъ «чиз» [11, 559] маънї 
шудааст, ки тарљумаи он дар «Фарњанги тољикї ба русї» «вешь, предмет» [10, 730] 
мебошад. Аммо вожаи мазкур дар лањљањои Ќаратоѓу Њисор дар ифодаи маънии 
«сињат, саломат, наѓз, хуб» ба кор бурда мешавад [1, 17]. Боќї Рањимзода ин калимаро 
бо њамон маънии лањљавї дар шеъри «Њамшираи кўлобї» истифода намудааст: 

   …Гуфтам, ки биёям кай? 
   Гуфтї, ки бипурс аз вай, 
   Писханд набошад, шай 
   Њамшираи кўлобї [6, 240] 
Дар ин порча диалектизми шай дорои љилои тозаи эмотсионалї-экспрессивї 

мебошад, ки он дар тобиши мусбат доштани маънї фароњам омадааст. Азбаски шоир 
пурлутф ва зариф буд, ин калимаро, аз як тараф, ба хотири таъмини лутфу зарофати 
сухан дар шеър истифода намуда бошад, аз дигар тараф, барои сохтани ќофия бо 
калимањои вай ва кай ба кор андохтааст. 

Маънии сифати гарданкаљ дар забони тољикї ба њама маълум аст. Дар 
«Фарњанги тољикї ба русї» ин калима «кривошеий» тарљума карда шудааст [10, 145]. 
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Лекин дар лањљањои водии Рашт њам дар шакли боло ва њам дар шакли таркибии гардан 
каљ кардан истеъмол ёфта, маљозан маънии «бечора, бенаво, ќашшоќу камбаѓал, зорию 
илтиљо»-ро ифода мекунад. Боќї Рањимзода дар њикояи «Сияњсувор» дар мавриди 
тасвири њиллаю найрангњои Љалоли босмачї, ки либосњои занона пўшида, дар сурати 
пиразан пайи ниќор ба хонаи Сайрам омада буд, аз гунаи гардан каљ кардан истифода 
кардааст: 

Њангоми аз дар баромадани Шариф командир пиразане ба дари њавлї омада, 
гардан каљ кард, ки мусофири рањгузар аст, якшаба љои хобаш дињанд [7, 147]. 

Азбаски таркиби феълии гардан каљ кардан мафњуми маљозї дорад, табиист, ки 
љињати эмотсионалї-экспрессивии сухан тавассути он хубтар ифода меёбад. Зеро 
калимаву таркибњои кўчидамаъно дар бобати таъмини тобишњои маъноию услубї ва 
муассир ифода кардани нутќ дар асарњои бадеї аз воситаи муњим њисоб меёбанд. Адиб 
ба хотири пурљило ва образнок баромадани сухан, муассир ифода гардидани тасвир, 
нишон додани амали муѓризонаи персонаж, бедор кардани нафрати хонанда нисбат ба 
афроди бадкин ва намоиш додани вазъи нињоят ноорому ногувори љомеаи Тољикистон 
дар солњои 20-уми асри ХХ онро рўи кор овардааст. 

Диалектизмњои семантикї дар таълифоти Боќї Рањимзода вазифаи муайяни 
услубї доранд. Вазифаи онњо асосан аз фардї кардани нутќи персонажњо иборат 
мебошад. Аммо зиёдаравї кардан дар истеъмоли онњо тааммул мехоњад, чунки 
муродифњои меъёрии ќисме аз онњо дар гуфтори омма нисбатан фаъолтаранд. 
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ДИАЛЕКТИЗМЊОИ СЕМАНТИКЇ ДАР ТАЪЛИФОТИ БОҚЇ РАЊИМЗОДА 
Дар мақолаи мазкур дар хусуси мафњуми диалектизмњои семантикї, тобишњои 

маъноию услубї ва мавриди истифодаи онњо дар асарњои бадеї, хусусан, дар эљодиёти 
шоир Боқї Рањимзода маълумот дода шудааст. 

Диалектизмњои семантикї калимањое мебошанд, ки аз лињози навишт ва 
талаффуз бо калимањои забони адабї мувофиќат мекунанд, аммо аз љињати ифодаи 
маънї аз онњо људо шуда меистанд. Ин хели диалектизмњо аз рўи муносибат бо 
унсурњои забони адабї силсилаи калимањои омонимиро ташкил медињанд. 
Диалектизмњои семантикї зимни тафовути маънои луѓавии калимањои лањљавї аз 
калимањои њамшакли меъёрии худи онњо ба зуњур меоянд, инчунин, як гурўњи муайяни 
калимањои меъёрї дар лањљањои мањаллї маънои дигар пайдо мекунанд, ки миёни 
маънии аввалаву баъдии онњо њељ гуна умумият боќї намемонад. Баъзан калимањои 
лањљавї бо калимањои меъёрї аз љињати овозї тасодуфан монандї пайдо мекунанд, 
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њарчанд ки маънии онњо гуногун аст. Диалектизмњои семантикї дар асарњои бадеї дар 
мавридњои зарурї љо-љо ба кор мераванд. 

Дар ин мақола муаллиф як қатор диалектизмњои семантикиро аз эљодиёти Боқї 
Рањимзода њам аз љињати услубї ва њам аз чињати ифодаи маъноияшон тањқиқ 
намудааст. Зимни тањқиқ муайян намудааст, ки диалектизмњои семантикии осори адиб 
зиёд набуда, дар асарњои назмї ва њам насрии ӯ дар мавриди тасвири њодисоти олами 
воќеї чун воситаи хуби муассир ифода кардани сухан дониста ва бо ниятњои услубї аз 
ин навъи диалектизмњо истифода кардааст. 

Калидвожањо: диалектзм, диалектизми семантикї, лањча, услуб, эмотсия, асарњои 
бадеї, персонаж. 
 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ДИАЛЕКТИЗМЫ В ТВОРЧЕСТВЕ БАКИ РАХИМЗОДА 

В данной статье описывается выражение семантического диалектизма, стилистические 

приемы и их использование в литературных произведениях, в частност, в литературных 

произведениях Боки Рахимзода.  

Семантические диалектизмы - это слова, которые в письме и произношении 

соответствуют литургическим словам, но есть разница в выразительном значении. Такого рода 

диалектизмы образуют омонимы в реляционной форме. Семантические диалектизмы формируют 

различия между диалектными словами и их аналогичными стандартными словами, а также 

некоторые стандартные слова в региональных диалектах получают другое выражение, в котором 

есть различия между ними. Иногда диалектные слова схожи со стандартными словами в 

фонетических особенностях, хотя их значения различны. Семантический диалектизм в 

литературных произведениях использовался редко. 

В этой статье автор проводит анализ ряда семантических диалектизмов в работах Боки 

Рахимзода как в стилистическом, так и в выразительном аспектах. В ходе исследования 

установлено, что контингент семантических диалектизмов в творчестве поэта не велик, он 

использовал их в описании событий реального мира, как хороший способ действенности речевых 

и стилистических приемов. 

Ключевые слова: диалектзм, семантический диалектизм, диалект, стиль, эмоция, 

литературные произведения, персонаж. 

 

THE SEMANTICAL DIALECTISMS IN BOQI RAHIMZODA’S WORKS 

This article describes the expression of semantical dialectisms, the stylistic devices and their 

using in litrary works, particulary in litrary works of Boqi Rahimzoda.  

The semantical dialectisms are the words which comply in writing and pronunciation with litrary 

words but there is defference in expressive meaning. This kind of Dialectisms relationally from the 

groups of homonyms. The semantical dialectisms shape thrugh the differences between dialect words 

and their similar standadrd words and also some of standard words in regional dialects gain another 

expression, which there will be differences between them. Some times dialect words are similar with 

standard words in phonetic peculiarities, though their meanings are different. The semantical dialectisms 

in litrary works have used occasionally. 

In this article the author studied a number of semantical dialectisms in Boqi Rahimzoda’s works 

both in stylistic and expressive means aspect. During research the author has defined that the number 

semantical dialectisms in poet’s work is litlle, he used them in description of events of real world, as the 

good way of effectness of speech and stylistic devices. 

Keywords: dialectism, semantical dialectism, dialect, stylistic, emotion, litrary works, 

personage. 
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АДАБИЁТШИНОСЇ – ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 
 
КДУ 891.550-1(091) 

ОМЎЗИШ ВА ТАЊЌИЌИ ОСОРИ САИД ИМОДИДДИН НАСИМЇ ДАР 
ТОЉИКИСТОН 

Восиева Р.Ќ., Сулаймонова Н.С. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода, 

Институти забон ва адабиёт ба номи А. Рўдакии АМИ ЉТ 
 
Саид Имодиддин Насимї яке аз асосгузорони љараёни њуруфия буда, аввалин 

касест, ки ба забони озарбойљонї девони комилеро ба вуљуд овардааст ва муњаќќиќин 
ўро њамчун поягузорони адабиёти Озарбољон пазируфтаанд. Шоир Насимї дар 
охирњои асри XIV тахминан, солњои 1369 - 1370 дар шањри Шимохаи Озарбойљон ба 
дунё омадааст. Ў аз овони љавонї баробари забони озарї, арабиву форсии тољикиро 
мукаммал њифз намуда, Ќуръонро аз бар намуда будааст. 

Насимї аз худ мероси гаронбањое боќї гузоштааст. Ў се девони ашъор (ба 
забонњои форсии тољикї, арабї ва озарї) таълиф намуда будааст, ки девонњои озариву 
форсии тољикиаш мањфуз мондаанд, вале аз девони арабии ў ба љуз аз ахбори тазкирањо 
чизи дигаре дастраси муњаќќиќон нагардидааст. Ба њар њол, мутолиаи девонњои озариву 
нишон медињанд, ки Насимї дар сурудани шеъри арабї њам њунари тамому шоиста 
доштааст, зеро зимни баёни афкори иљтимоиву фалсафии худ аз калимоту иборат ва 
таркиботу абёти алоњидаи арабї бо мањорати тамом бањрабардорї менамояд. Аз ин рў, 
дар хусуси соњиби девони арабї будани Насимї љои шакку шубња намемонад. 

Бояд таъкид кард, ки асосгузори адабиёти муосир Садриддин Айнї дар асари худ 
«Ахгари инќилоб » (Осори баргузида) сарзамини Ќафќозро «илњомгоњи фикрњои олї ва 
бошишгоњи озодидўстї» номида, таъкид мекунад, ки «афсонаи кўњи Ќоф, афсонаи 
баста шудани роњи Яъљўљ ва Маъљуљ, афсонаи нест карда шудани деви њафтсар, 
аждањои њафтпайкар, афсонаи киштии Нўњ, наљотдињандаи љинси инсон ва љондорњои 
дигар аз балоњои тўфон, ба ѓайр аз инњо садњо афсонањо, ки њамагї ба халос кардани 
олами инсоният ва мадори маишати ў оиданд, ба кўњњои Кавќоз марбутанд. Кўњњои 
Кафќоз бо обу њавои равонбахшу рўњафзои худ бисёр шоирони оламшумулро расонида, 
онњоро тарбия карда ва бо манзарањои дилрабои худ ба онњо фикрњои олии 
инсонпарвариро илњом намудаанд. Низомии Ганљавии бузург, Њоќонии Шервонї, 
Насимї ва Волаи Доѓистонї аз тарбиядидагони ин кўњњои пуршукўњанд» [1, с. 206]. 

Воќеан, ин бузургон бо шарофати хидматњои шоистаашон дар таърихи санъати 
суханварї ситорањои дурахшон мебошанд. Мактабњои адабї ва равияњои махсусе, ки 
бо номи ин устодони сухан алоќаманд буданд, асрњои зиёд мавќеи намоёнеро дар рушду 
нумўи назми љањонї ишѓол менамоянд. Миёни ин адибони бузурге, ки аз адабиёти 
Озарбойљон вориди адабиёти љањонї гаштаанд, љои намоёнро Саид Имодиддин 
Насимї ишѓол мекунад. 

Насимї миёни фосилаи замони зиндагии Низомии Ганљавї ва Фузулї ќарор 
дошта, воќеан, шоири шуњратманди адабиёти Озарбойљон аст. Маќому шуњрати адиб, 
пеш аз њама, дар нахустин танзимкунандаи девони ашъори озарї будани ўст. Албатта, 
пеш аз Насимї ба забони озарї шоирон шеър гуфтаанд, вале мисли ў, ки девони 
мукаммале ба ин забон офарида бошанд, чашмгир нест. Аз ин љањат, Насимиро 
нахустин шоири шуњратманди адабиёти озар донистани муњаќќиќони соња заминаи 
реалї дорад.  

Дар маќолаи мазкур мо кўшиш намудем, ки масъалаи омўзиш ва пажўњиши 
осори Имодиддин Насимиро дар Тољикистон мавриди баррасї ќарор дињем. 

Аслан, бояд тазаккур дод, ки рўзгор ва осори Имодиддин Насимї аз даврони 
зиндагиаш сар карда, то кунун дар байни доираи васеи ањли илму адаб дар тамоми 
сайёра мањбубияти љовидонаро касб кардааст. Дар адабиётшиносии тољик аввалин 
нафаре, ки ба осори Насимї мурољиат намуда, ба он бањои баланд додааст, устод 
Садриддин Айнї мебошад. Ў дар силсиламаќолањои илмї-публитсистї ва ватандўстии 
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хеш дар бораи сарзамини Ќафќоз ва мардуми сарбаланду сулњљўи он сухан ба миён 
оварда, панљ маротиба номи Насимиро бо ихлосу муњаббати хоса зикр мекунад.  

Сипас, донишманди маъруфи тољик Рањим Њошим дар китобаш «Солњо дар 
сањифањо» фасли махсус «Дар шоњроњи ќадими шеъру њунар»-ро ба сафараш 
Озарбойљон мебахшад. Ў иштирокчии дањаи адабиёти тољик дар Озарбойљон буда, 
баъди баргашт ќайдњои сафарашро рўи коѓаз овард. Дар он аз шоири маъруфи зодаи 
шањри ќадимаи Шамохї Имодиддин Насимї бо мењри афзун ёдовар мешавад. Ба 
андешаи муњаќќиќ Рањим Њошим, ин шоири озодфикри охири асри XIV ва аввали асри 
XV норозигињои худро аз муњити замони худ ба воситаи тариќати њуруфия, ки дар он 
аср ривољи зиёд пайдо карда буд, баён намуда, бењтарин шеърњои худро офаридааст. 
«Насимї фаќат инсонро мавриди ситоиш медонист. Барои њамин озодфикриаш, барои 
эътирозаш ба ањкоми ислом бо фатвои уламои мутаассиби Баѓдод зинда ба зинда пўсти 
баданашро канда, коњ пур карда, ба дарвозаи шањр овехтанд. Образи Насимї дар 
адабиёт тимсоли муљассамаи пойдориву фидокорї дар роњи маќсаду омоли худ 
гардида, ба мутафаккирони мо таъсири калоне доштааст» [ 10, c. 310]. 

Аз солњои њафтодуми асри гузашта марњилаи нави омўзиши рўзгор ва осори 
Насимї дар Тољикистон оѓоз мешавад. Он замон 600-солагии солгарди ин шоирии 
бузург таљлил мегардид. Дар рўзномаи «Тољикистони советї» маќолаи муњаќќиќи 
озарї Расул Ризо тањти унвони «Ќиссаи як байти Насимї» ба табъ расидааст. Дар 
маќолаи мазкур муаллиф ба таври мухтасар рољеъ ба зиндагинома, осор ва ќатли 
фољиаомези шоир изњори андеша мекунад.  

Донишманди шинохтаи тољик Валї Самад дар адабиётшиносии тољик нахустин 
нафарест, ки ба омўзишу тањќиќи робитањои адабии халќњои тољику озарбойљонї 
машѓул шудааст. Дар китобу рисолањои Валї Самад аз ќабили «Масъалањои асосии 
робитањои адабии халќњои тољику озар дар асри 19» (1975), «Тўшаи њамдилї» (1989), 
«Аз ќаъри Хазар то ављи Зуњал»(1992), «Бозгашт ба Эроншањ»(2003), «Љойгоњи 
«Шоњнома»-и Фирдавсї дар сарнавишту рўњияи миллии мардуми Ќафќоз»(2018) ин 
мавзўъ њамвора мавриди назар ќарор доштааст [7].  

Бевосита марбут ба Саид Имомиддин Насимї устод Валї Самад соли 1973 ба 
ифтихори 600-солагии Насимї дар маљаллаи «Садои Шарќ» тањти унвони «Насими 
ашъори Насимї» маќолаеро ба чоп расонид. Ў дар мавриди санаи таваллуд, баъзе 
лањзањои хотирмони зиндагинома ва ќатли шоир назари иљмолї намуда, зимнан аз 
осори адибони классики форсу тољик, махсусан, Хайём, Аттор, Мавлоно Румї, Саъдї, 
Њофиз ва ѓайра бањрабардорї кардану дар пайравии онњо шеър гуфтани Насимї ёдрас 
мешавад [6, с. 67].  

Маќолаи дигари адабиётшинос Валї Самад бо унвони «Насими рўњпарвари 
Насимї» мебошад, ки дар маљаллаи «Занони Тољикистон» соли 1973, №9 нашр 
мегардад. Дар он устод Валї Самад љашни Насимиро рўйдоди фарањбахш барои 
тамоми инсонияти тараќќипарвар номида, лањзаеро аз зиндагиномаи Насимї ёдовар 
мешавад, ки он дар аксари тазкирањо оварда шудааст.  

Валї Самад, њамчунин, таъкид мекунад, ки Насимї аз адибони форсу тољик, 
махсусан, аз Хоља Њофиз бештар бањра бурдааст ва ин нуктаро устод Айнї низ 
тарафдорї мекунанд. Аз нигоштањои Айнї чунин бармеояд, ки ба осори Имодиддин 
Насимї ихлосу иродати фаровон доштаанд. Дар интињо ба сифати намуна аз ашъори 
тољикии Насимї ду ѓазал, ки бо мисраъњои «Эй зи булбул баста рўят соябон бар офтоб» 
ва «Чашми масташ ба хоб мебинам» оѓоз меёбанд, тањия ва чоп шудааст. 

Нигоштаи дигари Валї Самад «Насими атрогин» низ ба ифтихори 600-солагии 
Насимї таълиф гардидааст. Муаллиф шоирро «яке аз аввалин суханварони миллии 
Озарбойљон, нахустин шоире, ки ќудрату имконияти забони озариро дар назм санљид 
ва девони комиле дар њаљми панљ њазор байт ба ёдгор гузошт ва мањз тавассути он назм 
дар забони озарї арзи вуљуд кард» номида, ўро мањбуби мардуми озар ва тамоми 
халќњои туркзабон мењисобад. Дар ин маќола, њамчунин, дар бораи бо эътироз тарк 
кардани шоир шањри Боку ва лањзаи ќатли ўро ба тавсил меорад [6, с. 67].  
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Бояд тазаккур дод, ки худи њамон сол маќолањои дигари Валї Самад ба забонњои 
русї ва озарї мунташир гардиданд. Аз хидматњои дигари шоистаи устод дар 
насимишиносї тарљума ва нашри маќолаи донишманди озарбойљонї, доктори илми 
филология Мирзооѓо Ќулизода «Устоди назми олї» мебошад. Хулосаи маќолаи 
профессор Ќулизода ин аст, ки шеъри Насимї ба рушди забони адабии озарї таъсири 
зиёд расонида, воситањои тасвирии онро ѓанї гардонид ва ба инкишофи жанрњои 
лирикии он кумак кард[9].  

Доктори илми филология, профессор Ќурбон Восеъ дар муаррифї, тањия ва 
нашри осори Имодиддин Насимї дар Тољикистон сањми шоиста дорад. Ў бори аввал 
намунаи ашъори форсї-тољикии шоир, яъне 24 ѓазалро соли 1983 бо пешгуфтори 
мухтасаре пешкаши хонандагон намуд. Ба андешаи муњаќќиќ, Насимї аввалин шоири 
соњибдевон ба забони озарї буда, илова бар ин, дар форсиву арабї низ устодии комил 
дошт. Осори ў аз шеъри ирфонии Фаридуддини Аттор, назми лирикии Низомиву Њофиз 
ва ваљду сулуки Љалолуддини Балхї рангу бўи хос гирифтааст. Мањз љуръати 
озодандешона сухан гуфтан ва озодии маънавии ањли башарро сарманшаи эљоди худ 
карор додан боиси ба ќатл мањкум шудани ин шоири инсонпарвар аз љониби рўњониёни 
мутаассиб гардид.  

Ќ. Восеъ минбаъд дар рисолаи «Ойини риндї ё маслаки Њофиз»-и худ як боби 
алоњидаро ба тавзењи марому маслаки оини њуруфия ва муаррифии осори форсї-
тољикии намояндаи барљастаи он Имодиддин Насимї бахшид. Ба андешаи ин 
муњаќќиќ, њуруфия нисбат ба исломи расмї љараёни бидъатї буда, дар заминаи 
тасаввуфи назарї ва ойини љавонмардиву риндї, ки љанбаи амалї дошт, дар асрњои 
миёна дар Озарбойљону Эрон, Туркия ва Осиёи Миёна доман пањн карда буд. Яке аз 
љараёнњое, ки ба њуруфия монандии шаклї ва маънавї дорад, љараёни исмоилия 
мебошад ва агар дар тасаввуф њукмрони мутлаќи рафтору гуфтор ва кирдори одам ишќ 
бошад, барои исмоилиён чунин наќшро аќл мебозад. Дар њуруфия ва риндї бошад, 
вањдати ин ду љињат, яъне ишќу аќл андар омезиши њамдигар њукмфармо ва 
парчамдорону пештозони инсонанд. Дар ибтидо њуруфиён офаридгори Ќуръонро ба 
њаёти заминї, ба шахсияти фардии инсон кашонида, сифати њамабину рањмону рањим 
будани Аллоњро дар нињоди инсон мељўянд. «Инсони тарѓибнамудаи њуруфиён њамон 
ваќт хушбахт мегардад, ки дар худ Худоро бинад, яъне инсонро ба манзалати худої 
бардоштан саодати заминї ва идеали иљтимоии њуруфиён будааст»[4, с. 144]. Ба 
андешаи Ќ. Восеъ Насимї аз зумраи шоирони њалќаи риндиву љавонмардиву 
озодандешї буда, дар ѓазалиёти тољикї-форсї ба андешањои ирфонии Мавлонои Балхї 
ва ба бархўрдњои иљтимоиву ошиќонаи Њофиз пайравї намуда, яке аз пайравони асили 
маслаку мактаби Мансури Њаллољ мебошад. Ў чун ин устодони сухан амалу андеша 
намуда, симои пурмакру фасоди обидони зоњидро сахт накўњиш мекунад. 

Соли 2005 бо ибтикори профессор Ќурбон Восеъ ва банда бори аввал дар 
Тољикистон девони тољикї-форсии Имодиддин Насимї бо пешгуфтори муфассал тањти 
унвони «Насимї ва девони форсї-тољикии ў» ба хатти имрўзаи тољикї ба нашр расид. 
Ин маљмўа шомили 149 ѓазал, як маснавї (Моем дами Масењу Марям…), 2 тарљеъбанд 
ва як ќасида («Бањр-ул-асрор») мебошад. Дар охири маљмўа калимоти душворфањми он 
шарњу тавзењ ёфтаанд. Ќурбон Восеъ дар муќаддима мавзўъ ва мундариљаи осори 
Насимиро баррасї намуда, ўро тарѓибгари камолоти маънавии инсон ва шоири 
њунарманд, дар истифодаи санъатњои бадеї дорои мањорати беназир мењисобад. Аз ин 
рў, шеъраш аз љониби њамзамонону пасовандон мавриди истиќбол ва пайравї ќарор 
гирифтааст [3]. 

Пас аз ин нашр дар кишвари мо ба осори Имодиддин Насимї таваљљуњ зиёд 
гардид. Соли 2006 дар тањия ва муќаддимаи шоир ва нависандаи љавони тољик 
Исфандиёр маљмўаи «Боѓи чашм»-и Насимї ба форсї ба табъ расид. Мусанниф дар 
муќаддимаи муфассали китоб нахуст тавзење ба фирќаи њуруфия меоварад, зеро тарѓиби 
њамин фирќа Насимиро оќибат ба марги муфољо мерасонад. Донишманди тољик дар 
бораи насабу лаќаби Насимї, зодгоњ, тањсилот ва касби илм, маќоми шоирї ва 
таъсирпазирии Насимї аз Њофизи Шерозї, шефтаи мазњаби Њаллољ будани Насимї, 
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таъсиргузории ашъори Насимї ба пасиниён, паноњ ба Ќуръон овардан дар ашъори 
шоир, наќши Насимї дар рушди фирќаи њуруфия маълумоти муфассалу љолиб меорад. 
Ба назари Исфандиёр, ба њаёту фаъолияти Насимї бо сабаби дар тариќати њуруфия 
ќарор доштани шоир тазкиранависон кам таваљљуњ намудаанд. Њол он ки дар навъи 
андеша љараёни мазкур ба манзалати як мактаби алоњидаи фалсафиву ирфонї эътироф 
шудааст, ки дар ин бора чунин меорад: «Маљмўаи девони тољикї-форсии ў намунаи 
бењтарини осори шеърї, каломаш дар нињояти устодї ва шеъраш аз љанбањои 
фалсафию ирфонї ва иљтимої саршор буда, оњанги норизоиятии шоир аз 
ситамсолорони замонаш ва зоњидону шайхони хушкандеш аз њар байти ў ошкор аст» [5, 
c. 34]. 

Њамин тариќ, метавон гуфт, ки Имодиддин Насимї ва ашъори тољикї-форсии ў 
дар байни тољикон мањбубияти хоса доранд. Махсусан, дар замони соњибистиќлолии мо 
њам «Девон»-и Насимї ва њам маљмўаи «Боѓи чашм» бо теъдоди муносиб ба нашр 
расидааст. Албатта, он корњое, ки то кунун дар адабиётшиносии тољик дар мавриди 
шинохти Имодиддин Насимї ва осори пурмояи ў амалї гардидаанд, ќатрае аз бањр аст. 
Аз ин рў, тањия, тањќиќ ва нашри мукаммали девони тољикї-форсии ў аз муњимтарин 
вазифањоест, ки аз љониби адабиётшиносон, махсусан, матншиносон бояд мавриди 
омўзиш ќарор ёбад. Њамчунин, мо умед бар он менамоем, ки дар мавриди рўзгор ва 
осори Насимї, таъсирпазирии ў аз мероси адабии бузургони адаби форсу тољик ва дар 
маљмўъ, робитањои адабии халќњои тољику озар дар асрњои миёна ва таъсири пурфайзи 
он ба якдигар, самтњо ва роњњои тањкими робитањои адабиву фарњангии Тољикистону 
Озарбойљон дар давраи соњибистиќлолии ин ду давлате, ки бисёр риштањои амиќи 
њамкорї онњоро пайванд месозад, дар адабиётшиносии тољик пажўњиши љиддие ба 
сомон мерасад. Мањз замони соњибистиќлолии кишварњоямон бароямон имкониятњои 
васеъро фароњам овардааст, ки корњои љиддї ба сомон бирасанд, то бад-ин васила 
якдигарро хубтару бењтар бишносем ва ба нафъи миллату кишварњоямон хидмати 
шоистае карда бошем. 
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ОМЎЗИШ ВА ТАЊЌИЌИ ОСОРИ САИД ИМОДИДДИН НАСИМЇ ДАР 
ТОЉИКИСТОН 

Саид Имодиддин Насимї яке аз аввалин касест, ки ба забони озарбойљонї 
девони комилеро ба вуљуд овардааст ва муњаќќиќин ўро њамчун поягузорони адабиёти 
Озарбойљон пазируфтаанд. Шоир Насимї дар охирњои асри XIV, тахминан, солњои 
1369 - 1370 дар шањри Шимохаи Озарбойљон ба дунё омадааст. Ў аз овони љавонї 
баробари забони озарї, арабиву форсии тољикиро мукаммал њифз намуда, Ќуръонро аз 
бар намуда будааст. 

Насимї аз худ мероси гаронбањое боќї гузоштааст. Ў се девони ашъор: ба 
забонњои форсии тољикї, арабї ва озарї таълиф намуда будааст, ки девонњои озариву 
форсии тољикиаш мањфуз мондаанд. Баррасии девонњои озариву нишон медињанд, ки 



55 

 

Насимї дар сурудани шеъри арабї њам њунари тамому шоиста доштааст. Насимї миёни 
фосилаи замони зиндагии Низомии Ганљавї ва Фузулї ќарор дошта, воќеан, шоири 
шуњратманди адабиёти Озарбойљон аст. Маъруфият ва таваљљуњ ба эљодиёти Насимї аз 
солњои 50-уми асри гузашта оѓоз гардидааст. Дар адабиётшиносии тољик ба осори 
Имодиддин Насимї Садриддин Айнї, Рањим Њошим, Вали Самад ва Ќурбон Восеъ 
таваљљуњ намудаанд. 

Имодиддин Насимї ва ашъори тољикї-форсии ў дар байни тољикон мањбубияти 
хоса доранд. Махсусан, дар замони соњибистиќлолии мо њам «Девон»-и Насимї ва њам 
маљмўаи «Боѓи чашм» бо теъдоди муносиб ба нашр расидааст 

Калидвожањо: Насимї, девон, Озарбойљон, мерос, њуруфия, осор, асосгузор, 
омўзиш, тадќиќот, тасаввуф, шуубия, забонњо.  

 
ИЗУЧЕНИЕ ТВОРЧЕСТВА САИДА ИМОДЕДДИНА НАСИМИ В 

ТАДЖИКИСТАНЕ 
Саид Имодаддин Насими один из первых, кто создал “Деван”на азербайджанском 

языке и иссследователи его поэзии назвали его основоположником азербайджанской 
литературы. Саид Имодаддин Насими родился в конце 14 века в городе Шимохе в 
Азербайджане, приблизительно в 1369 - 1370 годах. В юные годы он изучил несколько 
языков – персидский, арабский, а также усердно изучил Каран. 

Он оставил после себя богатое наследие: три “Девана” на персидско- таджикском, 
арабском и азербайджанским языках. При изучении “Девана” было выявлено, что он в 
совершенстве владел арабским языком. Насими был последователем школы Низомии 
Ганджави и Фузули, и прославился своим знаменитым творчеством в Азербайджане. 

Популярность Насими среди таджикских приверженцев литературы начинается с 
50-ых годов прошлого века. В таджикском литературоведении к творчеству Насими 
обратились учёные Садриддин Айни, Рахим Хошим, Вали Самад и Курбон Восеъ. 

Имодиддин Насими и его персидско-таджикская поэзия пользуется особой 
любовью среди таджиков. Именно в период нашей независимости напечатаны «Девони 
Насими», и сборник «Боги чашм» поэта. 

Ключевые слова: Насими, Диван, Азербайджан, наследие, хуруфизм, творчество, 
основатель, изучение, исследование, суфизм, шуубизм, языки.  

 
STUDIES OF SAYYED IMADADDIN NASIMI’S WORKS IN TAJIKISTAN 
Sayyed Imadaddin Nasimi one of the first who created "Diwan" in the Azeri language 

and the researchers of his poetry, called him the founder of Azerbaijan. 
Sayyed Imadaddin Nasimi was born in the late 14th century in the city of Shimokha in 

Azerbaijan approximately at 1369-1370 year. In his early years, he studied several languages-
Persian, Arabic, and assiduously studied Quran. 

He left behind a rich heritage: three "Diwans" in Persian-Tajik, Arabic and Azeri 
languages. In the study of "Diwan" it was found that he was fluent in Arabic. Nasimi was a 
follower of Nizomii Ganjavi and Fusuli’s school, and became famous for his famous work in 
Azerbaijan. 

Popularity of Nasimi among Tajik literature followers begins as of 50th of the last 
century. In the Tajik Literary Studies, the researchers such as Sadriddin Aini, Rahim Hoshim, 
Vali Samad and Qurbon Wose’ have been paying attention to the works by Nasimi.  

Imadaddin Nasimi and his Persian-Tajiki poetry enjoy special attitudes of Tajiks. This is 
the Independence time that made possible publication of the poet’s works such as “Diwan of 
Nasimi” and collection “The Garden of Eye”.  

Keywords: Nasimi, divan, Azerbaijan, heritage, creativity, founder, study, research, 
Sufism, shuubiya, language. 
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КДУ 82-1 
МУСИЌОИИ ЃАЗАЛИЁТИ ЗУЊУРЇ - НАВЪЕ  

АЗ КОМПОЗИТСИЯИ ИФОДАИ МАТЛАБ 
Шарипов Ш.Р. 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
 

Пажўњиши љанбањои мусиќоии ѓазалиёти Зуњурї намоишгоњи дигари таљрибаи 
њунарии ўст, ки аз њар равзанаи чашмандоз диди тоза мехоњад ва њамин аљзои музикии 
њарфу вожа аз як нигоњ њамбастагии зебои зоњирии шеъри шоирро инъикос кунанд, аз 
љанбаи дигар як навъ композитсияи ифодаи матлабанд. Мусиќоии ѓазалиёти Зуњурї ду 
таљрибаи њунарї: дизайн ва муталаззиз сохтани мухотаб аз ду самт - мусиќї ва тасвир ва 
бад-ин васила кашонидани он то  ба умиќи ѓоя (маънї)-ро маљмўъ кардааст. 

Аслан, иртиботи ошкорои адиб бо мусиќї дар бурузи њунари адабї дар густураи 
адаби форсї як амри воќеист, ки аз як нигоњ ифшои ошноии адибони мо бо мусиќї ва 
аз диди дигар  истифодаи мутеъдади олоти мусиќї, аз ќабили чангу рубобу барбат ва 
уду най дар эљоди онњост, ки дар осори Зуњурї низ басомад доранд. 

Ба пиндори Т.Зењнї, ки дар боби «илќои мафњум аз рўи оњанг» ба ќалам додааст, 
«шеър ѓайр аз он ки аз рўи вазн ба ягон њавои мусиќї бояд рост ояд, дар нафси худ низ 
оњанги мусиќї бояд дошта бошад» ва «шеърњои санъатдор дар айни њол њатман бояд дорои 
оњанги мусиќї ва самимият бошанд» [1, 229-231]. 

Насриддини Тўсї низ шеърро бидуни «дурахшандагии андеша, хаёл ва оњанг» тасаввур 
накарда, А.Фитрат арўзро «мусиќиноктарин» гуфтааст [1, 374-375]. Аммо манзури мо аз 
мусиќоии шеъри Зуњурї на пиндори Т.Зењнист, ки «муљассамии мафњумро аз барљастагии 
калимоти ќофия аз назари савтї медонад», «аз хусуси савтї намоиш ёфтани њолат дар 
ќофия» ва дар «кашиши ќофия» ифода ёфтани савтиётро мусиќоии шеър мењисобад [1,388-
389], ки албатта, сањењ ва ќабул аст, балки эљоди савтиёт дар сохтор ва форми њуруфу 
вољњост. Бо дигар сухан, агар «экспарсиюнизм тамоми осорест, ки дар онњо эњсос наќши 
муњим ва асосї дорад ва наќќоши аносири њунарї ва бавежа, ранг ва рангомезиро барои 
баёни эњсоси дарунї ба кор мегирад» [10, 55], метавон мусиќоии шеърро, ки љињати илќои 
њиссиёти ботинї љўр мешавад, экспарсиюнизми савтї ном бурд. Зеро ин љо њамаи њис на дар 
ранг, балки дар савт таљаллї мезанад ва як навъ раќси овоиро дар ифодаи маъно садо 
медињад. Дар њамин бастагї, Зуњурї мусиќоии њарфњоро дар хидмати иблоѓи паёми ѓояи худ 
ќарор дода, сохтор ва форми ѓазалиёташро њамзамон боиси эљоди тадоињо ва эњтимолоти 
адабї гардонидааст, ки ба ќавли шаклгароён «вазифаи њунарманд чизе љуз эљоди форм ва 
вазифаи форм љуз эљоди эњтимолот ва тадоињо нест» [2, 200]. 

Ин нукта, ки шеър чошнии мусиќї ва мусиќї рўњи шеър буда, ин ду бе якдигар њунари 
нокомиланд, инкорнопазир аст ва мањз пайванди шеър бо мусиќии воќеї аз як чашмандоз 
бозгўи њунари адабист ва аз диди дигар огањии адибро аз мусиќї ифшо мекунад, ки дар 
банду басти эљодаш оњанги дилпазир ва савтиёти љаззобу нотакрор метаровад. Аммо 
манзури мо ѓаври он масъала нест, ки ба пайванди зотии мусиќї бо шеър ва дилпазиру 
гўшнавоз шудани шеър аз отифаи мусиќї бахшида шуда, аз љониби муњаќќиќин ва 
адабиётшиносони зиёд тањќиќ ёфта, пеш аз матлаби адиб ва муњтавои шеър њамин иртиботи 
мусиќии ошкоро бо шеър иллати таваљљуњи мухотаб мегардад ва ин як њукми маъмулї, 
муќаррарї ва њатто анъанаест, ки дар тамоми адвори шеъри форсї ба чашм мерасад, балки 
тааммуле ба њамон “мусиќии нуњуфта” дар ѓазалиёти Зуњурист, ки назари мухотабро бо 
чашмандози љадид ба уфуќњои тозаи маънї ва тасвир мекашонад. Ин љо ба пешвози 
гуфтаи Маъсумаи Маъданкан мешитобем, ки “...яке аз иллали маќбули осори бузурги 
одабиро мадюни мусиќии нуњуфта дар он” медонад [3, 34-35]. 

Дар љавори он, ки дасти таваљљуњи моро беш аз пеш баррасии љамолшиносии Зуњурї 
дар шеър маътуф созад, ќобили тазаккур аст, ки ѓаври ашъори шоир на танњо дар Эрон, 
балки дар Њинд низ рўи кор омада, доктор Назир Ањмад рисолаи пурмояе тањти унвони 
«Ањвол ва осори Зуњурї» навиштааст ва ишорае ба ин маънї густурдааст [4, 5-10]. 
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Мусиќоии ѓазалиёти Зуњурї дар баробари тасвирњои дилангезу шоирона ба мухотаб 
(хонанда) илтизози шеърї ва њунарї ато карда, аносири ташкилдињандаи маъниро таќвият 
мебахшанд ва таъсири илќоии хос эњдо мекунанд. 

Байти нахустини девони Зуњурї бо такрори мусаввити «о» (10 маротиба-оооооооооо) 
садои оњанги ормониро љўр кардааст, ки дар таќвияти ѓояи байт омада ва хонанда њангоми 
ќироати он бо гўянда навъе њамовоз мешавад ва ормон месарояд ва мегўяд, ки «фардо (рўзи 
ќиёмат, рўзи марг, рўзи пурсиши Мункар ва Накир ва рўзи њар имтињону таљриба) он, кї 
(Парвардигор) бо рањмати бемунтањо амни имони моро дорад, сифоташ (аз љумла, 
муњимтарин сифоташ-Рањмону Рањим) офтоби (нурбахши) матлаи девони мост». Ин садои 
њамон орзую ормон (оооооооо) аст, ки њар як инсон ќабл аз гузаронидани ормон аз дил 
(новобаста аз дунявї ва ё ухравї) дар лаб њамин наворо дорад ва навъе ифодаи «Худо 
кунад», «Илоњо шавад» ва амсоли онњост. Васфи Аллоњ (минљумла афзалтарини сифоти ў-
Рањмону Рањим) нурбахши бузурги оѓози девони мост ва тадоии маъноии ин байт ба 
«Бисмиллоњиррањмониррањим» аст. 

Он, кї хоњад дошт фардо рањматаш имони мо,  
Гашта васфаш офтоби матлаи девони мо [7, 60].  

Зуњурї тавониста, ки тавассути мусиќии њуруф камияти хаёли мухотаби шеъри 
худро љавлон дода, ўро ба ваљд орад ва хонандаро водор мекунад, ки бо чашмандози 
љадид ба уфуќњои тозаи маънї ва тасвир дида андўхта, аз пайванди таљрибаи њунари 
адабї бо илтизози њунарї  истиќбол кунад. Зеро њар як њарф ва вољњои савтии ѓазалиёти 
Зуњурї дар эљоди шабакаи савтиётї-мусиќої ањамияти муњим ва бориз дошта, дар 
њавзаи калима њар як њарф бо тавозун ва таносуби хоси ової шомили њаракат мешавад, 
пањлуи маънї њамоњанг медавад ва њамин тавозун ва таносуби вежа гоњ ба василаи 
мукаррароти мусаввит ва гоњ тариќи пайи њам истифода ёфтани сомитњо ва гоњи дигар 
ба василаи омезиши мусаввиту сомит мусиќї тавлид мекунанд. Ин мусиќої дар 
ѓазалиёти Зуњурї то ба љое манзил дорад, ки аз зумраи одоти маъњуди шеъри ў шуда, 
шоир ин намунаи эљодро ба яке аз шигардњои њунарї мубаддал карда, љињати ноил 
шудан ба ањдофи худ бар дўши мусиќии њуруфу каламот бори латоифи маъниро 
гузошта, зери шабакаи равобити мусиќоии калимот, ки санооти бадеї дар эљоди он 
сањими бузурганд, љавлони таљрибаи њунари адабии худро ба мухотаб интиќол медињад. 
Њамин минвол, мотив як навъ интерполятсияи овоиест, ки дар композитсияи ифодаи  
маъно сањим аст ва рехтора(формула)-и шабакаи равобити љанбањои ової-мусиќої, 
дидорї(чашмхўр)-и њуруфу калимот, раќси њуруф ва иртиботи нуњуфтаи њуруфу 
калимотро метавон шартан МFI = М(motiv)+F(form)+I(idea) ќабул кард. 

Дар баёти боло (бавежа дар мисаи дуюм) рабти мусаввит ва њамсадо то љое 
ќавист, ки калима бо мусаввит анљом пазируфта, калимаи баъдї бо њамсадо (сомит) 
ибтидо мешавад ва вожаи баъдї бо њамсаво анљом меёбад ва вожаи сеюм бо мусаввит 
ифтитоњ мегардад ва як навъ мусиќоии дигар, њамнишинии мураттаби мусаввиту сомит 
(њамсадо)-ро эљод карда, њиљоњои «ава, ашо, бима, иде, нимо»-ро њамоњанг намудааст. 

Он, кї хоњад дошт фардо рањматаш имони мо,  
Гашта васфаш офтоби матлаи девони мо [7, 60].  

Дар байти зер низ такрор ва имтидоди њуруфи «о» ва «њ» тадоии ормони 
«оооооооо» ва ё «оњ» аст, ки то љое мўясароист:  

Њумоюнтар зи ошиќ кист, ошиќ 
Њуморо устухони мо њумо кард [7, 288]. 

Мусалламан, интиќоли зебої, мафоњим ва бад ин тариќ маънї ба василаи гўш аз 
вижагињои забонии шеър буда, ин усул мухотабро водор мекунад, ки ба маърифати 
шеър аз чашмандози савтиёти мусаввит ва сомитњои њукмрон бар каламот ва таносубу 
тавозуни мусиќї бо њуруф дида дўзанд. Њамин буда, ки Зуњурї бо назардошти завќу 
ќариња ва њофизаи мухотабони ашъораш ва эњдои эњсоси мусиќии неруманд дар вуљуди 
онњо ба љанбањои ової ва мусиќоии ѓазал таваљљуњи зиёд додааст, ки бо хондани шеъри 
ў ин мусиќї бо љавњари љони хонанда њамовоз шуда, нохудогоњ аз сатњи шеър фаротар 
удул мекунад ва дар ботини мухотаб ин таносубу њамоњангї чунон реша медавонад, ки 
бидуни ихтиёр аз илтизози њунарї ва адабї ва ваљд меояд. Агар ба зоњири абёти зерин 
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таваљљуњ андозем, љанбањои овоии мисраъњои дуюм ва чорумро  такрори садоноки 
кўтоњи «и» (шуълаи њусни, дили мо, марњамати доѓи ту) ташкил карда, аз назари 
мусиќии арўзї низ такрори табиии мусаввити кўтоњи «и» то љое «ї»-и дарозро иваз 
карда, нуќсони зоњирии вазнро эљод карда ва ин костагї метавонад тадоикунандаи 
«доѓ» (маљозан айб, нуќсон) бошад. Зеро уламои балоѓат такрори зиёди мусаввити 
кўтоњи «и»-ро аз уюби фасоњати калом донистаанд.  

Хуршед ба парвонагї афшонда пару бол, 
Аз шуълаи њусни ту чароѓ аст дили мо.  
Њар сина, ки дидем, фурў рафта ба роњат, 
Аз марњамати доѓи ту доѓ аст дили мо [7, 62]. 

Дар байти зер њарфи «ш» дар ѓолиби калимот ба кор рафта, сањнаи фарорўи мухотаб 
ќарордошта – шинои акси киштии гардун дар дарёи сиришк њангоми гўшнавозї дар такрор 
ва имтидоди њарфи «ш» овози обро њини шиноварии киштї  ба тадої гирифтааст. 

Шиновар киштии гардун, ки аксаш 
Ба дарёи сиришки мо шино кард [7, 288]. 

Таассури мусиќоии шеър бидуни ифода ва ё таќвияти маъно ва ё ба василаи тадої ва 
уфуќи дигар комилтар насохтани маънињо ба љуз аз овои гўшнавоз чизе дигар нахоњад буд. 
Дар ин росто, мусиќї дар ѓазалиёти Зуњурї як навъи интиќоли бори маънист ва њамин 
мусиќої дар шеъри ў ба як низоми мураттаби савтиёт табдил ёфта, дар эљоди маънї 
ањамияти муњим дорад. Зеро мухотаб дар ин гуна ашъор аз роњи мусиќї ба сўи маънї њидоят 
меёбад ва тобишњои маъноии њуруф ва калимот дар њавзаи мусиќї балеѓтаранд. Дар байти 
зер такрори «пар» тадоии пар-пари шуълаи шамъ аст, ки аз барафрўхтани шуълаи њусн дар 
мисраи дуюм таќвияти ової ёфтааст: 

Шамъ аз шуълаи њусни ту барафрўхта аст, 
Гирди ў пар зада парвонаи парвонаи мо. 

Дар байти зер, ки маънї бори эътирозро мекашонад, мисиќї низ дар такрори 
њуруфи «д» ва «о» ва имтидоди онњо тадоии «дод»(дода, фарёд)-ро мунъакис аст: 

Об аз шуълаи фаввораи мижгон хоњад, 
Дорад аз тобаи тафсида замин донаи мо [7, 693]. 

Дар байти зер такрори њарфи «ш» тадоии овои вазиши бод (шамол-шшшшшш) 
аст:  

Бод аз карашмагўшаи абрў гирањкушо, 
Дар дидаам зи шарми тамошо гирењ шудаст [7, 124]. 

Дар баробари ќироати байти зер тадоии «биё» дар такрори њуруфи «б», «и» ва «о» 
ва имтидоди онњо зери зењн эљод мешавад ва такрори њамсадои «м»(мммм) навъе 
замзамаро дар аснои наѓмасарої ёд меорад: 

Чї сози дилнавоз аст ин, ба юмни ишќи он мутриб, 
Бибол аз наѓмаи тар, ку раги хушки рубоб имшаб [7, 104]? 

Њуруфе, ки дар байти зер наѓма эљод кардаанд, «ч», «у», ва «с» буда, такрори онњо 
тадої аз овои булбул аст ва чун сабо хосияти гирањкушої дорад: 

Зи ков – кови сабо ѓунча ѓунчатар гардад, 
Зи сунбули ту, агар дар гирањкушої нест [7, 80]. 

Дар байти зер такрори њарфи н, ки шакли «ن» (нун)-ро дошта, ба назар њолати 
саљдаро тадої мекунад, таќвияти «рўй бар ќиблагоњ» доштани мисраи якуми байт аст, 
ки муъмин дар баробари Холиќи хеш пешонї ва дастонро бар хок месояд ва Зуњурї 
љињати баёни маънии сидќ аз љанбаи басирї-касрати њарфи «ن» (нун) низ дар ин маврид 
суд љўстааст. Ќобили таваљљуњ аст, ки: 

Њусн љуз ин рўй ќиблагоњ надорад, 
Ишќ љуз ин остон паноњ надорад [7, 360]. 

Ба ќавли Бадоюнї «Мулло Зуњурї, ки баѓоят рангинкалом ва дар макорими ахлоќ 
тамом…» аст, наметавонист, ки каломаш аз ранги тадої орї бошад ва мусиќии шеъраш 
бидуни илќои маънї суруда шавад. Дар мисраи дувуми байти зер такрори њарфи «х» дар 
шаб тадоиест бар садои хоб (хххх) ва дар баробари он, ки Зуњурї «зуњдро хор» кардааст, ба 
љињати танз онро низ хобондааст: 
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Дошт соќї ба чењраи гул-гул 
Зуњдро хор-хор имшаб [7, 104]. 

Дар байти зер тадоии наъра задан (ар-ар) дар мусаммити «а» ва њамсадои «р», ки 
мукарраран имтидод ёфтаанд, ба зењн мехўрад:  

Шикофи љайби маро дўхтанд, агар ба ситам, 
Чаро ба тоб равам, риштаи руфў хом аст. 

Шиблии Нуъмонї дар мавриди маснавии Зуњурї гуфта, ки ««Соќинома»-и Зуњурї 
дар нозукхаёлї, мўшикофї ва мазмунбандї шигифтовар аст...» [5, 59].  Бешак, њамин 
«нозукхаёлї, мўшикофї ва мазмунбандии шигифтовар» дар аносири дастурї, калимот, 
таъбир, устурањо ва сувари хаёли ѓазалиёти шоир низ љўш мезананд ва боис шуда, ки аз њар 
чашмандози њунарї љавлони тозаи адабї ва вижагии забонии шеъри Зуњуриро ба намоиш 
гузоранд.  Ин буда, ки њар як њарф ва вољњои ѓазали ў дар эљоди њавзаи ової сањми мустаќим 
ва мустаќил дошта, дар абёте, ки дар онњо њуруфе ба таври барљаста гўшрас нест ва 
мукаррар наёфта, вожае тадоикунанда аст. Масалан, дар байти зер вожаи «вазъ» аз 
њамсадои «в», садоноки «а» ва сактаю њамсадои «з» ба њам омада, кашида талаффуз 
намешавад ва дар кайфияти адо ва ќироати он ба шеваи кашиши калима мусиќии музњик ва 
нохуш ба гўш мерасад ва њамин бекашишии овои вожаи мазкур тадоии мавъизаи 
малолангези воизони беамал аст, ки Зуњурї њамрадифи тадоии он «минбар аз чўби дори 
Мансур»-ро ба таъкид гирифтааст: 

Пояи дигар аст вазъи маро, 
Минбар аз чўби дори Мансур аст [7, 104]. 

 То ба љое дар зењни Зуњурї вожаи «вазъ» камоњанг ва бо назардошти мавъизаи 
малолангези воизон нохуш аст, ки дар тасвир ва ифодаи матлаб ба нудрат аз он суд мељўяд. 

Зуњурї дар баробари таваљљуњ ба мусиќоии њуруф љињати илќои маънї ба сурат ва 
њолати физикии њуруф (њолати адои онњо) ва шакли баёни он дар ваќти ќироат аз љониби 
хонанда, ба шаклњои чашмхўр (ба чашм намоён, басирї) ва баёни маънї ба василаи њамин 
ашколи дидорї низ изњори ќавии назар дорад. Зуњурї кўшидааст, ки дар љавори савтиёт 
тасвири њуруфї, вожагонї низ бар ифодаи маънї кумак кунад ва ин усул яке аз ќолабњои 
мустаъмали ифодаи матлаб дар шеъри ўст. Бо њамин далел Зуњурї дар интихоби њуруф ва 
вољњо як навъ вижагии њунариро фарогир буда, бо рўњи забони форсї њамравон аст ва ба 
њаљму шакли њуруф дар авќоти хониш мутаваљљењ аст ва таносуб ва шабоњатњои њамин 
њолати физикии њуруф-шаклњои чашмхўр, яъне зоњири њуруф ба љуз савтиёт, ки як навъ 
иллати ташбењ ва таъкидест, иртиботи маънои нуњуфта бо шакли њуруф ва калимотро эљод 
кардааст. Дар байти зер басомади њарфи «م» (м-мим), ки њолати њалќа бастани ашк ва љорї 
шудани онро аз гўшаи чашмон (م) тасвир мекунад, иртиботи маънавии дард ва мўясароиро 
бо љанбаи дидории (шаклии) он ба њам рехта, мукаррар ёфтани њуруфи пурнуќтаи 
(пурдонаи) «ش» (ш-шин), «چ» (ч-чим), «ت» (т-то) ва «ق» (ќ-ќоф) тасвири донањои зиёди 
сиришк аст, ки Зуњурї дар байти мазбур њолати гирёнии худро на танњо аз диди маънї, 
балки аз нигоњи дидорї ба ќалам кашидааст. 

Кай мардумак ба киштии чашм аз хатар рањад? 
Гар ќулзуми сиришки маро ин талотум аст [7, 194]. 

Дар байти зерин низ њамин љанбаи дидории гиря тасвир ёфта, далелест, ки шоир 
дар пањлуи мусиќоии њуруф њолати физикии онњоро, ба дигар сухан, тасвири дидории 
онњоро љињати таќвияти ифодаи маънї мутаваљљењ аст ва аз ин љанба низ дар ибрози матлаб 
бањра мељўяд. 

Обрўро чашмае гар њаст, ѓайр аз чашм нест, 
Чењраи пургард аз он, к-ў дидаи пурнам надошт [7, 197]. 

Њаљм ва шакли ќироати боимтидоди њуруф дар байти мазкур - такрори афзуни 
њарфи «م» (м-мим) – мммммм шабењ ба шакли дањони гирянда аст, ки лабњои ў ба мисли 

«гирањ»-и «мим» дар њолати ларзиш ва ба њам хўрдан ќарор дошта, савтиёти њарфи «م» 
(м-мим) низ ба ин тасвир меомезад ва дар маљмўъ, тасвири талаффузи њуруфу њамбастагии 
садои он дар илќои баёни матлаб сањм мегиранд ва мухотаб њини ќироати шеъри Зуњурї 
њамзамон дар се њолати ба њам даромехтаи илтизоз: дар канори тасвири шакли чашми гирён 
ќарор доштан, њамсадои шоир дар мусиќоии њарфу вољ будан, яъне бо ў гирйистан ва дар рў 
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ба рўи баёни маънї ва ё илќои маонї андаруни тасвири бузург (ба њамон маънї, ки њар 
шоири бузург рассоми бузург аст) њамандешагиро дармеёбад. 

Љолиби таваљљуњ ин аст, ки Зуњурї худ дар тасовири њуруф-љанбањои дидории 
њуруфу калимоти шеъри хеш огоњ буда, њатто иртиботи тасвири донањои зиёди сиришкро 
бо теъдоди нуќтањои њуруфи сернуќта - нуќта рехтани ашк таъкид доштааст: 

Ба дасти мардумак, ки аз дида ќуръаву мижањо 
Ба нуќта рехтани ашк фол мегиранд [7, 338]. 

Агар аз равзанаи хаёл ба тасвири «серобї»-и байти зер таваљљуњ андозем, сањнае, 
ки фарорўи мо ќарор гирифтааст, шаршараро андаруни зењнамон эљод мекунад, ки дар 
пайињамии њарфи «م» (м-мим) – م م م م م م аст: 

Ташнаи васли њарам роње ба серобї набурд, 
Мардумак дар чашми тар бурдаш, агар Замзам надошт [7, 197]. 

Тасвири хаёлии «мардуми чашм», ки дар шеъри Зуњурї ба чашм мехўрад ва ин 
ибораро аз Њофиз вом гирифтааст, тобишњои маъноии дигар дорад, ки, албатта, ин 
масъала мавзўи бањси дигарест:  

Ба рухсорае дидаам дўхт њайрат, 
Ки шуд мардуми чашми машшота холаш [7, 467]. 

Њофизи Шерозї гуфта: 
Зи гиря мардуми чашмам нишаста дар хун аст, 
Бубин, ки дар талабат холи мардумон чун аст [9, 94]. 

Ин љо пас аз тааммуле дар љамолшиносии ѓазалиёти Зуњурї ба зењнам њамон 
андешаи Муњаммад Хусайни Њоирї мерасад, ки «то ќабл аз ќарни дањуми њиљрї 
шоирон ва суханварони порсигўи шибњи ќора бар њамон роње гом менињоданд, ки 
шоирони хуросонї онро паймуда буданд ва дар он сомони суннатњои адабии 
Эронзамин бад-он шева асар бахшида буд, ки њар тахайюле љуз аз даричаи дидаи 
адибони эронї беранг менамуд. Дар шеъри шоирони он диёр танњо нигариш бар табиат 
ва ишора ба боронњои мавсимї ва номи гулњои бањории он сарзамин ба унвони вежагии 
бумии тахайюл шинохта мешуд ва бешубња, он њам ба нудрат ба таљаллї расидааст» [6, 
38-45]. 

Њамин минвол, тарзи сухангустарї, килки хаёлангез, неруи фитрї ва борвари 
тахайюлоти Зуњурї уфуќњои дигари шеъри ўро таљаллї дода, њар матлаи ѓазале, ки аз 
хомаи шоир мерезад, фиѓоне бармеангезад, зеро навои сози ў љуз наѓмаи муодила ва 
таљрибањои њунарї, забони њунар ва афкори тадоибанд ва породоксї ва тасовири дур аз 
зењният ба њам омада нест ва шоир аз умќи њар матлаби адабии хеш сарафроз баланд 
шудааст.Љоиз ба ёдоварист, ки љамолшиносии ѓазалиёти Зуњурї ба њељ ваљњ обишхўр аз 
диалектизми семантикї надорад, мањз забони вижаи њунарист ва њамзамон нашояд, ки 
тобишњои мухталифи њиссиву мусиќоии шеъри ўро экспрессивї шумурд, балки як навъ 
техникаи ифода дар баёни возењ ва сарењтари матлаб донист. 
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МУСИЌОИИ ЃАЗАЛИЁТИ ЗУЊУРЇ – НАВЪЕ  
АЗ КОМПОЗИТСИЯИ ИФОДАИ МАТЛАБ 

Муаллиф дар маќолаи мазкур кушидааст, ки рољеъ ба уфуќњои дигари ѓазалиёти 
Зуњурии Туршезї: љанбањои мусиќоии ѓазалиёти Зуњурї, аљзои музикии њарфу вожа,  
композитсияи ифодаи матлаб, маљмўи ду таљрибаи њунарї: дизайн ва муталаззиз сохтани 
мухотаб аз ду самт - мусиќї ва тасвир ва бад ин васила кашонидани он то  ба умиќи ѓоя 
(маънї), илќои мафњум аз рўи оњанг,  экспарсиюнизми савтї андешањои худро иброз дорад. 

Зуњурї мусиќоии њарфњоро дар хидмати иблоѓи паёми ѓояи худ ќарор дода, сохтор ва 
форми ѓазалиёташро њамзамон боиси эљоди тадоињо ва эњтимолоти адабї гардонидааст. 

Мусиќоии ѓазалиёти Зуњурї дар баробари тасвирњои дилангезу шоирона ба мухотаб 
(хонанда) илтизози шеърї ва њунарї ато карда, аносири ташкилдињандаи маъниро таќвият 
мебахшанд ва таъсири илќоии хос эњдо мекунанд. 

Зуњурї тавониста, ки тавассути мусиќии њуруф камияти хаёли мухотаби шеъри 
худро љавлон дода, ўро ба ваљд орад ва хонандаро водор мекунад, ки бо чашмандози 
љадид ба уфуќњои тозаи маънї ва тасвир дида андўхта, аз пайванди таљрибаи њунари 
адабї бо илтизози њунарї  истиќбол кунад. Зеро њар як њарф ва вољњои савтии ѓазалиёти 
Зуњурї дар эљоди шабакаи савтиётї-мусиќої ањамияти муњим ва бориз дошта, дар 
њавзаи калима њар як њарф бо тавозун ва таносуби хоси ової шомили њаракат мешавад, 
пањлуи маънї њамоњанг медавад ва њамин тавозун ва таносуби вежа гоњ ба василаи 
мукаррароти мусаввит ва гоњ тариќи пайи њам истифода ёфтани сомитњо ва гоњи дигар 
ба василаи омезиши мусаввиту сомит мусиќї тавлид мекунанд. 

Зуњурї дар баробари таваљљуњ ба мусиќоии њуруф љињати илќои маънї ба сурат ва 
њолати физикии њуруф (њолати адои онњо) ва шакли баёни он дар ваќти ќироат аз љониби 
хонанда, ба шаклњои чашмхўр (ба чашм намоён, басирї) ва баёни маънї ба василаи њамин 
ашколи дидорї низ изњори ќавии назар дорад. 

Калидвожањо: Зуњурї, мусиќї, ѓазалиёт, љанбањои ової, басирї, тасвир, њунари 
адабї, поэтика, композитсия. 

 
МУЗЫКА ГАЗЕЛИ ЗУХУРИ – ОДИН ИЗ КОМПОЗИЦИОННЫХ 

ВИДОВ  ВЫРАЖЕНИЯ МЫСЛИ 
В этой статье автор пытается сосредоточиться на других аспектах газелей Зухури 

Туршези: музыкальных аспектах газелей Зухури, музыкальных составляющих букв и 
слов, композиции предмета, комбинации двух художественных практик: описательной и 
мелодической. Доведение его до глубины идеи (смысла), выражение концепта в 
терминах мелодии, экспансивность звука выражает его мысли. 

Зухури использовал музыку букв для распространения своих идей, и в то же время 
структура и форма его газелей привели к созданию литературных гениев и 
вероятностей. 

Музыка газелей Зухури, наряду с душевными и поэтическими образами, дает 
читателю поэтический и художественный досуг, усиливает составные элементы смысла 
и дает особый выразительный эффект. 

Зухури смог очаровать читателя музыкой письма, восхитить читателя и заставить 
его взглянуть на новые аспекты значения и образа с новым взглядом, соединяя опыт 
литературного искусства и хорошее чувство искусства.  
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Поскольку каждая буква и звуковые слова газелей Зухури играют важную роль в 
создании звуковой и музыкальной сети, в словесном бассейне каждая буква движется с 
определенным балансом и пропорцией звуков, смысловая сторона одинакова, и этот 
баланс и пропорции одинаковы. и иногда с помощью согласных, а иногда с помощью 
смеси гласных и согласных. 

Помимо внимания, уделяемого музыке письма с точки зрения значения 
изображения, физического состояния письма и формы его выражения, когда оно 
читается читателем, оно также сильно выражается в видимых формах и семантическом 
выражении через эти видимые формы. 

Ключевые слова: Зухури, музыка, сборник газелей, фонетические свойства, 

зрительный,  образ, художественное мастерство, поэтика, композиция.  
 

MUSIC OF THE GAZELLE OF ZUHURI – ONE OF COMPOSITE 
TYPES OF EXPRESSION OF THE THOUGHT 

In this article the author tries to focus on other aspects of gazelles of Zuhuri Turshezi: 
musical aspects of gazelles of Zuhuri, musical components of letters and words, two 
composition of a subject, combination art practician: descriptive and melodic. Finishing it up 
to the depth of the idea (sense), expression of a concept in terms of a melody, effusiveness of a 
sound expresses it to a thought. 

Zuhuri used music of letters for distribution of the ideas, and at the same time the 
structure and a form of his gazelles led to creation of literary geniuses and probabilities. 

Music of gazelles of Zuhuri, along with sincere and poetic images, gives to the reader 
poetic and art leisure, strengthens components of sense and gives special expressive effect. 

Zuhuri could fascinate the reader by letter music, admire the reader and force it to look 
at new aspects of value and an image with a new view, connecting experience of literary art 
and good feeling of art.  

As each letter and the sound words of gazelles of Zuhuri play an important role in 
creation of sound and musical network, in the verbal pool each letter moves with a certain 
balance and a proportion of sounds, the semantic aspect is identical, and this balance and 
proportions are identical. and sometimes by means of concordants, and sometimes by means 
of mix of vowels and concordants. 

Besides attention paid to letter music in terms of value of the image, a physical 
condition of the letter and a form of its expression when it is read by the reader it also strongly 
is expressed in visible forms and semantic expression through these visible forms. 

Keywords: Zuhuri, music, collection of gazelles, phonetic properties, visual, image, art 
skill, poetics, composition. 
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КДУ 82-1 
ТАНОСУБИ МУНДАРИЉА ВА ШАКЛ ДАР ШЕЪРИ РЎДАКЇ 

Боев Ш.Э. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Албатта, мо намедонем, ки дар замони зиндагии Рўдакї чї дастуроти назарие 

оид ба њамоњангии мавзўю мундариља ва шакли осори бадеї, аз љумла шеър вуљуд 

дошт. Вале аз шеъри устоди панљрўдї, ки намунаи комили таносуби мундариља ва шакл 

аст, бармеояд, ки унсурњои маъної ва шаклї дар он рўзгор низ меъёри диду водид 

будааст. Худи Рўдакї дар як байташ ишораи сарење дар ин боб дорад: 

К-аз шоирон наванд манаму навгувора, 

Як байт парниён кунам аз санги хора [5, 77]. 

Худої Шарифов аз ин байт чунин маънї мегирад, ки «сухани Рўдакї дар ин байт 

дар мавриди «парниён» кардани як байт аз санги хора», ки далолат бар матонат, 

мувањњид будани сохтори он ба ягонагии маъно мекунад, ишора дорад, ки шоир худро 

бо ин ишорат њамчун соњиби байти устувор дар шеър муаррифї менамояд» [16,99]. 

Рўдакї байти дигаре низ дорад, ки ба таносуб ва устувории сохтори шеъри ў ишора 

мекунад. Байт: 

Инак, мадње чунонки тоќати ман буд: 

Лафз њама хубу њам ба маънї осон [5,41]. 

Масъалаи ягонагии мундариљаю шакл аз назари муаллифони китобњои назарии 

гузашта низ дур намондааст. Дар замина онњо бештар ба муносибатњои лафзу маънї 

таваљљуњ карда, доир ба таносуби комили унсурњои шеър низ изњори назар кардаанд. Аз 

љумла, Муњаммади Родуёнї мегўяд: «Яке аз љумлаи балоѓат он аст, ки шоир байтњои 

ќасида муталоим гўяд, яъне якдаста ва њамвор гўяд ва чунон кунад, ки миёни байт ва 

байт тафовут бисёр набувад ба узубат ва сифат. Чї агар байте ќавї бувад ва азб ва 

байте суст бувад ва бо халал зишт ояд ва низ гумони дуздида баранд» [7, 77]. Ин ишораи 

сарењи Родуёнї ба таносуби мундариља ва шакли навъи ќасида мебошад, ки консепсияи 

назарии ўро равшан ифода мекунад. Њамчунин, Шамси Ќайси Розї оид ба ин масъала 

дидгоњи хос дорад. Аз љумла ў менависад: «Ва њамчунин бояд, ки дар алфозу маонии 

њар байт даќоиќи танаввуќ ба љой орад, то агар лафзе ракик афтад, азбе ба љойи он 

бинињад ва агар маъние ќосир ёбад, тамом кунад. Ва дар ин боб чун наќќош чирадаст 

бошад, ки таќосими нуќуш ва тадовири шоху баргњо њар гуле бар тарфе нишонад ва њар 

шох ба сўе берун барад ва дар рангомезии њар сибѓ љое харљ кунад ва њар ранг ба гуле 

дињад, он љо, ки ранги ин лоиќ ояд, нимсер сарф накунад ва он љо, ки сибѓи равшан 

бояд, торик ба кор набарад. Ва чун љавњарї устод бошад, ки ба њусни таълифу таносуби 

таркиб равнаќи аќди хеш биафзояд ва ба тафовути талфиќу бетартибии назм оби 

марвориди хеш набарад [15, 357-358]. Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї низ сарењан бар ин 

назар аст: «На он, ки дар тањсину тазйини алфоз кўшанду чашм аз њоли ихтилоли маънї 

бипўшанд ё он, ки масалан, маънии хос гўянду тариќи њусни адо напўянд» [2, 43]. 

Чунонки мебинем, дар афкори адабии гузашта муњассанот ва таносуби лафзу 

маънї ба сохтори мундариљавї ва шаклии шеър (наср низ) дахл дорад. Муаллифони 

китобњои адабї доир ба «њусни таълифу таносуби таркиб» (Шамси Ќайси Розї) дар 

шеъри Рўдакї бањсњое доштаанд. Вале зимнан бояд гуфт, ки масъалаи таносуби шаклу 

мундариља дар шеъри Рўдакї бо дарназардошти њамаљонибаи муњтавои ѓоявии бадеї 

дар вањдати муњтаво, устухонбандї, таркиби овозї ва луѓавї, ќофияњо, радиф, вазну 

оњанг, тарњи байту мисраъ ба таври комил тањќиќ нашудааст. Дар замина сухани аввал 

ва бодалелро доир ба баъзе пањлуњои мањорати шоирии Рўдакї И.С.Брагинский 
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гуфтааст. Муњаммаднурї Усмонов низ сабки шеъри форсии тољикии асрњои IX-X-ро 

тањќиќ карда, доир ба таносуби сохтории шеъри Рўдакї баъзе андешањои тоза баён 

доштааст. Дар заминаи арзёбии таносуби комили мундариља ва шакли шеъри Рўдакї, 

ки пањлуњои гуногуни сохтории шеъри ўро фаро мегирад, дар мисоли ќасидаи «Шикоят 

аз пирї» сухани бавазнро А.Сатторзода дар маќолаи «Тазоди зиндагї дар таносуби 

шеър» гуфтааст [12, 10-23]. 

Дар маљмўъ, масъалаи мавриди назар ба таври љомеъ дар рўдакишиносї тањќиќ 

нашудааст ва мо низ њалли комили онро дар ин маќола бар дўш намегирем. Фаќат 

баъзе пањлуњои мундариља ва шакли шеъри Рўдакиро, ки барои ошкор сохтани љойгоњи 

ў дар сабки хуросонї кумак мекунад, мавриди арзёбї ќарор медињем. 

Пеш аз он ки ба арзёбии масъалаи асосї, яъне таносуби шаклу мундариља дар 

шеъри Рўдакї шурўъ кунем, бояд ба як суоли асосї љавоб гуфт: Оё мундариља њам 

унсури сабксоз аст? Ба ин суол назариётчиёни гузашта бо баъзе тавзењоте, ки дар боби 

таносуби маънию лафз додаанд, љавоби мусбат додаанд. Маъно ва лафз дар назари 

гузаштагон ду унсури созандаи аз њам људонашаванда аст, ки моњияти ин назарњоро 

Соиб дар байти зер сањењ хулоса кардааст: 

Лафзу маъниро ба теѓ аз якдигар натвон бурид, 

Кист, Соиб, то кунад љонону љон аз њам људо [8,120]. 

Њамчунин, унсурњои сабксоз будани маънї ва лафзро байти зерини Шањиди 

Балхї низ таъйид мекунад: 

Ба сухан монад шеъри шуаро 

Рўдакиро сухан-ш тилви Нубост [9,41]. 

Таркиби «сухани тилви Нубост» дар таъкид ва таъйиди инсиљоми комили 

маънию лафз дар шеъри «устоди шоирон» гуфта шудааст. 

Дар адабиётшиносии муосир доир ба ин масъала назарњои гуногун њаст. Аз 

љумла гурўње бар ин назаранд, ки «сабк –шакл ва мундариља» [6, 20] аст, вале аз ин 

бештар тавзењоте надоранд. Гурўњи дигар сабки асарро «амалї сохтани ягонагии 

мундариља ва шакл… ѓоянокии шакл» [18, 86] шарњ додаанд. А.Н.Соколов чунин суол 

мегузорад: «Мундариљаи асари бадеї оё омили сабксоз аст? Он ба таркиби сабк дохил 

мешавад?» Ин муњаќќиќ ба ин суол чунин посух медињад: «Мундариљаи ѓоявию тасвирї 

ба сабк дохил мешавад. Вай ба сабк дохил мешавад ба вазифаи дигар – њамчун омили 

сабксоз». Чунонки маълум аст, ин љавоб духўра мебошад. Донишманди дигар 

Г.Н.Поспелов ба суол љавоби аниќтар медињад, ки ин аст: «Метавон равшантар ва 

дигархелтар гуфт, ки мундариљаи асари бадеї ба сабки он дохил намешавад, вале дар 

он сабк ифода мешавад. Сабк ифодакунандаи мундариљаи бадеист» [11,35]. Ин тафсир 

суоли дигарро ба вуљуд меоварад: агар сабк хусусияти шакли бадеї бошад, вай чї гуна 

зоњир мешавад ва унсурњои он кадом аст? Ба ин суол Я.Е.Элсберг чунин љавоб 

гуфтааст: «Сабк дар навбати аввал забони (сурат, сухани бадеї) асар, жанри он, сохтор 

(композитсия), вазн, зарб ва оњангро фаро мегирад. Вале вай бевосита ба унсурњое 

мисли мундариља, аз љумла шахсият, сужа ва бадеияти тамоми асар таъсир мерасонад» 

[18,40]. 

Аз он чи гуфта шуд, метавон чунин натиља гирифт, ки мундариља ва шакл ду 

унсури муњими сабки асари бадеї буда, бе таносуби комили онњо асари бадеии комил 

ба вуљуд намеояд. Донишманди рус М.М.Бахтин дар ин замина масъалаи таносуби 

комили шаклу мундариљаро аз мавќеи зебоишиносии осори бадеї ба миён гузошта, аз 

љумла менависад: «Дар асари бадеї ду њокимият ва ду лањзаи љобаљогузорї вуљуд 

дорад: њар лањза мумкин аст бо ду низоми арзишёбї – мундариља ва шакл муайян карда 
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шавад, зеро дар њар лањзаи муњим њар дуи ин низом дар њоли таъсири воќеї ва 

арзишмандии босуръат ќарор мегиранд». Ба андешаи ин донишманд,  шакли бадеї 

ќолаби мундариља аст, вале мавод онро сурат мебахшад. Бинобар ин њам, шакл аз 

дохили объекти зебоишинохтї, монанди сохтори шаклї, арзишњои мундариљавї (шояд 

воќеиятњо), ки ба он њамроњ мешавад ва аз баёни сохтории маводи асари комил берун 

меояд» [4,55;75].  

Аз таљрибаи њунарии устод Рўдакї њамчун «шоири муфлиќ» метавон натиља 

гирифт, ки вай дар тамоми давраи эљодиёташ «худро дар дараљаи муайян мубаддеи 

шакл» [5,76] шинохта, то ки ба шакл «арзиши бадеї дињад» [5,76]. Њунари бадеъгарии 

Рўдакї дар таносуби шаклу мундариља дар чунин нигориш ифода ёфтааст, ки тафовути 

шакли бадеиро аз маърифатї нишон медињад [5,76]. Дар сабки њунарии ў њељ гоњ 

мундариља бо шакл муќобил нест. Агар бо андаке таѓйир ба ифодаи М.М.Бахтин гўем, 

Рўдакї дар шакл зистааст, ки муносибати фаъоли арзёбии ў ба мундариља аст, то 

зебоии онро тањаммул кунад. Дар шакл бо шакл сухан мегўяд, парокандаро 

мепайвандад, тасвир мекунад, ба воситаи шакл ишќ меварзад, андешаю оройи худро 

илќо, таъйид ва таъкид мекунад. 

Рўдакї вазифаи шоириашро хуб дарк карда, дар такмил ва тањаввули таносуби 

шаклу мундариљаи шеър хидмати бузургеро анљом дод, ки осори боќимондааш бар ин 

гувоњ аст. Вале муаллифи «Тарљумон-ул-балоѓа» бо баёни чунин андеша, ки «ва 

порсигўёнро бештар шеър бо тафовут аст то бад-он љойгањ, ки баъзе мардумон 

пиндоштанд, ки тафовути мазњабист ба шоирї ва њол бар хилофи он аст, ки эшон гумон 

бурдаанд, зеро ки чун шеър бар яксон бувад, бисёр бењтар аз он бувад, ки ботафовут. Ва 

мутаќаддимон дар шеър чунон мустаќим набуданд, ки аз мутаахирон, эроди эшон 

ибтидо карданд ва муќтадиро кор осонтар бувад, ки мубтадиро» [7, 77-78]. 

Родуёнї бо ин баён «ноњамвории куллии шеърро» (Х.Шарифов) дар ањди 

мутаќаддимин дар назар дорад, ки ба асри Рўдакї низ мансуб буда, таносуби шаклу 

мундариљаи шеърро низ дар бар мегирад. Вале дар мисоли эљодиёти Рўдакї мо 

наметавонем ин иддаои Родуёниро ќабул кунем. Баръакс, шеърњои боќимондаи Рўдакї, 

сарфи назар аз жанрашон, бо «муњтаво, ѓояи њаётию амиќ, сужету сохтори мустањкаму 

ягона, созмони дохилии мутаносиб, ритму лањни рангоранг, сабки баёну тасвирњои 

мутаносиби шеърї, ягонагии хусусияти ѓоявию бадеї» [13,22] гувоњи камолоти шеъри 

ин давра ва тарзи сухани шоире чун Рўдакист, ки сохтору сужет, вазну лањни дохилии 

(архитектоникаи) шеъраш мутањаррик буда, дорои таносуби комили шаклу мундариља 

риоят шудааст. 

Барои дарки таносуби шаклу мундариља ва таљзияву тањлили ин масъала дар 

мисоли шеъри Рўдакї андешаи зерини М.М.Бахтин назари равишманд ва рањнамост. 

Вай менависад: «Аз рўи он ки мо чизеро фаќат мебинем ё мешунавем, мо шакли 

бадеиро пазируфта наметавонем; бояд, ки диданї ва шуниданиро ифодањои гуфтании 

муносибати фаъоли арзишманди худ ќарор дод, бояд њамчун эљодкор ба диданї, 

шуниданї ва гуфтанї ворид шуд ва ба ин тариќ хусусияти маводии ѓайриэљодии шакл 

ва зоњири он бартараф мешавад, вай чун маводи ќабулшуда ва маърифатии муќаррарї 

дигар аз мо људо буда наметавонад, ифодаи фаъоли арзишї мешавад, ки ба мундариља 

ворид шуда, онро дигаргун месозад. Њамин тавр, њангоми хондан ё шунидани осори 

шеърї, њамчун гуфтори дигар, ки фаќат онро бояд шунид ва арзиши онро, ки таљридї 

ва маърифатї аст, фањмид, вале ман ба дараљаи лозимї онро сухани хоси худ дар бораи 

дигар чиз медонам. Вазн, оњанг, шиддати ової, њаракати дарунии (ки њаракат месозад) 

баёнро, ки фаъолиятмандии маљоз ва ѓайраро њамчун сухани муњимми арзишманди ман 
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дар мундариља тасвир мекунад, аз худ мекунад. Балки ман њангоми дарк на ба сухан, на 

ба ово, на ба оњанг, балки бо сухан, бо ово, бо оњанг бо мундариља ворид мешавам, 

мебалъам, шакл медињам ва хатм мебахшам (худи шакл, ки мустаќиман интихоб шуда, 

худро танг намекунад. Мундариљаи мустаќиман шаклгирифтааст). Ман дар шакл фаъол 

мешавам ва бо шакл берун аз мундариља мавќеи арзишї мегирам, ки равиши 

маърифатию зебоишинохтї дорад, ва ин аввалин бор имкон медињад, ки њамаи 

вазифањои зебоишинохтии шакл нисбати мундариља анљом дода шавад» [4, 77]. 

Ба ин далел, шакли шеъри Рўдакї ифодаи муносибати фаъоли арзишманди 

шоири бузург ба мундариља мебошад, ки дар вижагињои адабии сабки ў инъикос 

ёфтааст. Аз ин назар ќасида, ки дар эљодиёти шоири бузург нисбатан комилтар то ба мо 

расидааст, дар шарњи мавзўъ бештар короитар аст. 

Ба эътирофи ањли тањќиќ «аввал касе, ки дар форсї ќасида гуфтааст, … Рўдакї 

будааст» [1,100]. Шиблии Нўъмонї дар бораи услуби ќасидасароии Рўдакї менависад, 

ки «услуберо, ки ў (Рўдакї – Ш.Б.) дар ќасида эљод карда, њанўз ба њоли худ боќї ва 

таѓйир накардааст ва он иборат мебошад аз: шурўъ бо ташбиб, бо бањория ва ѓайрањо, 

баъд гурез ба мадњ ва санои мамдўњ ва дар охир њам абёти дуоия аст» [10,23]. Агар ба 

назар бигирем, ки «ќасида, яъне ќасд кардашуда ва маќсуди хос, яъне шеъре, ки дар он 

ќасди хосе бошад ва он ќасд дар асл мадњ» бошад ва он «ќасд дар арабї ба маънии 

таваљљуњ кардан ва рўй овардан ба касе ё чизе аст ва ин таваљљуњ ва ќасд дар ќасида рўй 

овардани шеър ба мамдўњ ва мадњи ўст» [15,290] пас ин «ќолиби мазомини њамосї» дар 

оѓози пайдоишаш аз меъёрњои поэтики ќасидаи арабї фосила доштааст. Чунонки 

дуктур Сируси Шамисо мегўяд, дар оѓози зуњур ин жанр на њама ваќт «њамосаи 

дурўѓин» [15,294] будааст ва ќасидањои «Модари май» ва «Шикоят аз пирї» ба ин гуфта 

далел буда, нишонаи тамомияти њунарии сабки шоир дар гуфтани ќасидаанд. 

Дигар аз унсуре, ки таъсири ѓоявии мундариљаи осори шоирро (дар мисоли ин ду 

ќасида) афзуда, шакли бадеии онро камол бахшидааст, вижагии нафсонї мебошад, ки 

аз рўњиёт ва маънавиёти комили инсонї ва исломии шоир маншаъ мегирад. Ин равиш 

дар мисоли ќасидаи «Шикоят аз пирї» ќобили мулоњиза аст. Он чи дар ин ќасида аз ин 

назар љолиб аст, рўњияи шод мебошад. Шояд њамин љињати мундариљаи ќасидаро ба 

назар гирифта, И.С.Брагинский онро «фољиаи оптимистї» гуфта бошад. А.Сатторзода 

низ ба чунин хулоса меояд, ки «агарчи ба њукми оини њамешагии љањони гирдгардон 

њоли даврон яксон намемонад, њаёт зебо ва азиз мебошад» [13,22]. Воќеан, њарчанд 

ќасидаи «Шикоят аз пирї» гувоњи дар рўзгори пирї дучори «балои азим» шудани шоир 

бошад њам, аммо дар хилоли сатрњои ин ќасида ва осори дигари шоир «рўњи сањлгирї 

ва омўзаи шодбошї», ки «рўњияи эрониёни куњан аст» [15, 27] ва ба нањве меросбарии 

отифист, љорї мебошад. Аз љумла: 

  Шод зї бо саёњчашмон, шод, 

  Ки љањон нест љуз фасонаву бод! 

  З-омада шодмон бибояд буд 

  В-аз гузашта накард бояд ёд. 

  Ману он љаъдмўи ѓолиябўй, 

  Ману он моњрўи њурнажод. 

  Некбахт он касе, ки доду бихўрд, 

  Шўрбахт он, ки ў нахўрду надод. 

  Боду абр аст ин љањон афсўс, 

  Бода пеш ор, њар чї бодо, бод! 

  Шод буда-ст аз ин љањон њаргиз, 
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  Њеч кас, то аз ў ту бошї шод?! 

  Дод дида-ст аз ў ба њеч сабаб, 

  Њеч фарзона, то ту бинї дод [12, 82]. 

Таносуби шаклу мундариља дар осори Рўдакї ба бунёди овозии шеър ва 

оњангнокии он иртиботи ќавї дорад. Ин масъала масъалаи вазну ќофияи шеъри 

шоирро ба миён мегузорад. Ба иттифоќи ањли назар «Рўдакї дасте дар арўз дошта ва 

дар ин устоди моњир будааст ва вазни тарона ё рубої аз мухтареоти ўст» [9, 544]. Илова 

ба ин, муњаќќиќон тасарруфи ў дар арўзро низ эътироф кардаанд. Аз љумла Шамси 

Ќайси Розї менависад, ки «ва яке аз мутаќаддимони шоирони Аљам ва пиндорам 

Рўдакї аз навъи ахраму ахраби бањр (бањри њазаљ) вазне тахриљ кардааст, ки онро вазни 

рубої хонанд. Алњаќ, вазне маќбул ва шеъре мусталлизу (ширину) матбўст ва аз ин 

љињат аѓлаби нуфуси нафисро бад-он раѓбат аст ва бештари табои салимро бад-он 

майл» [16, 95]. 

Њунари Рўдакї дар ин равиш иборат аз он аст, ки бо таваљљуњ ба табиати 

муњтаво ва вазн љойгоњи калимањо дар шеър пешбининашуда ва ѓофилгиркунанда ба 

назар менамоянд. Аз ин љињат мундариљаи ќасидаи «Шикоят аз пирї» майдонеро барои 

корбурди воситањои забонї фароњам меоварад, ки унсурњои дигар, аз љумла вазн, 

ќофия, радиф ва вољи ової мусоидат мекунанд, то шеър шакли комили њунарї бигирад. 

Истеъмоли тавсифу ташбењоти равшан, аз ќабили чароѓи тобон, сапеду симзада, дурру 

марљон, ситораи сањарї, ќатраборон, боѓи хуррам, моњрўйи мушкинмўй, зулфи чавгон, 

рўйи дебо, мўйи ќатрон, азизмењмон, шоду хуррам, турки норпистон, набиди равшан, 

њазордастони сурудгўй, пешкори мирон ва ѓайра таѓйири оњангро дар ќасида сабаб 

шудаанд, ки дар ин њамоиши шаклию маъної наќши вазни интихобшуда низ бузург аст. 

Њамин тариќ, дар осори боќимондаи Рўдакї унсурњои асосии бадеиро, ки 

лексика ва низоми образњои шеърї, таносуби байтњо, тасвирњои таркибї, муњассаноти 

ќофиябандї, барљастагии садо ва хушоњангї, корбурди саноеи лафзиву маънавї аз 

љумлаи онњост, дар худ њифз кардаанд, ки њар кадом дар љойи худ балоѓат ва фасоњати 

шеъри ўро такмил бахшида, ба ин васила љойгоњашро дар адаби форсї рафеъ сохтаанд. 

Дар шеъри Рўдакї унсурњои асосии бадеие, ки лексика ва низоми тасвирњои шеърї, 
таносуби байтњо, тасвирњои таркибї, муњассаноти ќофиябандї, барљастагии сода ва 
хушоњангї, корбурди саноеи маънавию лафзї аз љумлаи он аст, њифз шуда, вањдат ва 
таносуби мундариљавию шаклии осори ўро таъмин намудааст. 
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ТАНОСУБИ МУНДАРИЉА ВА ШАКЛ ДАР ШЕЪРИ АБЎАБДУЛЛОЊИ РЎДАКЇ 
Масъалае, ки дар маќолаи мавриди назар ба бањс кашида мешавад, њанўз аз 

замони зиндагии шоир дар мадди назари шоирону ноќидон ќарор доштааст. Дар 
маќола сухан рољеъ ба таносуби мундариља ва шакл дар шеъри Одамушшуаро Рўдакї 
меравад. Муаллиф масъалаи мундариљаву шаклро, ки бештари муњаќќиќон ба ягонагии 
онњо иттифоќи назар доранд, аз ќадимтарин китобњои назарии адабї то андешањои 
назарияпардозони имрўз баррасї намудааст. Мавзўъ дар њаљми як маќола њаддалимкон 
љамъбаст гардидааст. Шакли шеъри Рўдакї ифодаи муносибати фаъоли арзишманди 
шоири бузург ба мундариља мебошад, ки дар вижагињои адабии сабки ў инъикос 
ёфтааст.  

Дар маќола муносибати мундариља ва шакл  бештар дар жанри  ќасида, ки дар 
эљодиёти шоири бузург нисбатан комилтар то ба мо расидааст, мавриди пажўњиш  
ќарор мегирад. Дар дигар шаклњои шеърии осори бозмондаи Рўдакї ба монанди ѓазал, 
ќитъа ва рубої низ ба ин масъала диќќат дода шудааст.  

Дар маљмўъ масъалаи мавриди назар ба таври љомеъ дар рўдакишиносї тањќиќ 
нашудааст ва њалли комили он низ дар як  маќола аз имкон берун аст. Метавон иќрор 
шуд, ки танњо баъзе пањлўњои мундариља ва шакли шеъри Рўдакї, ки барои ошкор 
сохтани љойгоњи ў дар сухансарої кўмак мекунад, мавриди арзёбї ќарор мегирад. 

Калидвожањо: Рўдакї, таносуб, шакл, мундариља, назар, масъала, шеър, 
муносибат, ќасида, таносуб, лафз, маънї, осор. 

 

СООТНОШЕНИЕ СОДЕРЖАНИЯ И ФОРМЫ В СТИХОТВОРЕНИЯХ 

АБУАБДУЛЛО РУДАКИ 

Проблема, обсуждаемая в этой статье, была в центре внимания поэтов и критиков со 

времени его жизни. В данной статье речь идёт о соотношении содержания и формы в 

стихотворениях основоположника таджикско-персидской классической литературы 

Абуабдулло Рудаки. Автор рассматривает вопрос отношения формы и содержания в стихах, 

в отношение которого мнения большенства исследователей совпадает, при этом анализирует 

все точки зрения относительно этому вопросу, начиная с самых стариных источников по 

теории литературы, кончая мнениями нынешных теоретиков литературы. Автор делает 

попытку в пределах одной статьи по мере возможности обобщать все точки зрения, 

высказанные исследователями разных эпох относительно данному вопросу. 

Форма поэзии Рудаки является выражением ценностного отношения великого поэта к 

содержанию, что отражается в литературных особенностях его стиля.  В статье 

рассматривается соотношение содержания и формы в жанре поэзии, дошедшее до нас в 

творчестве великого поэта.  
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Другие поэтические формы уцелевших работ Рудаки, такие как газель, кита и рубаи, 

также решают эту проблему.  В целом, этот вопрос в рудакивведение вообще не изучался, и 

решить его невозможно в одной статье.  Следует признать, что только некоторые аспекты 

содержания и формы поэзии Рудаки могут быть оценены, что поможет выявить его место в 

речи. 

Ключивые слова: Рудаки, соотношение, форма, содержание, точка зрения, вопрос, 

стихотворение, отношение. поэма, пропорция, слово, значение, поэзия. 

 

CORRELATION OF CONTENT AND FORM IN RUDAKI’S POEMS 

The problem discussing in the article has been in the spotlight of poets and critics since the 

poet's lifetime. The article considers the problem of correlation of content and form in the poems of 

the founder of the Tajik-Persian classic literature Rudaki. The author analyses the problem of the 

content and form beginning from the point of view of the oldest literary books till the modern 

researchers, which the main part of them agree to the unity of the mentioned categories. The 

problem was concluded in the capacity of an article. 

The form of Rudaki's poetry is an expression of the great poet's active and valuable attitude 

to the content, which is reflected in the literary features of his style.  The article examines the 

relationship of content and form in the genre of poetry, which has reached us in the works of the 

great poet.  Other poetic forms of Rudaki's surviving works, such as the ghazal, the qita, and the 

rubai, also address this issue.  In general, this issue has not been studied in general in Rudaki, and it 

is impossible to solve it in one article.  Admittedly, only some aspects of the content and form of 

Rudaki's poetry can be assessed, which will help to reveal his place in the speech. 

Keywords: Rudaki, correlation, form, content, point of view, problem, poem, relation, 

proportion, word, meaning, work. 
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УДК 891.550 
ТАРЃИБОТИ РУБОИЁТИ УМАРИ ХАЙЁМ ДАР АВРУПО 

Саидова Д.М. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Маълум аст, ки алоќамандии Шарќу Ѓарб ва таъсири мутаќобилаи онњо 

тавассути эљодиёти олимон, шоирон, нависандагон ва дигар мутафаккирон муайян 
карда мешавад. Чунин њолатро нисбат ба эљодиёти мутафаккир ва шоири оламшумули 
Машриќзамин Умари Хайём гуфтан мумкин аст [2, 58]. 

Умари Хайём маъруфтарин ситораи осмони назми Машриќзамин дар 

Мағрибзамин буда, мусташриќони ѓарбї ўро дар радифи Ҳомер, Шекспир, Донте ва 

Верҷил яке аз панҷ шоири бузурги таърих медонанд. 
Зиёда аз нуҳсад сол мешавад, ки ному осор ва фалсафаи Умари Хайём диққати 

ҷаҳониёнро ба худ мекашад. Метавон як силсила алоқамандони тарҷума ва таҳқиқи 
осори Умари Хайёмро бо муҳаббат ном бурд, ки онҳо умри хеш сарфи омўзиши 
зиндагинома ва рубоиёти Умари Хайём гардонидаанд, ба монанди К. Балмонт, И. 
Тхоржевский, Л. Некора, О. Румер, А. Старостин, С. Липкин, М. Ватагин, Т. 
Спендиарова, Г. Плисетский, Г. Семёнов, Н. Стрежков, В. Зайтсев, С. Бону, К. 
Арсенева, Д. Седих, В. Микрюков, А. Ревич, В. Державин, М. Синелников, Н. Орлова, 
А. Кушнев, А. Шербаков, И. Селвинский, Л. Пенковский ва даҳҳо дигарон. Соли 2007 
тарҷумаи сад рубоии Умари Хайём дар баргардони Валерий Ярмак нашр шуд. Ин 
дастпарвари Донишгоҳи Швейсария (шаҳри Сюрих), донандаи чандин забонҳои дунё, 
аз ҷумла тоҷикӣ барои санҷиши қалам ва сайқали фикр ба тарҷумаи рубоиёти Умари 
Хайём аз забони тоҷикӣ ба русӣ пардохт. 

Пеш аз ману ту лайлу наҳоре будаст, 
Гарданда фалак бар сари коре будаст. 
Зинҳор, қадам ба хок оҳиста ниҳӣ, 
К-он мардумаки чашми нигоре будаст(3, 16).  

Тарљумаи Валерий Ярмак: 
До нас сменялись дни и ночи чередой, 
Светил вращенью и не грезился покой. 
Будь осторожен и ступай на землю мягко, 
Ведь это — прах красавиц под твоей ногой! 

 
Њарчанд шуњрати Умари Хайём ба аврупоиён нисбатан дертар расидааст, 

рубоиёти ў дар як муддати кўтоњ тавонист дили садњо аврупоро тасхир кунад, зеро “њар 
чизе, ки аз дил барояд, ба дилњо бирасад”.   

Тибќи иттилои сарчашмањои хайёмпажўњї муаррифии яке аз асарҳои аввалини 

Умари Хайём дар Аврупо бо сарсухан рољеъ ба муаллиф соли 1851 дар шаҳри Париж аз 

љониби риёзидони олмонӣ Франс Вёпке ба табъ расид, ки номи он ”Алҷабри Умари 

Хайём” буд. Ин китоб матни арабӣ ва рисолаи  ба забони фаронсавӣ тарҷумашударо 
дар бар мегирифт.  

Аммо тарҷумаи чанде аз рубоиёти Умари Хайём, ки Эдвард Фитсҷералд соли 

1859 мунташир кард, шуҳрати беандоза пайдо намуда, худи ҳамон сол дар Британияи 

Кабир китоби мунтахаби рубоињо тањти унвони ”Рубоиёти Умари Хайём“ дар тарҷумаи 

Эдвард Фитсҷералд ба табъ расидааст.  

Эдвард Фитсҷералд (Edward Fitzgerald) нависандаи машњури англис буда, 31-уми 
марти соли 1809 ба дунё омада, 14-уми июни соли 1883 аз олам даргузаштааст. 

Номбурда нахустин ва маъруфтарин тарҷумони рубоиёти Умари Хайём ба забони 
англисї буда, бештар ба хотири ишќи зиёд доштанаш ба осори классикии форсу тољик 
ва ошно намудани англисзабонњо ба ин дурдонаи маънї рубоиёти Умари Хайёмро ба 
забони англисї тарљума намудааст ва њатто худаш њам дар пайравї ба рубоиёти Умари 
Хайём чанд рубої эљод намудааст.  

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D0%B1%D0%BE%D3%A3
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Аз љумла:   
Ah, my Beloved, fill the Cup that clears 
Today of past Regrets and future Fears- 
Tomorrow? – Why, Tomorrow I may be Myself with Yesterday’s Seven Thousand 
years (7, 42). 

Тарҷумаи рубої: 

Маъшуқи ман! Љомро лабрез кун, ки акнун, 
Афсўс, гузаштаро менамоянду дилтангии фардоро. 

Мепурсӣ чаро фардо! Фардо чӣ? 

Фардо, шояд боқї бошам, то ҳафт ҳазор сол фардо, танҳо! (тарљумаи 
муаллиф) 

Нусхаи аслии рубоии Умари Хайём дар њамин мазмун: 

Эй дӯст, биё то ғами фардо нахўрем, 

В-ин як дами умрро ғанимат шумарем. 
Фардо, ки аз ин дайри фано даргузарем, 

Бо ҳафтҳазорсолагон сар ба сарем (3, 61). 
Ё худ: 

Lo! Some we loved the loveliest and best, 
That Time and Fate of all their Vintage prest, 
Have drunk their Cup a Round or two before,  
And one by one crept silently to Rest (7, 18).  

Тарљума:  

Подшоҳо! Онҳое, ки ишқ варзидем, он беҳтаринҳо ва дилработаринҳо, 

Он замон тақдири шаробҳои омодаашонро, 
Ба як нафас сар кашиданд, 

Ва онҳо так-так ба паноҳгоҳҳояшон рафтанд. (тарљумаи муаллиф) 
Рубоии Умари Хайём бо њамин мазмун: 

Ёрони мувофиқ ҳама аз даст шуданд, 

Дар пойи аҷал ягон-ягон паст шуданд. 

Хўрдем зи як шароб дар маҷлиси умр, 
Давре ду-се пештар зи мо маст шуданд[3, 32]. 

Эдвард Фитсҷералд шеъри Умари Хайёмро дақиқан калима ба калима ё 
тањтуллафзї ба забони англисї барнагардонда, саъй намудааст, ки мазмуну маъно ва 
муодилнокии онро риоят кунад.  

Аз замони аввалин тарљумаи рубоиёти Умари Хайём ба забони англисї беш аз 
якуним аср мешавад, ки аврупоиёну љањониён бо ин ганљинаи тамаддуни форсу тољик 
ошної пайдо намуда, аз ин гулзори маонї гулњо мечинанд ва аз ин гулоб димоѓњо 
муаттар месозанд.   

Ин тарҷумаи рубоиёт сароғози раванде барои тарҷумаи васеи осори Хайём ба 

забонҳои мухталиф шуд. Ин китоб дар он солҳо ба китоби камёб ва серхонандатрин 
табдил ёфта, то њол ќимати худро нигоњ доштааст.  

Масалан: 

Гоҳи саҳар аст, хез, эй содаписар,  
Пурбодаи лаъл кун булўрин соѓар.  

К-ин як дами орият дар ин кунҷи фано,  

Бисёр биљӯиву наёбӣ дигар [3, 38].  

Тарљумаи Эдвард Фитсҷералд: 
Dawn fills the sparkling goblet of the east with wine- 
A crimson vintage from dark-cellared Night- 
That we,  who face an infinite despair, should drink 
And taste its fleeting savour with delight [7;3]. 

Дар ин рубоӣ ибораи “гоҳи саҳар” “the hour of morn” тарҷума нашудааст. 

Калимаи “crimson” дар луғат ба маънои “қирмизӣ, ранги сурхи баланд” омадааст. 
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Калимаи “содаписар” дар ин рубоӣ “beardless boy” тарҷума нашудааст. Ибораи 
“булўрин соѓар” дар ин рубоӣ “sparkling goblet” тарҷума шудааст.  Дар тарҷумаи назмӣ 

“of the east” – “шарќї, чизе аз Шарќ” ба сифати муайянкунандаи иловагї омадааст. 

Фитсҷералд бисёр кӯшидааст, ки вазну қофияи шеър вайрон нашавад, бинобар ин, дар 

ин ҷо ибораи мазкур партофта шудааст. Ибораи “кунҷи фано” - “corner of annihilation” 

дар тарҷумаи назмӣ тарҷума нашудааст. 
Гузашти ваќт њусни таваљљуњи љањониёнро ба рубоиёти њакими Нишобурї 

бештар сохта, омўзишу пажўњиши тозаи ин осори гаронбањоро пеш мегузорад. Бо 
Умари Хайём на бо лањљаи омиёна, балки бояд бо шеваи њакимона гуфтугў кард [6, 12].  

Яке аз сабабњои муњимми шуњрат ва мањбубияти таронањои Хайём дар он аст, ки 
вай ба тарњи масоил ва мавзўоте мепардозад, ки њамвора мавриди суоли зењни башарї 
ва аз нукоти мубњаму номаълум дар андешаи инсон будааст [6, 7]. 

Бояд ќайд кард, ки рубоиёти Умари Хайём ба забонҳои ғайрианглисӣ њам 

тарљума шудаанд. Баъд аз Эдвард Фитсљералд фаронсавиён ба тарҷумаи осори Умари 

Хайём аз забони форсии тољикї ба забони фаронсавї машѓул шуда, ба ҷаҳонї шудани ў 
таъсире гузоштанд. Дар соли 1863 Никола бо интишори тарљумаи чанд рубої аз Умари 

Хайём дар маҷаллаи ба номи «Луриён» аввалин маротиба Умари Хайёмро бо забони 

фаронсавї муаррифї кард. Сипас, Тофил Гути, шоири номдори фаронсавӣ низ бо 

интишори мақола тањти унвони “Рубоиёти Хайём” дар маҷаллае ба номи «Монито 

универсал» муқаддимоти маъруфияти Хайёмро ба фаронсавизабонон бунёд гузошт.  
Илова бар ин, Никола бо чопи китоби «Рубоиёти Хайём” дар Париж бахши 

умдаи рубоиёти Умари Хайёмро ба дасти касоне расонид, ки мунтазири тарҷумаҳои 

бештар аз рубоиёти Умари Хайём будаанд. Дар ин муддат муҳаққиқони зиёде, аз ҷумла 

Коун мақолоте бо меҳварияти ашъори Хайём дар нашриёти муътабари фаронсавӣ ба 
чоп расондаанд.  

Лозим ба зикр аст, ки дар соли 1896 Нотон Ҳескалл рубоиёти Умари Хайёмро бо 

се забон: англисӣ, олмонӣ ва фаронсавӣ дар Амрико тарљумаву нашр намуда, дар 

шинохти Умари Хайём дар Аврупо фасли тозаеро рақам зад. Дар оғози қарни бистум 

тарҷумони дигари фаронсавї Чарлз Сибберли Кливленд рубоиёти Умари Хайёмро 

тарљумаву нашр намуд, ки мавриди таваҷҷуҳи хосаи дўстдорони назми оламгир қарор 
гирифт.  

Шеърро, ин бузургтарин ва волотарин фарњангро, ки мусиќї, илм, наќшу нигор, 
фалсафа, мантиќ ва ѓайраро дар худ таљассум кардааст, њумчун воситаи ифшои маќсаду 
андеша пазируфтани Умари Хайём гувоњи он аст, ки ў дар кашфи асрори илму њунар 
њама воситањои аёну ноаёнро мавриди истифода ќарор додааст  [6, 25]. 
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ТАРЃИБОТИ РУБОИЁТИ УМАРИ ХАЙЁМ ДАР АВРУПО 
Таърихи адабиёти классикии форсу тољик шахсиятњоеро ба майдони илму адаб 

овардааст, ки онњо тавонистанд бо осори гаронмояи худ дар арсаи љањонї шуњрат 
пайдо намуда, ному маќоми ин адабиёти оламшумулро аз Шарќ ба Ѓарб ва бад-ин 
васила тамоми љањонро бо шукўњу шањомати худ тасхир кунад.  

Яке аз ин нобиѓагон Умари Хайём мебошад, ки њамчун шоири соњибмактаб 
шохаи рубоисаройии ахлоќї, фалсафї ва романтикии ишќиро дар адабиёти форсї ба 
њадди аълои такомул расонидааст ва шояд «рубоиёт» асари пуррае оид ба њама 
љузъиёти зиндагии инсонист, ки пур аз розу ниёз ва зиндагиву фалсафаи он аст.  

Аз ин рў, таъсири афкори Хайём дар осори мутафаккирони баъдї кам нест, 
њарчанд дар ин бора ањли тањќиќ то кунун бањсњои љолибе ба миён овардаанд.  

Аз ин љињат, номи пуршарафи ў њамчун яке аз шоирони файласуфи бузургтарини 
дунё, ки бо мактаби адабии хоси худ дар адабиёти форсии тољикї мавќеи бузург дошта, 
бо нубўѓу азамати афкори баланд ва ќудрати суханварии худ дар сафи файласуфони 
љањонї Њомеру Арасту, Софоклу Еврепит, Аристофану Анакрион, Рўдакиву Фирдавсї, 
Руставелию Данте, Саъдию Шекспир, Пушкину Толстой, Ѓазоливу Достоевский ва 
амсоли инњо меистад. 

Дар маќола муаллиф кўшиш ба харљ додааст, ки таљаллии Умари Хайёмро 
њамчун ситораи тобноки Шарќ дар Аврупо мавриди баррасї ќарор дода, баъзе аз 
тарљумањову тарљумонњои рубоиёти ўро бо забонњои аврупої муайян намуда, рољеъ 
ба онњо фикру аќидањо хешро иброз дошта бошад.  

Калидвожањо: Умари Хайём, рубоиёт, тарљума, тарљумон, забони форсии 
тољикї, забони англисї, забони фаронсавї, Шарќ, Ѓарб, адабиёти классикї. 

 
ПОПУЛЯРИЗАЦИЯ РУБАИЯТ ОМАРА ХАЙЯМА В ЕВРОПЕ 

История классической персидско-таджикской литературы привела тех людей в 

область науки и литературы, которые получили всемирное признание благодаря своим 

ценным произведениям и смогли покорить Восток и Запад, следовательно, весь мир.  

Одним из этих гениев является Омар Хайям, имеющий свою собственную школу, он 

усовершенствовал моральную, философскую и романтическую ветвь романса в персидской 

литературе на высшем уровне, и, возможно, его «Сборник Рубаи» - это полноценная, 

богатая и удовлетворяющая часть человеческой жизни, которая полна чаши его жизни и 

философии.  

Таким образом, влияние убеждения Хайяма на произведения более поздних 

мыслителей не является незначительным, хотя исследования по этой теме до сих пор 

вызывают некоторые противоречия.  

В связи с этим, его славное имя как одного из величайших поэтов-философов в мире, 

с его собственной литературной школой, прекрасным местом в таджикско-персидской 

литературе, с большой репутацией и силой выражения занимает важную роль в рядах 

мировых философов Гомера и Аристотеля, Софокла и Еврепита, Аристофана и Анакриона, 

Рудаки и Фердоуси, Руставели и Данте, Саади и Шекспира, Пушкина и Толстого, Газзоли и 

Достоевского и других. 

В статье автор пытается представить Умара Хайяма как яркую звезду Востока в 

Европе, определить некоторые переводы и переводчики его повествований на европейские 

языки и выразить свои взгляды на них. 

Ключевые слова: Омар Хайям, сборник Рубаи, перевод, переводчик, таджикско-

персидский язык, английский язык, французский язык, Восток, Запад, классическая 

литература. 

 

POPULARIZATION OF THE RUBAIYAT OF OMAR KHAYYAM IN EUROPE 

The history of classical Persian-Tajik literature has led those people in the field of science 

and literature who have received worldwide recognition for their valuable works and were able to 

conquer East and West, therefore, the whole world. 
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One of these geniuses is Omar Khayyam, who has his own school, he perfected the moral, 

hilosophical and romantic branch of romance in Persian literature at the highest level, and perhaps 

his “Collection of Rubaiyat” is a full, rich and satisfying part of human life, which full of the cup of 

his life and philosophy.  

Thus, the influence of Khayyam’s conviction on the works of later thinkers is not 

insignificant, although studies on this topic still cause some controversy. 

In this regard, his glorious name as one of the greatest philosopher poets in the world, with 

his own literary school, a great place in Tajik-Persian literature, with a great reputation and power 

of expression, plays an important role in the ranks of the world philosophers Homer and Aristotle, 

Sophocles and Eurepit, Aristophanes and Anacrion, Rudaki and Ferdousi, Rustaveli and Dante, 

Saadi and Shakespeare, Pushkin and Tolstoy, Gazzoli and Dostoevsky and others. 

In his article, the author examines the concept of ways and means of dissemination and 

popularity of Omar Khayyam Rubaiyat as a bright eastern star in Europe, to analyze some of his 

translations and translators work in European languages.  

Keywords: Omar Khayyam, the Rubaiyat compilation, translation, interpreter, Tajik-

Persian language, English language, French language, East, West, classics. 
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ПЕДАГОГИКА 
 

УДК 37.018 
 

ПЕДАГОГИКАИ МУОСИРИ МИЛЛЇ: ТАЊЛИЛИ КВАЛИМЕТРИИ 
ПАЖЎЊИШЊОИ БУНЁДЇ 

Раљабзода М. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода 
 

Истиќлолияти давлатї барои оѓози тањќиќоти бунёдї дар соњаи педагогикаи 
миллї шароитњои мусоиди эљодиро фароњам овард. Олимону мутахассисони тољик бо 
истифода аз ин фурсати мусоид ба тањќиќи ќонуниятњои раванди педагогї, 
консепсияњои умуминазариявии педагогикаи муосири миллї ва методологияи он шурўъ 
намуданд. Мањсули эљодиёти онњо ба ташаккулёбї ва рушди сиёсати миллї дар соњаи 
маориф мусоидат намуд. Тањлили квалиметрии тањќиќоти бунёдии олимони тољик дар 
соњаи педагогикаи муосири миллї шањодат медињад, ки њадафии асосии онњо ба даст 
овардани донишњои нави барои љомеа муфид оид ба ќонуниятњо, сохтор, механизмњои 
таълиму тарбия, назария ва заминањои ташаккулёбии педагогикаи муосири миллї, 
мундариља, принсипњо, методњои он дар шароити нави сиёсї, иљтимої-иќтисодї ва 
фарњангї мебошад. 

Дар ин радиф, метавон аз дастовардњои илмии яке аз чењрањои шинохта ва 
пурмањсули педагогикаи муосири миллї Файзулло Шарифзода ёдовар шуд. Академик 
Файзулло Шарифзода кўшиши худро ба њаллу фасли проблемањои муосири ислоњоти 
маорифи миллї равона сохта, ба он услубу далелњои нави раднопазир ворид намуд. Дар 
китоби дуљилдаи ў «Актуальные проблемы современной педагогики» номбурда ќайд 
менамояд, ки «вазъи мураккаби иљтимої-иќтисодї дар љањон ќотеона таќозо дорад, ки  
самтњои рушди илми муосири педагогї ва маориф таљдиди назар шуда, тавассути 
муносибати нав коркард шаванд»[14, 123; 15, 300]. Дар китоби  мазкур, ки барои 
олимон, кормандони илмї, педагогњо, аспирантон, унвонљўён, шунавандагони 
Донишкадаи такмили ихтисоси кормандони соњаи маориф ва донишљуёни мактабњои 
олии педагогї таъин шудааст, тамоюлоти муосир ва проблемањои ислоњот, рушд ва 
такмили низоми миллии маориф инъикос ёфтаанд. 

Дар фасли «Сиёсати давлатии Љумњурии Тољикистон дар соњаи илм ва маориф» 
оид ба мавзўи мазкур маводи зиёди тањлилї пешнињод гардидааст. Академик ба хулосае 
омадааст, ки пешрафти љомеаи муосири тољикро бе рушди истењсолот, махсусан, саноат 
таъмин намудан имконнопазир аст ва ин дар навбати худ рушди илмро, ки яке аз 
унсурњои муњимми сиёсати иљтимоии давлат ва фаъолияти инноватсиониву 
ихтироъкорї мањсуб меёбад, таќозо мекунад. Ба андешаи ў, бо ин маќсад дар солњои 
наздик рушди илм ба истифодаи самараноки неруи илмї ва азнавсозии пойгоњи моддї-
техникии муассисањои илмии љумњурї равона карда мешавад. Муњаќќиќ таъкид  
менамояд, ки раванди њамгироии илми ватанї ва тавсеаи њамкорињои илмї-техникиро 
вусъат бахшидан лозим аст. Тавре ки Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои 
миллат, Президенти мамлакат муњтарам Эмомалї Рањмон ќайд намуд: «Бо истифода аз 
имкониятњое, ки давлат ва Њукумати мамлакат фароњам оварда истодааст, муассисањои 
академї бояд бо роњи анљом додани кашфиёту ихтирооти нав, љорї намудани усулњои 
инноватсионии пешбурди тањќиќоти илмї ва техникаву технологияњои муосир дар 
рушди минбаъдаи иќтисоди миллиамон сањми фаъолтар гузоранд» [2]. 

Ба андешаи академик Файзулло Шарифзода, «имрўз  бояд илм, аз љумла илмњои 
табиатшиносї ва техникї кўшиши худро ба рушди истењсолот равона созанд. Бо ин 
маќсад сол то сол маблаѓгузории давлатии илм меафзояд»[14, 124]. Вале чї тавре ки 
Президенти мамлакат муњтарам Эмомалї Рањмон зикр намуданд, «фаъолияти 
Академияи илмњо дар ин самт њанўз ба талаботи замон љавобгў нест, вай њанўз ба 
воситаи тавонои бунёди технологияњои нав табдил наёфтааст. Институтњои тањќиќотии 
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Академияи илмњо ва Академияи кишоварзї бояд самаранокии тањќиќоти илмї ва 
љустуљўйњои илмро баланд бардоранд» [12]. 

Сиёсати давлатии Њукумати Љумњурии Тољикистон дар соњаи илм ва маориф ба 
он равона карда шудааст, ки аз њисоби афзоиши њаљми маблаѓгузории давлатии 
муассисањои илмї неруи илмии мамлакат ва пояи моддї-техникии муассисањои 
номбурда мустањкам гардад. «Ислоњоти иќтисодї ва самаранокии онњоро бе рушди илм 
таъмин намудан душвор аст» [12]. 

Имрўз маблаѓгузории илм ва зиёд намудани њаљми онро бо дарназардошти 
дастовардњои воќеии илмї, шумораи кашфиёт ва ихтироот, љорї намудани онњо дар 
соњањои гуногуни иќтисодиёти мамлакат ба роњ мондан зарур аст. Ин дар нињояти кор, 
рушди илм ва соњањои истењсолиро таъмин мекунад. 

«Неру ва имкониятњои шабакаи васеи муассисањои илмї, сохтори илмии 
донишгоњњо ва донишкадањои кишвар бояд ба татбиќи самарабахши стретегияи рушди 
илму техника ва махсусан, рушди соњањои нави илм равона карда шавад. Робитаи њарчи 
бештари  илму истењсолот, иштироки васеи муассисањои гуногуни иљтимої-иќтисодии 
мамлакат дар тањкими заминањои илм, тарбияи мутахассисони  баландихтисос ва 
пурзур намудани неруи техникї-технологї – чунин аст талаботи замон» [2]. 

Рушди низоми маориф яке аз самтњои афзалиятноки сиёсати иљтимоии давлати мо 
ба шумор рафта, барои таълиму тарбияи насли бомаърифат ва аз нигоњи касбї омода, 
вориси  арзандаи халќ ва давлати мустаќили Тољикистон пайваста кўшиш ба харљ дода 
мешавад. 

«Дар соњаи маориф, ки яке аз самтњои афзалиятноки сиёсати иљтимоии давлат 
мебошад, дар солњои наздик муќаррар намудани стандартњои маълумоти кафолатноки 
аз нигоњи молиявї асоснокро пешбинї намудан ва дар айни замон таљдид назар 
кардани ќонунгузории танзимкунандаи фаъолияти соња зарур аст»[2]. 

Ба андешаи муњаќќиќ, ислоњоти сохтор ва маблаѓгузории соња, коркарди наќша 
ва барномањои нави таълимї, нашри китобњои дарсї, сохтмони мактабњои нави 
замонавї, таъмир, барќарорсозї ва таљњизонидани муассисањои мављудаи таълимї бо 
таљњизоти зарурї ва воситањои муосири техникї, инчунин, амалї намудани дигар 
тадбирњо барои рушди минбаъдаи низоми маориф шароитњои муосид фароњам овард. 

«Чунки устувории рушди ҷомеаро бе инкишофи илму маориф, фарҳанг, ҳифзи 

сиҳатии инсон ва таҳкими неруи иқтисодиву сиёсӣ ва иҷтимоии мамлакатро бе 

иштироки фаъолонаи занону ҷавонон тасаввур кардан душвор аст»[2]. 
Муњаќќиќ дар заминаи тањлили тањаввулоти замони муосир, ки тўли солњои охир 

дар соњаи маориф ба амал омадаанд, хеле бамаврид ќайд намудааст, ки сиёсати имрўзаи 
давлатї дар соњаи маориф масъалањои љоринамоии стандартњои байналмилалиро дар 
низоми маориф, омодасозии мутахассисони касбии ба талаботи бозори мењанат 
љавобгўйро дар љойи аввал мегузорад. «Барои солњои наздик самтњои асосии рушди 
илм њамчун яке аз бахшњои муњимми сиёсати давлат, пеш аз њама, аз истифодаи 
самараноки иќтидорњои илмї ва тањкими заминаи моддиву техникии муассисањои 
илмї, густариши раванди њамгироии илми ватанї ва вусъат додани њамкорињои 
байналмилалии илмиву техникї иборат хоњанд буд. Бо ин маќсад зарур аст, ки ба 
ислоњоти бахши илм њам дар Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон, њам дар 
академияњо ва институтњои илмию тањќиќотии соњавию мактабњои олї вусъати тоза 
бахшида шавад»[2]. Зеро пешрафти њар як давлат аз вазъи соњаи илму маориф, 
мухсусан, омодасозии мутахассисони баландихтисос вобастагии амиќ дорад. 

Академик Файзулло Шарифзода дуруст ќайд менамояд, ки  пешрафти босуръати 
илмї-техникї ва љоринамоии технологияњои муосири иттилоотї-телекоммуникатсионї 
дар тамоми соњањои њаёт нисбат ба рушди илмњои даќиќ ва технологияњо талаботи нав 
мегузорад. 

Воќеан, тавре ки Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат муњтарам 
Эмомалї Рањмон зимни суханронї дар вохўрї бо олимони кишвар иброз доштанд: «То 
имрўз дар самти илмњои гуманитарї 385 рисола њимоя шуда, дар соњањои техникї, 
табиї ва риёзї 160 рисола дифоъ шудааст. Яъне, рисолањои доир ба илмњои гуманитарї 
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њимояшуда нисбат ба самтњои техникї ва табиатшиносиву риёзї беш аз дуюним 
баробар зиёд мебошанд»[12]. 

Вобаста ба ин, Президенти кишвар ба вазорати маориф ва илм, саноат ва 
технологияњои нав, рушди иќтисод ва савдо, тандурустї ва њифзи иљтимоии ањолї, 
Академияи миллии илмњо ва Академияи тањсилот дастур доданд, ки «дар муддати шаш 
моњ “Стратегияи миллии рушди фанњои табиї, даќиќ ва риёзиро дар Љумњурии 
Тољикистон барои солњои 2021 – 2030” ва “Барномаи давлатии дарёфт ва рушди 
истеъдодњоро барои солњои 2021-2025 дар Љумњурии Тољикистон” тањия карда, ба 
Њукумат пешнињод намоянд»[12]. 

Тафаккури гуманитарї ањамияти бузург дорад, чунки одамонро ба роњи 
худшиносї, ватандўстї, ифтихор аз давлату давлатдорї ва сарватњои фарњангии 
миллати хеш рањнамун месозад. Аммо танњо дар заминаи инкишофи тафаккури 
гуманистї истифодаи мукаммалу самараноки неруи илмњои муосир, техника ва 
технологияњо имконнопазир аст.  

Аз ин рў, Президенти мамлакат тибќи фармони хеш аз 31.01.2020, №144 вазифа 
гузоштанд, ки «солњои 2020-2040 Бистсолаи омўзиш ва рушди фанњои табиатшиносї, 
даќиќ ва риёзї дар соњаи илму маориф» эълон карда шаванд. Њамзамон, Вазорати 
маориф ва илми Љумњурии Тољикистон, Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон ва 
вазорату идорањои дигаре, ки дар сохторашон муассисањои таълимї доранд, вазифадор 
гардиданд, ки «наќшаи чорабинињоро дар муњлати се моњ тањия ва ба Њукумати 
Љумњурии Тољикистон пешнињод намоянд»[13]. Дар муддати якчанд соли охир нисфи 
буљети давлатї мунтазам ба рушди соњањои иљтимої, ба хусус маориф, тандурустї, 
њифзи иљтимоии ањолї, баланд бардоштани сатњи зиндагии шањрвандон тавассути зиёд 
намудани музди маоши кормандони соњањои буљетї, нафаќа, кумакпулї ва дигар 
пардохтњои иљтимої равона карда мешавад. 

Масалан, “ќисми даромади буљети давлатї аз 6,5 миллиард сомонии соли 2010 
дар соли 2019 ба 24 миллиард сомонї расонида мешавад, ки афзоиши он ќариб 4 
баробар ва њиссаи харољоти соњањои иљтимої 43,7 фоизро ташкил медињад. Дар буљети 
соли 2019 нисбат ба соли 2018 ба соњањои фарњангу варзиш 17,3 фоиз, илму маориф 14, 
суѓуртаи иљтимої ва њифзи иљтимоии ањолї 9,5 ва тандурустї 7,2 фоиз зиёд маблаѓ 
равона карда мешавад”[2]. Тадбирњои Њукумати Љумњурии Тољикистон бобати зиёд 
намудани маблаѓгузорї ба соњаи илму маориф боиси вусати раванди ислоњоти соња ва 
афзоиши шумораи тањќиќоти бунёдї дар илмњои ватанї, аз љумла педагогика гардид. 
Инро дар мисоли тањќиќи равандњои њамгиро дар педагогикаи ватанї мушоњида 
кардан мумкин аст. 

Ба андешаи академик Ф. Шарифзода, функсияи асосии илмњои педагогї инъикоси 
объективї-њаќиќии воќеияти педагогї, ошкор намудани ќонуниятњо ва ташаккули 
назария мебошад. Олим собит намудааст, ки имрўз мафњуми «раванди њамгиро» ќисми 
људонопазири бунёди асосњои назариявии илмњои гуногун, аз љумла педагогика 
мебошад[14, 120]. 

Раванди њамгиро раванди муттањидкунандаест, ки ба тавсеаи робитаи 
мутаќобилаи байни унсурњо асос ёфта, ба ноил гардидани  самараноки њадафњо равона 
карда шудааст. Раванди мазкур  ба ташаккули низоми мукаммал ва тањкими ягонагии 
он алоќаманд аст. Унсурњо дар навбати худ, аз рўи принсипи мукаммалгардонии 
мутаќобилаи фаъолият ва рушди робитањои дохилинизомї ягонагии бонизомро ташкил 
медињанд. 

Ф.Шарифзода ќайд намудааст, ки мафњуми «њамгиро» ба педагогика, аслан, 
тавассути тањлили таљрибаи рушди равандњои њамгиро, ки дањсолањои пешин дар соњаи 
маориф андўхта шуда буд, ворид карда шудааст. Њамгиро мафњуми мушаххаси 
педагогї гардида, бо мазмуни педагогї мукаммал гардонида мешавад [15, 302]. 

Ба андешаи Ф.Шарифзода њангоми баррасии илми педагогика аз нигоњи рушди 
равандњои њамгиро ба тањлили тањќиќоте, ки ба падидаи «њамгиро» алоќаманд аст, 
мурољиат намудан зарур аст [14, 133]. 
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Дар педагогика таснифоти нисбатан ѓании тањќиќоте мављуд аст, ки то андозае 
њар ду методи мазкур, вале бештар  охирин - методи илмшиносї инъикос ёфтаанд. 

Њамин тавр, муњаќќиќон се намуди тањќиќоти зеринро људо мекунанд: 
1. Умуминазариявї, ки дар байни онњо, инчунин, тањќиќоти ретроспективї, 

муќарраркунанда ва пешгўйикунанда људо карда мешаванд. 
2. Озмоишї, ки аз тањќиќоти муќарраркунанда, таѓйирдињанда ва пажўњанда 

иборат аст. 
3. Тањќиќоти амалї (љобаљокунанда-дастурї). 
Академик Ф. Шарифзода андешањои муњаќќиќ В.Е. Гмурманро оид ба  

типологияи тањќиќот ба таври зерин шарњу тавзењ дода аст: 
1. Озмоишї (ѓолибан тасвирї). 
2. Таљрибавї-назариявї (ба ин дохил мешавад, масалан, љамъбасти назариявии 

таљрибаи пешќадами педагогї). 
3. Озмоишї-назариявї (ба талаботи озмоиши илмї-ташкилї љавобгўй). 
4. Рефлексивї-назариявї (масалан, тањќиќи проблемањои мантиќї-методологї) 

[14, 124-125; 15, 305-306]. 
Тањќиќ ва коркарди проблемањои тарбия дар заминаи арзишњои умумибашарї 

решањои амиќи таърихї дошта, бо шарофати фазои созгори истиќлолияти давлатї 
барои тањќиќи он заминањои мусоид фароњам омаданд.  

Дар тањќиќоти пурарзиши Сафар Сулаймонї тањти унвони «Педагогикаи ислом: 
љойгоњ дар низоми омўзишу парвариши Ирон» доираи васеи проблемањои педагогикаи 
ислом мавриди баррасї ќарор дода шудаанд [8, 200]. Тавре ки аллакай зикр гардид, 
истиќлолияти давлатї имкон фароњам овард ва оид ба ин проблема дар Тољикистон 
аввалин маротиба монография, маќолањо ва гузоришњои илмї интишор ёфтанд. 

Аз тањлили квалиметрии тањќиќоти Сафар Сулаймонї бармеояд, ки ислом аз 
давраи пойдоиши худ то ба имрўз ба масъалаи тарбияи инсон таваљљуњи хос зоњир 
менамояд. Ислом инсонро ба донишандўзї, эљодиёт ва бунёдкорї даъват мекунад. Аз 
нигоњи ислом ќалам –  бузургтарин воситаи эљодкорї аст ва касоне, ки онро дар даст 
нигоњ дошта тавониста, воќеияти оламро тасвир мекунанд, хирадманд мебошанд. 
Барои ислом дониш – нуру равшанї ва бедонишї – торикиву љањолат аст [9, 100]. Тибќи 
таълимоти дини мубини ислом олимон пайравони содиќи пайѓамбар Муњаммад(с) ва 
доиншандўзї њам барои мардон ва њам барои занон њатмї буда, инсон аз таваллуд то 
фавт уњдадор аст, ки биёмўзад, њамеша илмро талаб намояд, агарчи дар Чин бошад [10, 
88-90]. 

Ба андешаи Сафар Сулаймонї ин гуна муносибати ислом нисбат ба илму дониш 
ва таълиму тарбия ба он мусоидат намуд, ки дар атрофи таълимоти ислом олимону 
орифони зиёд – файласуфон, адибон, сўфиён, гўяндагони њадисњо, фаќењон ва дигар 
пайравоне гирд омаданд, ки њар кадом нисбат ба ташкили раванди таълиму тарбияи 
насли наврас нуќтаи назари худро дошт ва намояндаи самти муайян буд. 

Дар Консепсияи миллии маълумоти Љумњурии Тољикистон ќайд гардидааст, ки 
«маълумот равандест, ки моњиятан ба манфиати шахс, љамъият, давлат ва табиат 
нигаронида шудааст. Соњибмаълумот инсонест, ки дар рўњи 5 суннату анъанањои халќи 
худ, фарњанги миллї, арзишњои умумибашарї тарбия гирифта, муттасил дар бораи 
љамъият, тафаккури инсон, табиат ва њифзи он, техника, технология ва тарзи њаёти 
солим, дониш, малака ва мањoрати муназзаму зарурї њoсил карда, кори шахсї ва 
давлатию љaмъиятии хешро дар дараљаи баланд саришта мекунад, эњтироми худ ва 
халќњои дигарро ба љo меорад, зиндагии хешро бошуурона ва мустаќилона эљoд карда, 
фарзандону пайвандони хешро дар њамин рўњия тарбия мекунад”[1].  

Аз нуќтаи назари функсияњои тањлилї вазифаи асосии педагогика аз тањлил, 
шарњу тавзењ ва пешгўї, рушди низоми тарбия, коркарди технологияњои наву асосноки 
таълим (мундариља, намуд, методу воситањои таълиму тарбия) ва фаъолияти 
инноватсионї иборат аст. 

Бояд ёдовар шуд, ки њама гуна низом, аз љумла таълиму тарбия, бо ду љанба – 
коркард ва рушд алоќаманд аст, ки онњо якдигаррро пурра ва мукаммал мегардонанд. 
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Њамин тавр, ягонагии функсияњои педагогї ва идоранамоии рушди низоми таълиму 
тарбия таъмин мегардад. 

Педагогика њамчун низоми ташаккулёфтаи махсус мутобиќ ба талаботи замон дар 
асоси тартиби муќарраргардида дар њамгироии тарбиядињандагон ва тарбиягирандагон 
бо маќсади ноил гардидан ба  дигаргунињои муайян дар ташаккули шахсияти 
тарбиягирандагон инкишоф меёбад. 

Имрўз дар педагогика дигаргунињои куллї ба амал омада истодаанд, педагогика 
комилан низоми махсуси илмї гардидааст. 

Яке аз дастовардњои муњимми даврони истиќлолият дар соњаи педагогикаи 
муосири миллї ин ташаккулёбї ва рушди самтњои нави он ба шумор меравад. Тањлили 
квалиметрии тањќиќоти бунёдии олимону мутахассисони тољик моро водор месозад, ки 
оид ба самти нав дар педагогикаи муосири миллї – педагогикаи фарњанг ибрози 
андеша намоем. 

Фарњанг њамчун оинаи љомеа ифодагари тамаддун ва рушди љамъият аст. Он 
пайваста дар њаракат ва таѓйирёбї буда, њамчун воситаи таъсир ба шуур, рафтору 
амали инсон вазифаи таълиму тарбия ва камолоти шахсиятро иљро мекунад. Аз ин рў, 
фарњанг ба сифати предмети педагогика пазируфта шудааст. 

Тањлил ва тањќиќи илмии вазифањои таълим, тарбия ва наќши рушдёбандаи 
фарњанг дар китоби профессор С. Сулаймонї «Педагогикаи фарњанг» мавриди баррасї 
ќарор гирифта, зери назари академики Академияи тањсилоти Тољикистон Файзулло  
Шарифзода ба табъ расидааст [11]. 

Муаллиф дар китоби худ ду самти илмиро мавриди омўзиш ќарор додааст: 
фарњангшиносї ва педагогика, фарњангшиносї ва фарњангшиносии таълиму тарбия. 
Дар ќисми якуми китоби худ «Масъалањои назариявии педагогикаи фарњанг» муаллиф 
дар заминаи методњои муосири фарњангшиносї проблемањои вобаста ба тањќиќи 
педагогика ва фарњангшиносиро дар сатњи анропологї ва фаъолияти амалї мавриди 
баррасї ќарор додааст.  

Асри XXI, ки њамчун асри љањонишавї, аз љумла љањонишавии фарњанг маъмул 
аст, њар як соњаи илм дар самти истилоњот мушкилоти њудро дорад. Ба андешаи 
муаллиф, масъалаи ягонасозии истилоњоти фарњангшиносї ва педагогика дар забони 
тољикї-форсї бомуваффаќият њал гардидаанд. Муаллиф дар асоси осори илмии 
олимони тољик Б. Ѓафуров, Т. Атахонов, С. Сулаймонї, И. Бобќулов, Н. Дилоев, О. 
Ходжамурадов, Мирњасани Султон ва муњаќќиќони хориљї – А.А. Шиоринажод, М.М. 
Фарохонї, А.А. Алексеев, Н. Багдасарян, Ю.А. Стрелсов, К. Яспер ва дигарон кўшиш 
намудааст, ки сарчашмањои пайдоиши истилоњот ва истифодаи онњоро дар амал нишон 
дињад. 

Ќисми дуюми китоби «Мактабњои педагогї» ба тањќиќи проблемањои 
педагогикаи фарњанг бахшида шудааст. Дар ин ќисми китоб муаллиф таваљљуњи 
асосиро ба «Мактаби бонуфуз ва тањќиќоти педагогї» равона кардааст. Вобаста ба ин, 
мактабњои идеализм, экзистенсиализм ва хусусияти онњо вобаста ба тањќиќи 
масъалањои таълиму тарбия мавриди баррасї ќарор дода шудаанд.  

Хусусияти дигари китоби мавриди  тањќиќ аз он иборат аст, ки дар он муаллиф 
ба таври муфассал ва бо сабки дастрас хусусиятњои хоси мактабњои когнитивизм ва  
бихевиоризмро тасвир намудааст, ки донистани  он барои омўзгорони тољик зарур аст. 

Рушди илми љањонї собит менамояд, ки назарияњои илмї, фарњанги тарбия ва 
таълим, ки ба дастовардњои илму амали башарият робита доранд, ногузир ба 
табаддулот ва љањишњои инќилобї дучор мегарданд. Бењуда нест, муаллиф ќисми 
сеюми китоби худро ба тањќиќи «Педагогикаи фарњанг ва фаъолияти амалї» 
бахшидааст. 

Муњаќќиќ дар ин асар нисбат ба тањлили он пробемањои фарњангшиносї, ки тањти 
таъсири таѓйироти сиёсї, идеологї ва иљтимої-иќтисодї ќарор доранд, муносибати 
эњтиёткорона ва дурандешона дорад ва андешањои худро ба талаботи иќтисоди бозорї 
ва ислоњоти низоми сиёсї алоќаманд мекунад. Барои татбиќи сиёсати фарњангї дар 
љумњурї ва фарњанги педагогї вай ба вазъи фарњанг, иќтисодиёт ва хусусиятњои 
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иљтимоиёти мамлакат такя мекунад. Муњаќќиќ пешнињод менамояд, ки таълиму 
тарбияи мутахассисони соњаи фарњангшиносиро дар рўњияи инноватсионии даврон ва 
мутобиќ ба талаботи Консепсияи рушди фарњанг ба роњ мондан зарур аст. Вобаста ба 
ин, муњаќќиќ таљрибаи дигар кишварњоро истифода бурда, методњои тањќиќотии 
онњоро муфид ва зарур арзёбї менамояд. Ба андешаи ў, барои дар сатњи матлуб ба роњ 
мондани раванди омодасозии мутахассисони соњаи фарњангшиносї тањияи 
консепсияњои соњавї, истифодаи самтњои нав ва методњои инноватсионии њалли 
мушкилоти анъанавї ва дастгирии ибтикороти кормандони соња дар самти љоринамоии 
навгонињо нињоят зарур мебошанд. 

Мусаллам аст, ки дар Тољикистон раванди њаллу фасли масъалањои рушди 
фарњанг, маориф, назария ва амалияи таълиму тарбия ба таљрибаи ниёгон ва 
дастовардњои илми муосир такя мекунад. Бинобар ин, ќисми чоруми китоби С. 
Сулаймонї «Афкори педагогии ниёгон» номгузорї шуда, муаллиф зимни баррасии он 
таваљљуњи асосиро ба вазифањои омўзгор дар раванди таълим равона карда, наќши 
китобњои дарсиро дар инкишофи донишњои хонандагон таъкид намудааст. Муњимтар 
аз њама, муњаќќиќ барои исботи андешањои хеш оид ба зарурати таълиму тарбияи насли 
наврас дар заминаи осору афкори ниёгон аз эљодиёти педагогњои машњури гузашта 
мисолњои мушаххас меорад, ки ќимати илмию амалии асари мазкурро мефизояд.  

Фарњанг ва фароѓат бо њамдигар робитаи ногусастанї доранд, аз ин рў, 
«Педагогикаи фароѓат» ќисми дигари китоби мазкурро ташкил медињад. Ба андешаи 
муаллиф хурсандї бояд ба хирад асос ёбад. 

Муаллифи китоб Сафар Сулаймонї дар пайравии Муртазо Мутањњарї кўшиш 
намудааст, ки њаёти гузашта ва имрўзаи халќи тољикро дар соњаи педагогикаи фарњанг 
муќоиса кунад ва бо мисолњои мушаххас фарќияти низоми таълиму тарбияи гузашта ва 
имрўзаро нишон дињад, ки ин барои хонандаи муосир ањамияти калонро молик аст.  
Муњаќќиќ хонандаи тољикро дар асоси мисолњои мушаххас бо хусусиятњои таълиму 
тарбия дар байни кўчманчиён ва дењотиёни Эрон, таъсири таълиму тарбия ба 
омодасозии муаллимон, бењтаршавии њаёти одамон, баланд гардидани сатњи фарњангї, 
зењнї ва раванди иљтимоишавии онон шинос менамояд. Муаллиф, инчунин, ба 
масъалаи барои соњаи педагогика баѓоят муњим – муносибати байнињамдигарии 
волидайну фарзандон таваљљуњ зоњир намудааст. Арзиши баланди маводи мазкур аз он 
иборат аст, ки масъалањои тарбияи оилавї дар њамбастагї бо никоњ баррасї гардида, 
муаллиф бо мисолњои мушаххас пайомадњои бекор гардидани никоњро барои оила ва 
зиндагии ояндаи фарзандон нишон додааст. 

Дар китоби мазкур Сафар Сулаймонї, инчунин, масъалаи таълими электрониро 
низ мавриди тањлилу баррасї ќарор додааст. Ба андешаи муњаќќиќ, таълими электронї 
аз анъанавї комилан фарќ дошта, дорои хусусиятњои ба худ хос аст. Муњиммияти 
чунин тарзи масъалагузорї дар он аст, ки муаллиф дар баробари нишон додани 
фарќияти ин намудњои таълим, мушкилоту монеањои мављуда ва роњњои мушаххаси 
бартараф намудани онњоро нишон дода тавонистааст.  

Тавре ки маълум аст, асри XXI аз њар як инсон суръати баланд, њушёрї, 
муносибати эљодї ва босуботиро талаб мекунад, ки ин сифатњо дар инсон аз синни 
кўдакї оѓоз ёфта, рушд меёбанд. Дар китоби  «Педагогикаи фарњанг», инчунин, 
масъалањои таъсири ирсият, ќобилият, ангезањо, эљодкорї ва муносибати эљодкоронаи 
кўдак љињати ноил гардидан ба маќсад мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф бо 
дарназардошти  сифатњои мазкур ва дарки он, ки дар роњи расидан ба маќсад њамеша 
монеањо пайдо мешаванд, якчанд тавсияњои мушаххасрро барои рафъи монеањо ва 
ташаккули шахсияти кўдак пешнињод намудааст. Ин хусусиятњо китобро барои њам 
муаллимон ва њам волидайн муфид гардонидаанд. 

Нињоят, фасли охирини китоб «Абармардони илм» унвон дошта, дар он муаллиф 
дар бораи шахсиятњое, ки дар тањќиќи проблемањои педагогикаи фарњанг сањм гузошта, 
мактаби худро дорад, маълумот додааст. 

Хулоса, тарбияи инсон дар фарњанги башарият таърихи тўлонї дорад ва дар тўли 
њазорсолањо ањамияту хусусияти гуногунро соњиб гардидааст. Дар ин давра дар 
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педагогикаи љањонї назарияњои мухталифи таълиму тарбия коркард шуда, мавриди 
истифода ќарор гирифтанд ва дар ин радиф педагогикаи муосири миллии тољик дар 
канор намонд.  

Истиќлолияти давлатї, фаъолияти давлати мустаќили миллї ба тамоми самтњои 
њаёти љамъиятї, аз љумла соњаи маорифи мамлакат таъсири мусбат расонид. Маориф 
дар мамлакат яке аз соњањои афзалиятнок ва омили муњимми тањкими давлат ва наљоти 
миллат эълон карда шуда, педагогикаи муосири миллї дар омўзишу баррасии 
масъалањои њалталаби таълиму тарбияи насли ояндасоз ба дастовардњои назаррас ноил 
гардид. 

Методологияи ташкили низоми нави маорифи кишвар комилан таѓйир ёфт, ки 
асоси онро на идеологияи ягон њизб ё ташкилоти роњбар, балки анъанаи фалсафии 
халќи тољик, назарияи идрок, асноди таќдирсози даврони истиќлолият: Конститутсияи 
Љумњурии Тољикистон, Консепсияи миллии маълумот, Консепсияи миллии тарбия дар 
Љумњурии Тољикистон, инчунин, ѓояњои ватандўстї, вањдату ифтихори миллї ташкил 
медињанд. 

Новобаста аз он ки сохтори тањсилоти умумї бе таѓйирот боќї монд, вале дар  он 
намудњои нави муассисањои таълимї, ба монанди литсейњо, гимназияњо, мактабњои 
хусусї ва аксионерї пайдо шуданд. Дар  мактабњои олии давлатї ва ѓайридавлатї 
сохторњои нави таълимї, ба монанди коллељњо, бакалавриат, магистратурањо пайдо 
гардиданд. 

Дар мундариљаи тањсилот дигаргунињои љиддї ба вуќўъ омаданд. Наќшањои 
таълимї, барномањои таълимї, фанњои таълимї ва ихтисосњо таљдиди назар ва нав 
гардиданд. Вобаста ба талаботи замон Стандарти давлатии тањсилот пешнињод гардид. 

Дар саросари мамлакат мактабњои таљрибавї ба фаъолият шурўъ намуданд, ки 
маќсади асосии онњо љоринамої ва пањннамоии шаклњои нави маблаѓгузорї ва 
намудњои гуногуни таълими интерактивї мебошад. 

Дар шароити иќтисоди бозорї дар соњаи маориф фаъолияти ташкилоту 
созмонњои гуногуни хориљї ба таври васеъ тавсеа ёфт. Соњибкорони тољик ва хориљї 
дар доираи фаъолияти хайриявї ба сохтмони бинои муассисањои таълимї шурўъ 
намуда, дар мувофиќа бо маќомоти дахлдор барномањои таълимии худро пешнињод 
карданд. 

Дар фаъолияти муассисањои таълимї ва устодони онњо љоринамоии шаклњои 
нави таълим: њамгиро, тафриќа, босалоњият ва интерактивї оѓоз гардида, ин раванд 
бомаром идома дорад. 
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ПЕДАГОГИКАИ МУОСИРИ МИЛЛЇ: ТАЊЛИЛИ КВАЛИМЕТРИИ 

ПАЖЎЊИШЊОИ БУНЁДЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф кўшидааст, ки рољеъ ба мушкилоти педагогикаи 

муосири тољик тааммуле дошта бошад ва тавассути пешнињодоти мушаххас роњњои 
рањої аз он мушкилотро доштааст. 

Муаллиф бо иктифо ба дастуру њидоятњои Асосгузори сулњу вањдати миллї-
Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон, 
санадњои меъёрии њуќуќї, назари олимон, бавежа тањќиќоти бунёдии олими маъруфи 
тољик Ф.Шарифзода ба андешае мувољењ шудааст, ки бо таваљљуњ ба авзои печидаи 
иљтимої-иќтисодии љањон самтњои рушди илми муосири педагогї ва маориф бояд ки 
љиддан таљдиди назар шуда, тавассути муносибати нав коркард гарданд. 

Рушди љомеаи муосири тољик чун њамаи кишварњои олам бидуни навгонињои 
назаррас ва комёбињои нав ба нави истењсолот, махсусан, саноат, ки саноатикунонии 
босуръати мамлакат њадафи стратегии кишвари мост, имконнопазир аст ва ин дар 
навбати худ рушди илмро таќозо мекунад, ки яке аз унсурњои муњимми сиёсати 
иљтимоии давлат ва фаъолияти инноватсиониву ихтироъкорї мањсуб меёбад.  

Муаллиф ба хулосае омадааст, ки тарбияи инсон дар фарњанги башарият таърихи 
тўлонї дорад ва дар тўли њазорсолањо  ањамияту хусусияти гуногунро соњиб гардидааст. 
Дар педагогикаи љањонї назарияњои мухталифи таълиму тарбия коркард шуда, 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд.  

Дар маќола тањќиќоти бунёдии муњаќќиќ Сафар Сулаймонї оид ба педагогикаи 
ислом ва педагогикаи фарњанг баррасї гардидаанд. 

Ба андешаи муаллифи маќола истиќлолияти давлатї, фаъолияти давлати 
мустаќили миллї ба тамоми самтњои њаёти љамъиятї, аз љумла соњаи маорифи 
мамлакат таъсири мусбат расонид, аз ин рў, маориф дар мамлакат яке аз соњањои 
афзалиятнок ва омили муњимми тањкими давлат ва наљоти миллат эълон карда шудааст. 
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Калидвожањо: мушкилоти педагогї, педагогикаи муосири миллї, педагогикаи ислом, 
педагогикаи фарњанг, маориф, инноватсия, тањќиќоти бунёдї, таълим, тарбия, 
истиќлолияти давлатї. 

 
СОВРЕМЕННАЯ НАЦИОНАЛЬНАЯ ПЕДАГОГИКА: КВАЛИМЕТРИЧЕСКИЙ 

АНАЛИЗ ФУНДАМЕНТАЛЬНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ 

В этой статье автор излагает свои мысли относительно проблемам современной 

таджикской педагогики и выдвигает конкретные предложения для их решения. 

Автор придерживается указаний Основателя мира и национального единства - Лидера 

нации, Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона, правовых документов, 

взглядов ученых, особенно фундаментальных исследований известного таджикского ученого 

Ф. Шарифова. По мнению автора статьи с учетом сложной социально-экономической 

ситуации в мире, направления развития современной педагогической науки и образования 

должны быть серьезно пересмотрены и разработаны с основе нового подхода. 

Развитие современного таджикского общества, как и всех стран мира, невозможно без 

значительных инноваций и новых достижений в производстве, особенно промышленности, 

стремительная индустриализация которой является стратегической целью нашей страны, 

что, в свою очередь, требует развития науки, которая является важным элементом 

социальной политики. 

Автор приходит к выводу, что воспитание человека имеет долгую историю в 

человеческой цивилизации и приобрело различные значения и характеристики на 

протяжении тысячелетий. В мировой педагогике были разработаны и использованы 

различные теории образования. 

В статье представлен квалиметрический анализ фундаментальных исследований 

исследователя Сафара Сулеймони по исламской педагогике и педагогике культуры. 

По мнению автора статьи, государственная независимость и деятельность 

независимого национального государства оказали положительное влияние на все сферы 

общественной жизни, включая систему образования страны, сфера образования была 

объявлена одним из приоритетных и важных факторов укрепления государства и спасения 

нации. 

Ключевые слова: педагогическая проблема, современная национальная педагогика, 

педагогика ислама, педагогика культуры, образование, инновация, фундаментальное 

исследование, обучение, воспитание, государственная независимость. 

 

MODERN NATIONAL PEDAGOGICS: QUALIMETRICAL ANALYSIS OF THE 

BASIC RESEARCHES 

In this article the author states the thoughts concerning problems of modern Tajik 

pedagogics and makes specific proposals for their overcoming. 

The author adheres to instructions of the Founder of the world and national unity - the 

Leader of the nation, the President of the Republic of Tajikistan Emomalii Rahmon, legal 

documents, views of scientific, especially basic researches of the famous Tajik scientist F. Sharifov. 

There is an opinion that taking into account a difficult social and economic situation in the world, 

the directions of development of modern pedagogical science and education have to be seriously 

reconsidered and developed by means of new approach. 

Development of modern Tajik society, as well as all countries of the world, is impossible 

without considerable innovations and new achievements in production, especially the industry 

which rapid industrialization is a strategic objective of our country that, in turn, demands 

development of science which is an important element of social policy. 

The author comes to a conclusion that education of the person has a long story in a human 

civilization and gained various values and characteristics throughout the millennia. Various theories 

of education were developed and used in world pedagogics. 
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The qualimetrical analysis of basic researches of the researcher Safar Sulaymoni on Islamic 

pedagogics and pedagogics of culture is presented in the article. 

The state independence and activity of the independent national state had a positive impact 

on all spheres of public life, including a country education system. Education was announced by 

one of priority and important factors of strengthening of the state and rescue of the nation. 

Keywords: pedagogical problem, modern national pedagogics, Islamic pedagogics, culture 
pedagogics, education, innovation, basic research, training, education, state independence. 
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КДУ 37.018.1:0284 

МАСЪУЛИЯТИ ПАДАРУ МОДАР ДАР РАВАНДИ ТАЪМИНИ ЊУЌУЌИ 
ДАСТРАСИИ ФАРЗАНДОН БА ИТТИЛООТ 

Шосаидзода С.Њ. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар шароити љомеаи муосири демократии иттилоотї яке аз њуќуќњои муњимми 

конститутсионии кўдакон ин њуќуќи дастрасї ба иттилоот ба шумор меравад. Он дар 
асноди байналмилалї оид ба њуќуќу озодињои кўдак вобаста ба таъмини дастарсї ба 
иттилоот инъикос ёфтааст. Ќонунгузории Љумњурии Тољикистон оид ба њуќуќи 
дастрасии кўдакон ба иттилоот ба Конститутсияи Љумњурии Тољикистон асос ёфта, аз 
Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи њуќуќи дастрасї ба иттилоот» (18.06.2008, № 
411), Ќонуни Љумњурии Тољикистон аз (18.03.2015, №1196) «Дар бораи њифзи њуќуќњои 
кўдак», дигар санадњои њуќуќии Љумњурии Тољикистон, инчунин, санадњои њуќуќии 
байналмилалие, ки Тољикистон онњоро эътироф кардааст, аз љумла «Конвенсия оид ба 
њуќуќи кўдак» иборат мебошад. Мавриди зикр аст, ки Љумњурии Тољикистон санаи 
26.06.93 ба «Конвенсия оид ба њуќуќи кўдак» њамроњ шуд ва он барои кишвари мо аз 
25.11.93 эътибор пайдо кард. 

Намудњои алоњидаи хуќуќу озодињои иттилоотї дар Конститутсияи Љумњурии 
Тољикистон (моддањои 2, 8, 17, 23, 25, 30, 31, 40, 41) [2] инъикос гардидаанд.  

Њуќуќи кўдак – ин ќобили татбиќ будани њуќуќи инсон нисбат ба ноболиѓон аст 
(мутобиќи «Конвенсия оид ба њуќуќи кўдак» (20.11.89) ва Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон «Дар бораи њифзи њуќуќњои кўдак» (18.03.2015, № 1196 – шахсе, ки ба синни 
њаждањ нарасидааст) [3;4].  

Њуќуќњои кўдак – инсон-шањрванд амали худро аз лањзањои аввалини њаёти ў 
оѓоз менамоянд. Аз нафаси аввалин навзод шањрванди давлат мегардад, барои ин дар 
баъзе кишварњо таваллуд шудани кўдак дар марзи он кофист, аммо дар кишварњои 
дигар бояд яке аз волидон шањрвандии њамон кишварро дошта бошад. Барои возењияти 
мавзўи мавриди назар бояд муайян намуд, ки шањрванди навзод кадом њуќуќњоро доро 
аст ва кадом ќонунњо њуќуќњои ўро њифз мекунанд: 

Дар сатњи байналмилалї ва миллї шумораи зиёди асноди махсус оид ба њуќуќњои 
кўдак мављуд мебошанд. Санади асосї оид ба њуќуќи кўдак «Конвенсия оид ба њуќуќи 
кўдак» (Ню-Йорк, 20 ноябри соли 1989) ба шумор рафта, он аз 54 модда иборат аст. 
Њамаи њуќуќњои шомили Конвенсияи мазкур ба тамоми кўдакон тааллуќ доранд. 

o Дар сатњи байналмилалї њуќуќњои кўдакон, инчунин, дар «Эъломияи 
њуќуќи кўдак», ки соли 1959 Маљмаи умумии Созмони Милали Муттањид ќабул 
намудааст, инъикос ёфтаанд.  

o Дар Тољикистон санади асосї оид ба њуќуќи кўдакон ин Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон «Дар бораи њифзи њуќуќњои кўдак» аз 18 марти соли 2015, тањти № 1196 [4] 
ба шумор меравад. 

o Њуќуќњои кўдакон, инчунин, дар «Консепсияи рушди оила дар Љумњурии 
Тољикистон» аз 30 декабри соли 2015, №801, ќонунњои Љумњурии Тољикистон «Дар 
бораи пешгирии зўроварї дар оила» аз 19 марти соли 2013, №954, «Дар бораи 
масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд» аз 2 августи соли 2011, №762 
инъикос ёфтаанд. 

Солњои охир дар адабиёти илмии њуќуќшиносї оид ба моњияти њуќуќ ба 
иттилоот ва њуќуќи дастрасї ба иттилоот андешањои гуногун иброз шудаанд. Ба мурури 
замон шарњу тавзењи онњо тадриљан таѓйир меёбад. Масалан, В.Н. Монахов назарияи 
хизматрасонии иттилоотии шањрвандонро мавриди тањќиќу омўзиш ќарор дода, дар 
доираи он ду гурўњи њуќуќњои иттилоотии шањрвандонро људо намудааст: нињоди 
њуќуќњои иттилоотї, ки аз «њуќуќи умумии шањрванд барои дарёфт ва истифодаи 
иттилооте, ки барои фаъолияти арзишманди иљтимоии ў зарур буда, ба ќонун 
мухолифат намекунад (њуќуќ ба иттилоот) ва њуќуќи умумии шањрванд барои њифзи 
иттилоот оид ба њаёту фаъолияти ў, аз љумла њаёту фаъолияти љамъиятї ва шахсї 
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(њуќуќи њифзи иттилоот)» [7, с.10]. Номбурда, инчунин, дигар њуќуќњои иттилоотии 
шањрвандро људо намудааст [7, с. 15-16]. 

Бо назардошти он ки њуќуќ ба иттилоот дорои хусусияти универсалї ва умумият 
мебошад, аз ин рў, он аз љониби муњаќќиќон боиси шарњу тавзењи мухталиф гардидааст. 
Масалан, Д.А. Савелев иттилоотро њамчун раванди робитаи мутаќобилаи субъект бо 
объекти мавриди тањќиќ баррасї намуда, њуќуќ ба иртиботро (коммуникатсия – њамчун 
раванди иттилоърасонї ё иттилоот) људо намуда, онро ба сифати «маљмўи озодии 
ибрози андеша ва озодї барои гирифтани иттилоот» маънидод кардааст[9, с. 14]. 
Муњаќќиќи дигар Е.С. Лиситсина њуќуќ ба иттилоотро њамчун њуќуќи мустаќили 
комплексии конститутсионї баррасї намуда, онро синтези њуќуќи дастрасї ба иттилоот 
ва њуќуќ барои фаъолияти иттилоотї [5, с. 12] арзёбї кардааст. Дар ин маврид фарќият, 
асосан, бо назардошти маќоми њуќуќии шахси соњиби њуќуќ ба иттилоот ё њуќуќ ба 
фаъолияти иттилоотї гузошта мешавад. Ба гурўњи њуќуќи дастрасї ба иттилоот њуќуќ 
ба љустуљўй ва гирифтани иттилоот, инчунин, соњибњуќуќї вобаста ба љустуљў, дархост 
ва гирифтани маълумоти гуногун дохил мешавад. Барои татбиќи њуќуќи мазкур дорои 
соњиби маќоми махсуси њуќуќї будан њатмї нест. Њуќуќ барои фаъолияти иттилоотї 
дар худ соњибњуќуќї оид ба истењсол (тавлид), пањннамої ва нигоњдории иттилоотро 
муттањид намуда, дар ин маврид субъект бояд дорои маќоми муайяни њуќуќї бошад.  

Бо назардошти дигар будани мавзўи мавриди тањќиќ мо аз тањлили мафњуми 
«њуќуќ барои фаъолияти иттилоотї» худдорї намуда, танњо њаминро хотиррасон 
менамоем, ки имрўз дар адабиёти соњаи њуќуќшиносї мафњуми «њуќуќ ба иттилоот» ба 
маънои васеъ ва фишурда маънидод карда мешавад. Ба маънои фишурда њуќуќ ба 
иттилоот танњо њамчун њуќуќ барои гирифтани иттилоот (дастрасї ба иттилоот) ва ба 
маънои васеъ «њуќуќ ба иттилоот» тамоми њуќуќњои субъективї, ки ба иттилоот ё 
амалњое, ки бо иттилоот нигаронида шудаанд, марбут мебошанд. Ба андешаи мо, 
шарњи «њуќуќ ба иттилоот» ба маънои васеи он сањењтар мебошад, зеро он имкон 
медињад, ки мо мафњуми «њуќуќ ба иттилоот»-ро њамчун њуќуќи универсалии 
комплексї, ки асоси муносибатњои гуногуни ба иттилоот вобастаро ташкил медињад, 
баррасї намоем. Ба андешаи муњаќќиќ Д.В. Огородов, њатто ба маънои фишурда 
«њуќуќ ба иттилоот» ягона буда наметавонад, зеро он дар доираи муносибатњои 
алоњида (маъмурї, шањрвандї, мењнатї ва ѓайра) ба куллї фарќ дорад [8, с. 174]. 

Бо назардошти он ки њуќуќ ба иттилоот њуќуќи конститутсионї ба шумор 
меравад, он баррасии масъалаи муайян намудани љойгоњи онро дар низоми њуќуќњои 
конститутсионї ногузир месозад. Баъзе муаллифон онро ба низоми њуќуќњои сиёсї 
шомил дониста, њамзамон, ба имкони ворид намудани он ба шумули њуќуќњои шахсї 
ишора кардаанд [1, с. 55, 67-68]. Муњаќќиќони дигар бошад, онро танњо њамчун њуќуќи 
шахсї маънидод мекунанд, зеро он ба тамоми самтњои њаёту фаъолияти инсон 
алоќаманд мебошад.  

Мусаллам аст, ки дар мавриди аз љониби давлат њамчун асоси амал ва рушди 
муносибатњои иттилоотї эълон гардидани њуќуќ ба иттилоот давлат њуќуќи мазкурро 
на танњо њамчун њуќуќи фитрии кўдакон эътироф мекунад, балки масъулияти њифзи ин 
имконияти юридикии субъектњои њуќуќро ба зимма гирифта, уњдадор аст, ки барои 
татбиќи пайваста ва њамаљонибаи он мусоидат намояд. 

Аз ин рў, дар моддаи 3-юми Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи њифзи 
њуќуќњои кўдак» (аз 18.03.2015, №1196) – «Њадафњои сиёсати давлатї оид ба њифзи 
њуќуќњои кўдак» сиёсати давлатї оид ба њифзи њуќуќњои кўдак самти афзалиятноки 
фаъолияти маќомоти давлатї эълон карда шуда, дар моддаи 14-уми он – «Њуќуќи кўдак 
ба озодии сухан ва виљдон, иттилоот ва иштирок дар њаёти љамъиятї» ќайд гардидааст, 
ки «њар кўдак ба озодии сухан ва изњори аќидаи худ, озодии виљдон ва инкишофи 
фаъолноки љамъиятї, ба гирифтан ва интишор кардани иттилооти ба синни ў мувофиќ, 
иштироки ихтиёрї дар ташкилотњо тибќи ќонунгузории Љумњурии Тољикистон њуќуќ 
дорад» [4]. Муњиммияти њуќуќњои дигари кўдаконро, ки дар моддаи мазкур зикр 
гардидаанд, инкор накарда, мо асосан ба њуќуќи гирифтан ва интишор кардани 
иттилооти ба синни ў мувофиќ таваљљуњи бештар зоњир менамоем. Чунки дар аксарияти 
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мавридњо мањз риоя ва таъмин нагардидани њамин њуќуќи кўдаконро мушоњида 
намудан мумкин аст, ки асосан бо айби худи кўдакон ва њамзамон, бо беэътиноиву 
бемасъулиятии баъзе аз падару модарон рух медињад. 

Бинобар ин, давлат дар доираи ќонунгузории миллї дигар нињодњои иљтимої, аз 
љумла оила, падару модарон, шахсоне, ки падару модарро иваз мекунанд – васї, 
парастор, фарзандхондагон, шахсоне, ки дар асоси шартнома кўдакро тарбия мекунанд, 
дигар намояндагони њуќуќии онњо, муассисањо ва дигар ташкилоте, ки кўдак дар 
таълиму тарбияи онњо ќарор дорад, уњдадор менамояд, ки барои татбиќи њуќуќи 
дастрасї ба иттилоот ба кўдакон њамаљониба мусоидат намоянд. 

Аз љумла, дар моддаи 5-уми Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд» - «Вазифаи падару модар, 
омўзгор, давлат ва љомеа дар таълиму тарбияи фарзанд» ќайд гардидааст, ки: 

- таълиму тарбияи фарзанд вазифаи падару модар, омўзгор, давлат ва љомеа 
мебошад; 

- вазифаи падару модар фароњам овардани шароити моддї, молиявї, маънавї ва 
равонї дар таълиму тарбияи дурусти фарзанд мебошад[3]. Яъне, ќонун раванди 
таълиму тарбияи фарзандро дар њамбастагї бо падару модар, омўзгор, давлат ва љомеа 
муайян намуда, таъкид мекунад, ки фароњам овардани шароитњои моддї, молиявї, 
маънавї ва равонї ба хотири таълиму тарбияи дурусти ў мебошад. Агар «таълиму 
тарбияи дуруст»-ро дар ќаринаи (контексти) таъмини дастрасї ба иттилоот тафсир 
намоем, ин маънои дастрасии фарзандон ба иттилооти арзишманди иљтимоиро дорад. 
Яъне, ин њамон иттилоотест, ки: 

- ба амнияти љомеа, шањрвандон, аз љумла худи фарзандон хатар эљод намекунад; 
- ба синну соли фарзандон, сатњи љањонфањмї, камолоти маънавию равонии онњо 

мувофиќ буда, њамзамон, барои ба зинаи нисбатан баландтар боло рафтани сифатњои 
мазкур мусоидат менамояд. 

Дар шароити љањонишавии фазои иттилоотї ва фарњанг имконияти дастрасии 
афроди љомеа, аз љумла кўдакону наврасон ба сарчашмањои гуногуни иттилоот, аз 
љумла иттилооти номатлубу хатарнок ва барои фарњангу љањонфањмии мардуми мо 
бегона фарохтар гардид ва ин раванд беш аз пеш вусъат меёбад. Техникаву технологияи 
иттилоотиву телекоммуникатсионї њамарўза тараќќї карда, имконияти 
иттилоотрасонии онњо бењтар мегардад. Кўдакону наврасон дар ќиёс бо дигар 
категорияњои синнусолии ањолї ба азхуд намудани анвои навтарини техникаву 
технологияи номбурда шавќу њаваси бештар дошта, раванди ташаккулёбии фарњанги 
иттилоотии онон ба осонї ва зудтар љараён мегирад. Њисси кунљковии онњо нисбат ба 
њама гуна падидаи нав зиёдтар аст. 

Дар баробари ин, кўдакону наврасон бо назардошти махсусиятњои равониву 
љисмонї, сатњи худшиносиву љањонфањмї, таљрибаи њаётї нисбат ба тамоми 
категорияњои синнусолии ањолї дар муќобили тањдидњои љањони муосир ва омилњои 
хатарзо, аз љумла киберљинояткориву кибертерроризм, вусъат пайдо кардани раванди 
интишор ва пањннамоии адабиёт ва маводи дидориву шунидории (аудиовизуалї) дорои 
хусусияти шањвонї, зўроварї, экстремистї ва террористї осебпазиртар мебошанд. 

Дар чунин шароит масъулияти нињодњои иљтимої, аз љумла оила, падару 
модарон ва њамаи онњое, ки ба таълиму тарбияи насли наврас љалб гардидаанд, бештар 
мегардад. Аз ин љост, ки маќоми олии ќонунгузори кишвар ба масъалаи такмили 
ќонунгузории миллї дар самти мушаххас намудани њуќуќу уњдадорињои волидайн 
вобаста ба таълиму тарбияи фарзандон эътиборї љиддї медињад. Дар натиља дар 
давоми солњои 2016, 2018 ва 2019 ба Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд» таѓийру иловањои ба ниёзњои 
љомеаи демокративу дунявї љавобгўй ворид карда шуданд, ки ќисми муайяни онњо 
масъулияту уњдадорињои падару модаронро вобаста ба истифодаи телефонњои мобилї 
аз љониби фарзандон, тамошои филмњои шубњанок, мутолиа ва пањн кардани адабиёти 
дорои хусусияти барои љомеа номатлуб, истифодаи њадафманди шабакаи сартосарии 
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интернет, иштироки фарзандон дар фаъолияти иттињодияњои динї ва ѓайраро муайян 
мекунанд. 

Аз љумла, ба сархатњои дахлдори моддаи 8-уми Ќонун «Уњдадорињои падару 
модар дар тарбияи фарзанд» ворид гардидани таѓийроти зерин падару модаронро 
вазифадор менамояд, ки:  

- дар ваќти шабона ба марказњои дилхушї рафтани фарзанди то 
њаждањсолаашонро манъ намоянд (ЌЉТ аз 17.05.2018, № 1532); 

- аз соати 18.00 то соати 6.00 ба марказњои пешнињоди бозињои компютерї ё 
хизматрасонии интернетї рафтани фарзанди ноболиѓи худро иљозат надињанд (ЌЉТ аз 
17.05.2018, № 1532); 

- ба фарзанди то синни мактабї ва фарзанде, ки дар муассисањои таълимии 
тањсилоти умумї, ибтидоии касбї, миёнаи касбї новобаста ба шакли ташкилию 
њуќуќии онњо тањсил мекунанд, бо худ овардан ва истифодаи телефонњои мобилиро 
манъ намоянд (ЌЉТ аз 04.04.2019, № 1594); 

- ба фарзанд тамошои филмњои дорои хусусияти шањвонї, зўроварї, экстремистї 
ва террористиро манъ намоянд; 

- ба фарзанд мутолиа ва пањн кардани сабтњои электронї (аз љумла тариќи 
телефонњои мобилї), китобњо, вараќањо, рўзномањо маљаллањо ва дигар маводи чопии 
дорои хусусияти шањвонї, зўроварї, экстремистиро манъ намоянд; 

- аз тарафи фарзанд маќсаднок ва мувофиќ ба таълиму тарбияи ў истифода 
шудани интернетро назорат намоянд (ЌЉТ аз 15.03.2016, № 1294); 

- иштироки фарзандро дар фаъолияти иттињодияњои динї, ба истиснои 
фарзандоне, ки ба таври расмї дар муассисањои таълимии динї ба таълим фаро 
гирифта шудаанд, иљозат надињанд (ЌЉТ аз 04.04.2019, № 1594) [3]. 

Мусаллам аст, ки бо дарназардошти тањдидњои љањони муосир ќонунгузории 
миллї оид ба таъмини амнияти иттилоотии кўдакону наврасони кишвар пайваста 
такмил меёбад. Дар баробари ин, падару модарон бояд ба масъалаи эмин нигоњ 
доштани фарзандон, махсусан, фарзандони ноболиѓи худ аз омилњои хатарзои фазои 
иттилоотї таваљљуњи хоса зоњир намоянд.  

Таъмини амнияти иттилоотии кўдак ин муњофизати кўдак аз иттилоотест, ки ба 
саломатї ва (ё) камолоти љисмонї, равонї, ахлоќию маънавии ў зарар мерасонад.  

Падару модарон бояд анвои иттилоотеро, ки ба саломатї ва камолоти кўдакон 
зарар мерасонад, донанд. 

Ба андешаи мо, ин иттилоотест, ки: 
- кўдаконро ба содир намудани амалњое водор месозад, ки барои њаёту саломатии 

онњо ва атрофиён хавф дорад, аз љумла расонидани зарар ба саломатї, майл ё ќасди 
худкушї; 

- дар кўдакон майлу хоњиши истеъмоли воситањои нашъадор, маводи 
мадњушкунанда, мањсулоти тамоку, машруботи спиртдор, оби љав, иштирок дар 
ќиморбозї, фоњишагї, оворагардї, гадоиро бедор мекунад; 

- зўроварї ё содир намудани берањмиро раво мебинад ва ё содир намудани 
амалњои берањмонаро нисбат ба одамону њайвонот љоиз медонад; 

- тарсу њарос, воњима, дањшат меорад; 
- арзишњои оиладориро инкор мекунад ва дар замири кўдакон нисбат ба падару 

модар ва дигар аъзои оила бењурматиро ташаккул медињад; 
- рафтори ѓайриќонуниро дуруст мењисобад; 
- афлози ќабењ дорад; 
- хусусияти (мазмуну муњтавои) бењаёї ва ќабењ дорад. 
Аз ин рў, вазифаи падару модар аз он иборат аст, ки фарзандони худ, пеш аз 

њама, фарзандони ноболиѓро аз дастрасї ба чунин анвои иттилоот манъ созад. Зеро дар 
моддаи 29-уми Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи њифзи њуќуќњои кўдак» зикр 
гардидааст, ки: 

- маќомоти давлатї, падару модар ё дигар намояндагони ќонунии кўдак, 
шахсони воќеї ва њуќуќї вазифадоранд кўдакро аз таъсири манфии муњити иљтимої, 
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иттилоотї, нўшокињои спиртї, мањсулоти тамоку, маводи нашъадор ва психотропї, ки 
ба саломатї, рушди маънавї ва ахлоќии ў зарар мерасонанд, њифз намоянд; 

- барои кўдакон намоиш додан, фурўхтан, туњфа кардан, нусхабардорї намудан 
ва ба кироя додани бозичањо, кинофилмњо, фитањои сабти овоз ва видео, интишори 
адабиёт, маљаллаву рўзнома ва дигар воситањои ахбори омма, ки маќсади онњо ба вуљуд 
овардани адовати нажодї, миллї, иљтимої ва динї мебошад, љангљўйї ва 
мањалгароиро тарѓиб намуда, ба зўран таѓйир додани сохти конститутсионии 
Љумњурии Тољикистон даъват мекунанд, инчунин, ба оворагардї, гадої, фоњишагї 
љалб намудани кўдак, интишор, реклама ё ба кўдак фурўхтани мавод, расму тасвирњо, 
нашрияњои чопї, кино ё видеофилмњои хусусияти парнографидошта манъ аст [4]. 

Яке аз воситањое, ки дар шароити љомеаи муосири иттилоотї ба он кўдакону 
наврасон таваљљуњи бештар зоњир менамоянд ин шабакаи сартосарии интернет 
мебошад. Интернет ин фазои имкониятњои аљоиб ва муфид барои насли наврас ба 
шумор рафта, њамзамон, он сарчашмаи иттилоотест, ки ба саломатї ва инкишофи 
љисмониву равонї ва маънавии онњо таъсири манфї мерасонад. Таъќиб, таљовуз, 
фиребгариву ќаллобї, фишори психологї, муошират бо онлайн-ношиносон, фањшу 
бењаёї – ин номгўйи нотамоми он тањдиду хатарњоест, ки кўдакону наврасон њамарўза 
дар шабакаи интеренет ба онњо рў ба рў мешаванд. Тибќи маълумоти оморї имрўз 80% 
бачагони Россия дар шабакањои иљтимої профили худро дошта, 23% онњо дар шабака 
ба таљовузу тањќир дучор мешаванд [6, с. 22]. 

Барои эмин нигоњ доштани кўдакону наврасон аз хавфу хатарњои фазои муосири 
иттилоотї падару модарон ќабл аз њама бояд: 

- аз саргармињои (фаъолияти) њамарўзаи фарзандон дар шабакаи интернет огоњ 
бошанд. Дар бораи интернет бо онњо суњбат намоянд, аз рўйхати њамсуњбатони онњо 
воќиф бошанд, аз онњо хоњиш кунад, ки имрўз дар шабака кадом маводи шавќоварро 
дастрас намудааст, бо ки шинос шудааст, дар бораи њама гуна изтироб ва хавфу 
хатарњое, ки дар шабакаи интерент дучор меоянд, наќл кунанд ё наздиконро огоњ 
намоянд; 

- падару модарон бояд роњнамову роњбалади фарзандон дар шабакаи интернет 
бошанд – барои љустуљўй ва дарёфти дурусти иттилоот ба онњо кумак расонанд, 
рўйхати сарчашмаву захирањои шавќовару муфид ва бехавфро барояшон тањия намуда, 
истифодаи дурусти онњоро омўзонанд; 

- ба фарзандон фањмонанд ва таъкид кунанд, ки ба њељ ваљњ дар шабакаи 
интернет дар бораи худ ва ањли оила маълумот, расм ва дигар маводи ба амнияти оила 
алоќамандро пањн накунанд. 

- ба фарзандон таъкид кунанд, ки аз сањифањои интернет одамони ношиносро ба 
шумули «дўстон» ворид насозанд; 

- ба њељ ваљњ бе розигї ё мувофиќа ба наздикон барои вохўрї бо интернет-
ношиносон розигї надињанд; 

- ба фарзандон маслињат дињанд, ки дар сањифањои интернет танњо бо одамони 
шинос муошират намоянд. 

Роњнамоии падару модар ба раванди дастрасии кўдакон ба иттилоот маънои 
мањдуд ё поймол кардани њуќуќњои онњоро надорад. Баръакс, њадафи чунин роњнамої 
мањз эмин нигоњ доштани онњо аз иттилооти номатлуб ва ба синни онњо номувофиќ 
мебошад. Дар баробари ин, давлат ва Њукумати Љумњурии Тољикистон пайваста 
тадбирњое меандешанд, ки «имконияти шиносоии кўдакро бо фарњанги миллї, таърих, 
анъанаву арзишњои маънавии халќи Тољикистон ва комёбињои фарњангии љањонї бо 
роњи додани имконияти истифодаи фондњои китобхонањо, толорњои намоишї, 
осорхонањо, таъсиси шабакаи муассисањои махсуси кўдаконаи фарњангї, муассисањои 
таълимї, тарбиявї таъмин менамояд. Давлат ба истењсол ва таъмини дастрасии 
филмњои бадеї ва видеої, барномањои телевизионї ва радио, асарњои чопї, инчунин, 
пањнкунии иттилооти дигари муфид, ки барои инкишофи ќобилияти эљодї ва зењнии 
кўдакон пешбинї шудаанд, мусоидат менамояд» [4]. 



91 

 

Тавре ки аллакай таъкид гардид, мушкилоти асосї дар ин самт ин њифзи рўњу 
равони инсон, ќабл аз њама, категорияи нисбатан осебпазири ањолї - кўдакон аз 
иттилооти номатлуб ба шумор меравад. Бинобар ин, барои падару модарон, ки 
таълиму тарбияи насли ояндасозро бар дўш доранд, таъмини амнияти иттилоотии 
кўдакон масъулияти бузург мањсуб меёбад. Вобаста ба ин, дар шароити љомеаи муосири 
иттилоотї волидайн дар заминаи таљрибаи њаётї ва фарњанги иттилоотии хеш бояд 
кўшиш ба харљ дињанд, то фарзандонро аз дастёбї ба иттилооти номатлуб, аз 
иттилооте, ки ба синну соли онњо мувофиќат намекунад, эмин нигоњ доранд. 

Муњимтарин масъала дар уќёнуси беканори иттилоот роњнамои кўдакон будани 
волидайн аст. Аммо барои аз уњдаи иљрои ин уњдадорї баромадан падару модарон бояд 
дорои сатњи баланди фарњанги иттилоотї бошанд. 

Аз ин рў, имрўз масъалаи баланд бардоштани сатњи маърифати китобдорї-
иттилоотї ва библиографии волидайн бояд дар низоми тањсилоти муттасил маќоми 
марказиро ишѓол кунад.  

Ба андешаи ин љониб, барои њаллу фасли маљмўии (комплексии) мушкилоти 
мављуда дар самти таъмини њуќуќи дастрасии кўдакон ба иттилоот, њамзамон, 
ташаккули фарњанги иттилоотии кўдакону наврасон ва волидайни онњо тањияи 
«Консепсияи хониши кўдакону наврасони Тољикистон барои солњои 2022-2032» ногузир 
буда, дар доираи он иљрои як силсила масъалањои ба амнияти иттилоотии онњо 
алоќаманд имконпазир мегардад.  
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МАСЪУЛИЯТИ ПАДАРУ МОДАР ДАР РАВАНДИ ТАЪМИНИ ЊУЌУЌИ 

ДАСТРАСИИ ФАРЗАНДОН БА ИТТИЛООТ 
Маќола ба яке аз масъалањои муњим – масъулияти падару модар дар раванди 

таъмини њуќуќи дастрасии фарзандон ба иттилоот бахшида шудааст. 
Муаллиф онро дар заминаи тањлили санадњои байналмилалї ва талаботи 

ќонунгузории миллї оид ба таъмини њуќуќи кўдак оид ба дастрасї ба иттилоот 
мавриди баррасї ќарор додааст.  

Ба андешаи муаллифи маќола дар шароити љањонишавии фазои иттилоотї ва 
фарњанг имконияти дастрасии афроди љомеа, аз љумла кўдакону наврасон ба 
сарчашмањои гуногуни иттилоот, аз љумла иттилооти номатлубу хатарнок ва барои 
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фарњангу љањонфањмии мардуми мо бегона фарохтар гардид ва ин раванд без аз пеш 
вусъат меёбад. Дар ин росто, масъулияти падару модар вобаста ба эмин нигоњ доштани 
фарзандон аз иттилооти номатлуб беш аз пеш меафзояд. 

Ќайд гардидааст, ки дар шароити љомеаи муосири иттилоотї кўдакону наврасон 
категорияи нисбатан осебпазири ањолї ба шумор мераванд, аз ин рў, дар уќёнуси 
беканори иттилоот волидайн бояд роњнамои фарзандон бошанд.  

Барои он ки падару модар фарзандони худро аз иттилооти номатлуб ва ба синну 
соли онњо номувофиќ эмин нигоњ доранд, бояд сатњи фарњанги иттилоотии худи онњо 
ба талабот љавобгўй бошад. Аз ин рў, имрўз масъалаи баланд бардоштани сатњи 
маърифати китобдорї-иттилоотї ва библиографии волидайн бояд дар низоми 
тањсилоти муттасил маќоми марказиро ишѓол кунад. 

Калидвожањо: иттилоот, њуќуќњои кўдак, њуќуќ ба иттилоот, дастрасї ба 
иттилоот, амнияти иттилоотї, иттилооти номатлуб, масъулияти падару модар, 
љомеаи иттилоотї, интернет, фарњанги иттилоотї. 
 

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ РОДИТЕЛЕЙ В ПРОЦЕССЕ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПРАВА 

ДОСТУПА ДЕТЕЙ К ИНФОРМАЦИЮ  
Статья посвящена одному из важнейших вопросов - ответственности родителей в 

процессе обеспечения права детей на доступ к информации. 

Автор рассматривает это в контексте анализа международных документов и 

требований национального законодательства, обеспечивающих право ребенка на доступ к 

информации. 

По мнению автора статьи, в контексте глобализации информационного пространства 

и культуры доступ отдельных лиц, включая детей и подростков к различным источникам 

информации, в том числе к нежелательной и опасной информации, чуждой культуре и 

мировоззрению наших людей. В связи с этим возрастает ответственность родителей за 

защиту своих детей от нежелательной информации. 

Отмечается, что в современном информационном обществе дети и подростки 

являются наиболее уязвимыми категориями населения, поэтому в бескрайном океане 

информации родители должны быть путеводитетем для детей. 

Чтобы родители могли защитить своих детей от несоответствующей информации, в 

том числе от информации несоответствующей их возрасту, уровень их собственной 

информационной культуры должен соответствовать требованиям. Поэтому сегодня вопрос 

повышения уровня библиотечной, информационной и библиографической грамотности 

родителей должен занимать центральное место в системе непрерывного образования. 

Ключевые слова: информация, права ребенка, право на информацию, доступ к 

информации, информационная безопасность, нежелательная информация, ответственность 

родителей, информационное общество, интернет, информационная культура. 

 

RESPONSIBILITY OF PARENTS IN THE COURSE OF ENSURING THE RIGHTS 

OF CHILDREN'S ACCESS TO INFORMATION 

Article is devoted to one of the major problems – responsibility of parents in the course of 

ensuring the right of children to access to information. 

The author considers it in the context of the analysis of the international documents and 

requirements of the national legal system providing the right of the child for access to information. 

According to the author of article, in the context of globalization of information space and 

culture access for individuals, including children and teenagers, to various sources of information, 

including to undesirable and dangerous information, is alien to culture and outlook of our people. In 

this regard responsibility of parents for protection of the children against undesirable information 

grows. 

It is noted that in modern information society children and teenagers are the most vulnerable 

categories of the population therefore in the boundless ocean of information parents have to be the 

management for children. 
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That parents could protect the children from inappropriate information and inappropriate to 

their age, the level of their own information culture has to conform to requirements. Therefore 

today the issue of increase in level of library, information and bibliographic literacy of parents has 

to take the central place in the system of continuous education. 

Keywords: information, rights of the child, right for information, access to information, 

information security, undesirable information, responsibility of parents, information society, 

Internet, information culture. 
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УДК 37.036 
ТАРБИЯИ ЭСТЕТИКЇ – ЉУЗЪИ МУЊИММИ АХЛОЌИ ЊАМИДА  

ВА ЉАВЊАРИ ЗЕБОИИ ИНСОН 
Гадоев К.Х., Илњомов М.И., Сатторова Н.Т. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода, 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Тарбия ин падидаи иљтимої, фарњангї–эстетикї мебошад, ки барои муназзамии 

фаъолияти њаррўзаи инсон ва рафтори ў мутобиќ ба раванди љомеа ба хотири пешравии 
зиндагї нигаронида шудааст [6, с. 3].  

Аслан, мафњуми эстетика аз иситилоњи юнонии aistўtikos  гирифта шуда, маънои 
њис кардан, дарк кардани зебоиро дорад. Онро бори аввал њамчун истилоњи илмї дар 
асри XVII файласуфи олмонї А. Г. Баумгартин баробари истилоњї этика ва мантиќ 
истифода намуда, ќисми мустаъќили фалсафа пиндоштааст. Аммо худи таълимоти 
этикї хеле ќадимї буда, онро дар Афина ва Спарта васеъ истифода бурдаанд.  

Тазаккур бояд дод, ки Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон дар вохўрї бахшида ба 
муњокимаи лоињаи Ќонуни Љумњури Тољикистон «Дар бораи масъулияти падару модар 
дар таълиму тарбияи фарзанд» таъкид карда буданд, ки дар шароити кунунї ва 
муносибатњои нави иљтимої, дар замони инкишофи босуръати техника ва технологияи 
нав, «дар шароити љањонишавї моро зарур аст, ки на танњо тарњи тарбия, инчунин, 
тарњи таълимро ба таври куллї таљдиди назар намоем … Вале дар ин раванд њифзи 
анъанањои миллї ва тарбияи фарзандон дар рўњияи эњтироми фарњангу тамаддуни 
миллї ва арзишњои волои он бояд дар мадди аввал ќарор гирад». Дар ин зимн бо 
сарварии Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон бо такя ба 
таълимоти ниёгон ва бањрабардорї аз арзишњо ва муќаддасоти дигари миллию 
умумибашарї комёбињои назаррасе дар таълиму тарбияи љавонон ба даст омаданд, ки 
боз њам рушд бахшидани онњо вазифаи муќаддаси њар як фарди љомеаи муосири мост 
[9, с. 5-6].  

Сохтори асосии асри XXI, ки дар заминаи стратегияи ташаккули пурвусъати 
фарњангњо тањия ёфтааст, шакли љамъиятї ва иттилотї мегирад, ки на фаќат бо дониш, 
балки бо худомўзї ва тарбияи эстетикї низ такмил меёбад. Дар њолате, ки модели 
мазкур дар инкишофи заминањои иќтисодї, иљтимої, инсонгарої ва эстетикї бояд дар 
модели таълим ва тарбия инъикос ёбад, на фаќат барои такмили роњњои нав замина 
мегарданд, балки барои ташаккул ва инкишофёбии љомеаи нав ва эњёи тафаккури 
созанда асос хоњад гузошт [13, с. 83].  

Бояд ќайд намуд, ки тарбияи ахлоќи њамида ва рафтори шоистаи шахс аз овони 
кўдакї оғоз мегардад. Оила ва волидайн дар ин раванд наќши асосиро мебозанд. 
Минбаъд зимоми тарбияро дар якљоягї бо оилаву волидайн муассисањои томактабї, 
мактаб ва љомеа дар умум ба даст мегиранд. Агар бо суханони дигар иброз дорем, 
тарбия ин раванди давомнок буда, барои камолоти маънавии инсон арзиши нињоят 
бузургро доро мебошад. Њамзамон, тарбия бояд тамоми пањлуњои њаёти наврасон – 
омўзиши хислату сифатњои шоиста, одоби рафтору муносибат, аз љумла муоширати 
некуро дар тамоми њолатњои њаёти шахсию љамъиятии онњо фаро гирад. Дар омода 
намудани насли наврас барои њаёти мустаќилона ва рўзгордорї низ як љанбаи муњимми 
таълиму тарбияи умумии љавонон ба шумор меравад. 

Тарбияи эстетикї ќисми таркибии тарбияи одами њаматарафаи  инкишофёфта 
буда, он аз синни томактабї оғоз меёбад. Тарбияи эстетикї (дарки олами зебої) 
хонандагонро аз љињати маънавї бой мегардонад, дар онњо хоњиши эљодкорї, 
шавќмандию зебогардонии муњити табиатро бедор мекунад. Њисси эстетикї ба 
њаловатбахшии  шахс вобастагї дорад ва њаловат дар њаёти инсон мавќеи муњимро 
ишғол менамояд. Дидани манзарањои латифу дилкаш, фањмида тавонистан ва бунёд 
кардани њаёти маънавии инсонро ғанї ва шавќовар гардонида, ба онњо рўњ ва неруи 
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тоза мебахшад. Зебоипарастї яке аз сифатњои муњимми инсонро ташкил дода, он дар 
инсон њар гуна зуњуроти эњсос намудани зебоиро ба вуљуд меоварад.  

Манбаи зебої, табиат, њар гуна аксњо, мусавварањо, њайкалу муљассамањо, 
асарњои бадеї, наќшу нигор, иншоот, асарњои сањнавї, суруду мусиќї, сару либос, 
ёдгорињои таърихию фарњангї, лавозимоти рўзгор ва ғайрањо мебошанд, ки дар инсон 
эњсоси зебоипарастиро ба вуљуд меоранд. Шинохтани зебої ба шахс илњом мебахшад, 
ўро рўњбаланд намуда, дар олами зебої сайр мекунонад. Ќобилияти зебоифањмї ба 
шахс имконият медињад, ки бойгарии ахлоќї, маънавї ва маърифатии  хешро ғанї 
гардонад ва зиндагиро зебо ташкил кунад [4, с. 9]. 

Бо назардошти муњиммияти масъалањои дар боло зикршуда дар даврони 
истиќлолияти давлатї дар Љумњурии Тољикистон санадњои меъёрии њуќуќї ва 
барномањои зиёде ќабул ва амалї гашта истодаанд.  

Ќонуни миллии мо «Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи 
фарзанд», ки бо иќдоми Президенти кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон соли 2011 
ќабул гардид, ки сиёсати давлатии моро барои тарбияи љавонон ва наврасон боз њам 
бештар мутаваљљењ кард.  

Чї тавре, ки доимо дар баромадњои худ Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон таъкид менамояд, ки тарбияи ахлоќию 
маънавї ва рўњию равонии љавонону наврасон асосан ба оила, алалхусус, ба волидайн 
сахт марбут аст.  

Наврасонро бояд аз синну соли хурдї дар рўњияи ахлоќу одоби писандида, 
муносибату муошират, арљгузорї ба арзишњои миллию умумибашарї тарбия намоем, 
то ин ки тавонем бунёди ахлоќиямонро тољикона парвариш дода, онњоро дар њифзу 
беолоиш нигоњдории кохи бегазанди фарњанги ниёгонамон њидоят намоем. 

Дар асоси чунин гуфтањо моро зарур аст, ки раванди рушди тамаддуни инсонї,  
ки баробари масъалањои моддї, омилњои маънавї бештар вусъат меёбанд, аз љумла 
омилњои эстетикї, иљтимої, ахлоќї, равонї, њуќуќї, ташкилї ва ғайра мураккаб 
мегардад. Дар оила муњити рўњиву равонї ва маънавї бояд солим бошад. Ин вазъият 
бештар аз муошират ва муомилаи байни волидон вобаста аст. Волидон оиларо бояд 
якљоя, бо маслињату машварат идора намоянд. Фарзандонро дар рўњияи одамияту 
инсондўстї, эњтироми калонсолон тарбия намуда, дар ин самт якдилу яксон бошанд. 

Натиљаи нишондодњои корњои тарбиявї дар макотиби олї ва миёна, пеш аз 
њама, дарёфтани андеша ва тањлили зиддиятњои зиндагиро доро мебошанд. Мо бояд 
масъулиятшиносї, обрўю нуфузро, ки барои тањлили вазъи муосир муњим мебошад, 
доро бошем. Муассисањои таълимї бояд њамон тавре шуури мутахассисонро такмил 
дињад, ки онњо роњњои зиндагии худро дар тамоми мушкилињои мењнатї, анъанањо  ва 
зебоипарастию њунар маълум намоянд.  

Дар мадди аввал эстетикаи мењнат ва бунёди маданияти омодасозии волидайн ва 
таъсири он дар густариши тарбияи эстетикии наврасон дар оила муњим буда, бояд ба 
наврасон маќсади муайянро дар ин маврид тарбия намоянд.  

Маданияти омодасозии волидайн ва таъсири он дар густариши тарбияи 
эстетикии наврасон ба чунин натиља оварда мерасонад, ки роњи дурусти густариши 
инсон бо ахлоќи њамида ва зебої нигаронида шудааст, чунки ин хулосаи некї мебошад. 
Муассисањои тањсилоти таълимї њар як мутахассисро дар соњаи зебоишиносї тарбия 
карда наметавонад, аммо мутахассисро бањри худшиносї ва худкомилї њамеша 
роњнамої менамояд. Бояд ќайд намуд, ки маданияти омодасозии волидайн ва таъсири 
он дар густариши тарбияи эстетикї дар инсон њиссиёти масъулият, рафтори шоиста ва 
фаъолиятро вобаста ба шавќ баланд менамояд [3, с. 185]. 

Дар ин самт олими фаронсавї Жан Пол менависад, ки «шавќ ин виљдони 
зебоигирої мебошад, ки ба инсон идеалњои тоза ба тозаро бо хушбахтињо таќдим 
менамояд» [4, с. 26].  

Инсон бояд ќудрати эњсос намудани тамоми зебоиро дошта бошад. Дар даврони 
хеле ќадим тавассути маърифат намудани табиат инсон, пеш аз њама, ба воситаи дарки 
моњияти худ мустаќилиятро ба даст оварад. То њанўз бидуни дониш инсон ба 
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дастовардњо ноил гардида наметавонад. Инсоне, ки дар ў муносибатњои эстетикї дар 
тамоми пањлуњо ташаккул ёфтааст, вай њамеша натиљаи фаъолияти худро мунтазир 
мегардад. Махсусан, агар аз натиљаи кори ў дигарон ќаноатбахш гарданд, каме бошад, 
њам сидќан худро хушбахт эњсос намуда, фаќат мењнат њуќуќи лаззат бурадан аз њаётро 
медињаду халос.  

Омодасозии волидайн ва таъсири он дар тарбияи эстетикии наврасон бағоят 
роњи њалкунандаро дар пешрафти њаётии онњо мебозад. Инсон маљмаи як ќатор 
хислатњои устувор, заковати зиндагї, ботинї ва њиссиёт мебошад. Л. Фейербах дар ин 
маврид тазаккур медињад, ки инсон неруи андеша намудан, неруи ирода ва неруи 
њиссиётро дорост. Ќудрати андеша намудан-равшании шуур, ќудрати ирода-неруи 
хислатњо, ќидрати њиссиёт-муњаббат мебошад.  

Такмил додани раванди тафаккури шахсият ва густариши омодасозї дар таъсири 
тарбияи эстетикии наврасон, њамчунин, сањм дар пешравии љањонбинї, санъат ба замми 
он яке аз падидањои љолиб ба њисоб меравад. Волидайн наќши асосиро дар тарбияи 
фарзандон бозида, дар мушкилоти онњо, ки барои камолоти инсон аз худ намудани 
тамоми комёбињои ў кумак мерасонанд. Дар асоси чунин аќидањо гуфтан мумкин аст, 
ки санъат барои инсон гардидани ў бењтарин аст. Л. Толстой дар ин маврид чунин 
андешаро меорад: «Санъат як воситаи хуби вањдати инсонњост» [12, с. 40].  

Сирату сурати инсон бояд якдигарро мукаммал намоянд ва шахс бояд њам 
ботинан ва њам зоњиран зебо бошад. Дар табиат маърифат, тиббу њикмат аз замонњои 
ќадим, пеш аз њама, ба тозагии табиати ботинии инсон диќќат љиддї дода, онро чун 
гарави хуштабахтии инсон шумурдаанд. Дар баробари риоя намудани љињатњои 
эстетикї ба масъалањои љузъии маданияти омодасозии волидайн ва таъсири он дар 
густариши тарбияи эстетикии наврасон низ ањамияти љиддї додан зарур аст. Дар 
табиат њамеша мутобиќати рангњо зебоиро афзуну дилчасп менамояд. Мутобиќат 
намудани либос ба сурат њам њусни инсонро зеботар гардонида, аз шартњои муњимми 
эстетикаи либоспўшї њисобида мешавад. Аз ин љост, ки бояд њар як фард ранги ба 
худаш муносибу дилкашро донад. Ранги либос, њамчунин, ба синну сол, ба талаботи 
фаъолияти мењнатї ва љамъиятии шахс бояд мувофиќ бошад. Либос ва рангу ороиши 
он њељ гоњ набояд василаи фахру мағрурї ва намоиши сарватмандию мансаб гардад.  

Бузургон ва ихтисосмандон аз љумла, Саъдии Шерозї дар бораи сурату сирати 
инсон чунин гуфтаанд: 

Сурати зебои зоњир њељ нест, 
Эй бародар, сирати зебо биёр… 
Одамиро аќл бояд дар бадан,  
В-арна љон дар колбуд дорад њимор. 

Саъдии Шерозї 
Бо одоби либоспўшии шахс ороиш додани рўю мўй, овезон кардани гўшвор ва 

истифодаи ороишоти дигар робитаи људонашаванда доранд. Аз ин рў, талабот оид ба 
ороиши бадан низ, ки љузъи муњимми эстетика ва этикаи инсон аст, чунин рафтор бояд 
њатман аз љониби њама риоя карда шавад. Умуман, ба њар як шахс зарур аст, ки чї тавр 
либоси тозаву озода пўшидан, мутобиќ ба либос оро додани мўю рўй, гўш ва зоњири 
худро дар маљмўъ, ба хубї бидонад, мутобиќ ба муњити иљтимоию љуғрофї сару либос 
ба бар кунад ва дар сурати мављуд будани талаботи њатмї дар љои тањсилу кор онњоро 
риоя намояд. Риояи одоби либоспўшї шахсро њам зоњиран ва њам ботинан зебо намуда, 
дар назди њамнишинон ва њамсуњбатон эътибори ўро дањчанд мекунад. 

Ба аќидаи олими англис Диана Риленд бошад чунин мегўяд, ки «ман мењисобам, 
ки одамон ба тарзи либоспўшии дигарон таваљљуњи бењад зиёд мекунанд. Эњсоси 
мусобиќаи доимї бо дигарон касро хаста мекунад. Шумо бояд дар бораи либоси ба худ 
зебанда, на дар бораи либоси дигарон андеша кунед». 

Яке аз комёбињои баланди зењнии наврасон таъсири тарбияи эстетикї дар 
љараёни таъим мебошад. Тарбияи эстетикї дар љараёни таълим (хусусан, дарсњои 
адабиёт,  расм, суруд) мањфилњо корњои берун аз синф, берун аз дарс, берун аз мактаб 
(экскурсия, театр ва ғ.) сурат мегирад. Тарбияи эстетикї ба мењнат муносибатњои 
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иљтимої, муњити атроф ва рафтори одамон таъсир мерасонад. Тавассути воќеияти 
зебої  дар шуури худ идеалњои љамъиятиро дарк ва мустањкам намуда, дар муносибат 
ба дигарон хушмуомила мешавад.   

Барои он ки хонандагон бо донњоиши эстетикї мусаллањ гарданд, пеш аз њама, 
фаъолияти мењнатї моњияти калон дорад. Чунки фаъолияти мењнатии худи хонандагон 
бояд босамару босифат бошад. Дар ин кўшишњо муњим он аст, ки онњоро аз саргармии 
идеалї бардурўғу ќалбакї дур нигоњ дорем, то ки ба зебогии зоњирї дода нашуда, 
моњияти зебоии њаќиќиро сарфањм раванд ва њис карда тавонанд. Тарбияи эстетикї 
мустаќим ва ғайримустаќим ба њалли проблемањои иќтисодиёт вобаста аст. Ин ба 
талаботу таъминоти баланди рўњї ва моддии одамон, истењсоли љамъиятї мусоидат 
мекунад. Њар кадаре, ки шуурнокї, маданияти умумї ва эстетикии наврасон боло 
равад, талабот ба худ, ба ғановати маънавї, сифати маводи истеъмолкунанда, ба шакл 
ва тарзи истеъмоли маводи ниёзи мардум њамон ќадар афзун мегардад.  

Ин раванди объективї, моњияти эстетикї ва маводи истеъмолиро дар шароити 
иќтисоди бозорї сифатан бењтар мегардонад. Манбаъњои асосии тарбияи эстетикї 
мењнат, санъат ва табиат мебошад, ки ин нуктаро мо дар боло зикр намудем. Вазифањои 
тарбиявии њисси зебоипарастї дар љараёни таълим аз се самти асосї иборат мебошанд:  

 Ёрї додан ба хонандагон оид ба дуруст дарк кардани зебоии табиат ва 
санъат; 

 Такмил додани симои маънавию љисмонии хонандагон;  
 Баланд бардоштани ќобилияти бадеию эљодии хонандагон. 

  Тарбияи эстетикї тарбияест, ки зебоишиносии шахсро бой мегардонад, дар вай 
хоњиши эљодкорї, лутфу маърифат, шавќмандии зебогардонии муњити табиатро бедор 
мекунад.  

Манбаи асосии таъсироти эстетикии кўдак санъат аст. Санъат њамчун шакли 
образноки инъикос ва азнавсозии олам, њодисањои мураккаб ва бисёрмаъно мебошад. 
Бо роњи он ба мактаббачагон аз љињати этикї ва эстетикї таъсири гуногун расонида 
мешавад.  

Санъат ва њунар яке аз василањои бунёди ќудрати иљтимоист.Тамоми њаёти 
инсонї тўли асрњо дар асарњои бадеї ва њунарї инъикоси худро меёбанд [11, с. 210].  
 Тарбияи эстетикї дар мазмуни худ пайваста ба ташаккули ахлоќї нисбати 
донистани љамъият ва табиат њам ањамияти зиёд дорад. Дар ин замина, гуногунии 
машғулиятњои эљодии хонандагон ба инкишофи фикр ва тасаввурот, ташаккули 
мањорат ва малакањои мењнатї, сифатњои ахлоќї: маќсаднокї, иродагї, мардонагї, 
суботкорї ва интизомнокї мувофиќат мекунад. Њамин тавр, таљрибаи њаёти иљтимої, 
зиндагии якљояи одамон дар оила бо гузашти замон тањаввулу такомул ёфта, мураккаб 
мегардад.  

Баробари афзун гаштани эњтиёљњои гуногун, ниёзмандии оила ба роњбарии 
оќилонаву моњирона бештар мегардад. Роњбари оила дар баробари он, ки касбу кори 
хуб дорад, оиларо аз љињати моддї мувофиќи талабот  таъмин месозад, њамчунин, бояд 
хонаводаро ба таври шоиста идора карда тавонад. Ин вазифаи нињоят масъул, барои 
волидон вољибу зарур аст. Њар як фард, ки ќобилияти идоракунї, мудаббирї дорад, 
онро бояд такмил дињад, аз илм ва санъати идоракунї огоњ бошад, аз оилањои 
намунавї ибрат гирад. 

Аз ин љо, тамоми намуди санъати мардумї, устодони бузурги гузашта ва имрўза 
имкони зам гардидан ба кулли фарњангњои дунёро дошта, барои аз худ намудани 
тамоми арзишњо дар тўли таърих саъй менамояд. Зарур аст, ки насли наврас ва 
љавонони  имрўза бояд ба дараљаи баланд њамаи арзишњои фарњангие, ки инсоният ғунд 
кардааст, аз худ намоянд. Ғояњои асосии давлати соњибихтиёр, демократї, њуќуќбунёд, 
дунявї ва ягона, ки дар мафњуми ватандўстї, худогоњиву худшиносї, тањкими вањдати 
миллї, арзишњои муњимми умумибашариву умумимиллї ифода мешаванд, муќаддас 
шуморад ва дар пиндор, гуфтор ва рафтор хеш онњоро амалї гардонад [7, с. 2].  

Дар баробари тарбияи эстетикии фарзандон дар оила ин амал дар муассисањои 
томактабї ва муассисањои таълимии дигар низ бояд ба таври дуруст сурат гирад. 
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Омўзгорон њам бояд барои шогирдон дар чунин тарбия намунаи ибрат ва дар тарбияи 
онњо масъул бошанд.  

Хусусан, мураббиён, омўзгорони соњаи илми педагогика ва психология, 
роњбарони синфњо ва сарпарастони гурўњњо – кураторон, роњбарони муассисањои 
таълимию тарбиявї бояд ќоидањои танзими тарбияи дурусти эстетикї ва масъалањои 
оиларо ба шогирдон ва фарзандон пайваста омўзонанд. Бояд ќайд намуд, ки фаъолияти 
якљояи оила, љомеа ва мактаб дар тарбияи эстетикии фарзандону шогирдон талошњо 
варзанд, то њамеша самараи бештар ба бор орад. 
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ТАРБИЯИ ЭСТЕТИКЇ – ЉУЗЪИ МУЊИММИ АХЛОЌИ  

ЊАМИДА ВА ЉАВЊАРИ ЗЕБОИИ ИНСОН 
Маќола ба омўзиши тарбияи эстетикї, ки љузъи муњимми ахлоќи њамида ва 

љавњари зебоии инсон дар шароити имрўза мебошад, бахшида шудааст. Муаллифон 
ќазияи муњимро ба риштаи тањќиќ кашидааст, ки бешубња, метавонад, дар сурати 
муносибати масъулиятшиносона дар асоси омўзиши тарбияи эстетикї кори оила ва 
муаллимонро дар њаёти њаррўзаи амалиашон то андозае сабук гардонад.  

Ба аќидаи муаллифон, коршиносони соња бидуни фарзия ба хулосае омадаанд, ки 
ташаккул ва инкишофи тарбияи эстетикї дар нињоди шогирдон бо таљаллияти 
хусусиятњои давраи муосир барои рушду тараќќиёти мамлакат вазифаи ногузир ва 
аввалиндараљаи мактабиён мебошад. Ба андешаи муаллифон, яке аз сабабњои асосї дар 
марњилаи таърихї ин дар наврасону љавонон набудани дониши мукаммал оид ба 
тарбияи эстетикї мебошад. Муаллифон чунин мењисобад, ки яке аз комёбињои баланди 
зењнии наврасон ин таъсири тарбияи эстетикї дар љараёни таълим дар замони муосир 
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ба шумор меравад. Дар асоси тањќиќоти худ муаллифон дар пояи тањлили воќеї наќши 
Президенти кишвар муњтарам  Эмомалї Рањмонро доир ба мавзўи мавриди бањс басо 
њассос шумурда, аз љониби худ бањои объективона додааст. 

Муаллифон кўшидааст ташрењи њаматарафаи илмии пажўњиши худро дар асоси 
сарчашамањо ва адабиёти муосири педагогї, психологї ва фалсафї анљом дињад. 

Калидвожањо: эстетика, тарбияи эстетикї, тарбияи љавонон, эстетика-падидаи 
иљтимої, ташаккули фарњангњо, шинохтани зебої, ќобилият, мањорати дарккунї, 
густариши тарбияи эстетикї, зебоии инсон. 

 
ЭСТЕТИЧЕСКОЕ ВОСПИТАНИЕ – ВАЖНЫЙ ЭЛЕМЕНТ ЭТИЧЕСКОГО 

ПОВЕДЕНИЯ И ЖЕМЧУЖИНА ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ КРАСОТЫ 

Статья посвящена изучению эстетического воспитания, которое является важной 

частью этического поведения и жемчужиной человеческой красоты в современных условиях. 

Авторы сосредотачиваются на важном вопросе, который, несомненно, может облегчить 

работу семей и учителей в их повседневной жизни в случае ответственного подхода, 

основанного на изучении эстетического воспитания. 

По мнению авторов, специалисты в данной области однозначно пришли к выводу, что 

формирование и развитие эстетического воспитания у студентов с учетом особенностей 

современности является неизбежной и приоритетной задачей развития страны. Отмечается, 

что одной из основных причин на этом историческом этапе является отсутствие 

всесторонних знаний об эстетическом воспитании среди подростков и молодежи. 

Обосновывается мысль о том, что одним из высоких интеллектуальных достижений 

подростков является влияние эстетического воспитания на образовательный процесс в 

современную эпоху. На основании объективного анализа собственного исследования авторы 

считают роль Президента страны Эмомали Рахмона в рассматриваемом вопросе очень 

ощутимой, который со своей стороны  и дал объективную оценку. 

Авторы стремятся сделать всесторонний научный обзор своих исследований на 

основе современных педагогических, психологических и философских источников и 

литературы. 

Ключевые слова: эстетика, эстетическое воспитание, воспитание молодежи, 
социально-эстетический феномен, формирование культур, признание красоты, умение, 
навыки восприятия, развитие эстетического воспитания, красота человечества. 

 

AESTHETIC EDUCATION – AN IMPORTANT ELEMENT OF ETHICAL BEHAVIOR 

AND THE PEARL OF HUMAN BEAUTY 

The article is devoted to the study of aesthetic education, which is an important part of 

ethical behavior and a pearl of human beauty in modern conditions. The authors relies on an 

important line of case study, which, of course, can greatly facilitate the work of families and 

teachers in their daily lives if they take a responsible approach based on aesthetic education. 

According to the authors, experts of the sphere came to the conclusion that the formation 

and development of aesthetic education in a student institution, taking into account the 

characteristics of the modern world, is the most important and priority task of the country's 

development. According to the author, one of the main reasons at the historical stage is the lack of 

comprehensive knowledge in the field of aesthetic education among adolescents and youth. The 

author believes that one of the greatest intellectual achievements of adolescents is the impact of 

aesthetic education on the educational process in the modern world. Based on his own research, the 

author assessed the role of the President of the country, respected Emomali Rahmon on the basis of 

real analysis and gave an objective assessment of the subject. 

The authors tries to give an exhaustive review of his research based on modern sources of 

pedagogical, psychological and philosophical literature. 

Keywords: aesthetics, aesthetic education, youth education, social and aesthetic 

phenomenon, the formation of cultures, recognition of beauty, skill, perception skills, the 

development of aesthetic education, the beauty of mankind. 
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БОЗИЊОИ ДИДАКТИКЇ ЊАМЧУН ВОСИТАИ РУШДИ 
МАКТАББАЧАГОНИ ХУРДСОЛ 

Раљабова Ф.О. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Синну соли хурди мактабї дар ташаккули шахсияти инсон ва пайдоиши зењни 

баланд дар нињоди ў ањамияти махсус дорад. Дар ин љараён наќши иштироки 
мактаббачагони хурдсол дар бозињое, ки барои худтасдиќкунї, рушди ќавииродагї, 
кўшиш барои муваффаќият ва сифатњои иродавї мусоидат менамоянд, хело калон аст. 
Бинобар ин, шароити таълим дар мактаби ибтидої аз бисёр љињат муваффаќияти 
таълимро дар зинањои минбаъдаи ташаккули шахсият, инчунин, мањсулнокии мењнати 
зењнии мутахассиси оянда муайян менамояд.   

Бача дар мактаби ибтидої амалњои махсуси психологї-љисмонї ва психикиро аз 
худ менамояд, ки онњо бояд барои навиштанро ёд гирифтан, иљрои амалњои 
арифметикї, хондан, варзиш, расмкашї, мењнати дастї ва дигар намудњои фаъолияти 
таълимї кумак расонад. Дар заминаи чунин амалњо, њангоми фароњам будани шароити 
мусоид барои таълим ва сатњи кофии рушди аќлии бача заминањо барои шуур ва 
тафаккури назариявї  пайдо мешавад [6, с. 126]. 

Вазъи иљтимоии нав шароити зиндагии бачаро мураккаб мегардонад ва барои ў 
њамчун њодисаи  стрессогенї мебошад. Дар њар як кўдаке, ки ба мактаб ворид мешавад, 
шиддатнокии психологї баланд мешавад, ки он на фаќат дар саломатии  љисмонї, 
балки дар муносибати кўдак низ инъикос мешавад. Номувофиќатии њолати 
психофизиологии хонандагон ба шаклњо ва усулњои таълим ба он оварда мерасонад, ки 
дар ќисми бештари бачагон хоњиши хондан кам шуда, аз синф ба синф шавќу завќи 
донишандўзї пасттар мегардад, дар баъзе хонандагон бошад ноумедї ва дилхунукї ба 
мактаб пайдо мешавад. Бинобар ин, пурра ва њамаљониба муњокима намудани 
захирањои бозии кўдакона ва омўзиши он шароитњое, ки имкон медињанд бозї ба 
самтњои гуногуни рушди бача, пеш аз њама, ба љараёни ташаккули фаъолии эљодї дар 
мактаббачагони хурдсол, пайдо шудани малакањои фаъолияти таълимї ва њамаи он 
сифатњо ва ќобилиятњое, ки дар маљмўъ, инкишоф, таълим ва тарбияи муваффаќонаи 
мактаббачагони хурдсолро таъмин менамоянд, таъсири нињоии самаранок расонад, 
хело зарур мебошад [2, с.94].  

Масъалаи муносибати бозї бо таълим яке аз масъалањои марказии инкишофи 
психологии мактаббачагони сунну соли хурд ба шумор меравад. Аз таљриба маълум 
аст, ки кўдак баъди ба мактаб рафтан низ бозиро давом медињад. Њангоми бозии 
мактаббачагони хурдсол дар љойи аввал ќоидањои бозї меистад ва њатто бозињои 
наќшдору мазмуннок ба бозињои наќшдору мазмунноки кўдакони синни томактабї кам 
монандї дорад. 

Асоси бозии дидактикиро њамчун фаъолияти мустаќили бозї дарки ин љараён 
ташкил менамояд.  Фаъолияти мустаќили бозї танњо дар њамон ваќт амалї мешавад, ки 
агар кўдакон ба бозї, ќоидањо ва амалњои он шавќ пайдо кунанд ва ин ќоидањоро аз худ 
карда бошанд. 

Масъалаи истифодаи бозињои дидактикї дар раванди таълими мактаббачагони 
хурдсол дар он ифода меёбад, ки бачагон бояд мустаќилона бозї карда тавонанд ва 
онњо чунин бозињоро њамеша донанд, то ки дар баробари инкишофи худ тавонанд 
чунин бозињоро ташкил намоянд, яъне на фаќат иштирокчї ва ё мухлиси бозињо 
бошанд, балки худашон низ чунин бозињоро ташкил карда ва гузаронида тавонанд.  

Дар муќоиса бо дигар намудњои фаъолият бозї дар худ маќсади муайянеро 
ифода мекунад: бача њангоми бозї дар назди худ вазифањои муайян ва аз мавзўъ 
берунро гузоштаву њал намекунад. Бозї аксар ваќт њамчун фаъолияте муайян карда 
мешавад, ки ба хотири худи бача иљро карда шуда, њадаф ва вазифањои муайяне 
надорад [4, с.56].  
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Бояд ќайд намуд, ки дар натиљаи рушди бача дар марњилаи муайяне њадафи бозї 
пайдо мешавад. Амалњои бозї маќсаднок мегарданд: бача ба сохтмони «наќб» дар 
«кўњ» ва ё табобати «бемор» оѓоз карда, медонад, ки ў ин корро чї тавр иљро мекунад 
ва дар натиљаи чунин бозї чї натиља мегирад. Ба њамин монанд, ба бозии волейбол ё 
футбол оѓоз карда, бачагон дар назди худ маќсад мегузоранд, ки бурд кунанд. Вале дар 
њар ду ин њолат њадафи бача аз доираи бозї берун набуда, бача ягон вазифаи мушаххас 
намегузорад ва онро иљро намекунад.    

Вале, агар барои мактаббачаи хурдсол њадаф дар худи бозї нињон бошад, пас, 
омўзгор, ки бозиро ташкил кардаву мегузаронад, њадафи муайяни худро дорад - 
инкишофи бачагон, аз љониби онњо аз худ кардани донишњои муайян, дар кўдакон 
ташаккул додани малака, мањорат ва дигар сифатњои шахсї. Ин њолат яке аз 
зиддиятњои асосии бозиро њамчун воситаи тарбия ифода мекунад, аз як тараф, мављуд 
набудани њадаф аз бозї, аз тарафи дигар, бозї воситаи маќсадноки ташаккули шахсият.  

Чунин зиддият бештар дар бозињои дидактикї инъикос мегардад. Њалли чунин 
зиддият арзиши тарбиявии бозиро муайян менамояд, агар ноил шудан ба маќсади 
дидактикї дар љараёни бозї њамчун фаъолият амалї гардад, пас, арзиши тарбиявии 
бозї хело зиёдтар аст. Агар вазифаи дидактикї дар амалњои бозї њал карда шавад, он 
гоњ арзиши тарбиявии бозї камтар мешавад. 

Бозї фаъолии мактаббачагони хурдсолро дар раванди таълим тезонида, 
ѓамгиниро бартараф карда, бачагонро аз њалли нусхабардории вазифањои зењнї ва 
рафторї дур намуда, ташаббускорї ва эљодкории онњоро њавасманд менамояд [7, с.25]. 

Њамаи бозињоеро, ки бо њадафи дидактикї истифода мешаванд, вобаста аз 
мазмуни асосии амалњои бозї ба ду намуд људо кардан мумкин аст. Дар як њолат асоси 
мазмуни бозиро маводи дидактикие ташкил менамояд, ки тавассути таъсиррасонї ба он 
шакли бозї таѓйир меёбад. Мисол, бачагон ба гурўњњо људо шуда, оид ба суръати 
њисобкунї ва ё ёфтани хато дар калимањо, ба хотир овардани санањои њодисањои 
таърихї ва ѓайра мусобиќа мекунанд. Дар ин њолат онњо амали таълимии муќаррариро 
иљро менамоянд, њисоб мекунанд, хатоњоро ислоњ менамоянд, санањоро ба хотир 
меоранд, вале ин амалњоро тавассути бозї иљро мекунанд.  

Дар њолати дигар маводи дидактикї њамчун љузъ ба фаъолияти бозї ворид карда 
мешавад. Масалан, ба мазмуни њикояе, ки ба сањнача гузошта мешавад ва дар он њар як 
бача наќши муайянеро иљро менамояд, маводи дидактикї: якчанд маълумот аз фанњои 
география, биология, таърих, математика ва ё аз дигар фанњоро илова кардан мумкин 
аст [1, с.43].  

Маълум аст, ки дар њолати дуюм «сарборї»-и дидактикї назар ба њолати якум 
хело камтар аст. Ин маънои онро дорад, ки њангоми бозї дар љойи аввал на азхудкунии 
маводи дидактикї, балки вазифаи тарбиявї, истифодаи донишњо дар њолатњои гуногун 
ва ё шиносшавии пешакї бо донишњои нав гузошта шудааст. Чунин бозињо бештар дар 
ваќти берун аз дарс ва дар дарсњои синфњои ибтидої барои истироњати бачагон аз кори 
пуршиддати зењнї гузаронида мешавад.  

Дар синфњои ибтидої вазифаи таълимро барои бачагон бо истифодаи њолатњои 
гуногуни бозї муайян кардан мумкин аст. Мисол, омўзгор метавонад ба бачагон аз 
номи бузаки љингилапо ва Нодонхўља бо хоњиши ба хотир овардани њарфњо ва ин 
њарфњо кадом овозро ифода мекунанд ва ѓайра мурољиат кунад.   

Њангоми омўзиши маводи нав тавассути бозии дидактикї дар синфњои ибтидої 
баъзе амалњои эљодкорї ворид карда мешавад. С.И. Волкова тавсия медињад, ки 
њангоми дар синфи дуюм омўхтани шаклњои геометрї бачагонро њавасманд кардан 
зарур аст, ки тасвири наќши ашёњоро дар шаклњое, ки бо онњо шиносанд, тасвир 
намоянд [5, с.20].  

Бозињои эљодї дар дарсњои забони русї бо маќсади васеъ кардани дониши 
мактаббачагон, ва аз њама муњиммаш, барои рушди ќобиляти мустаќилона аз худ 
кардан ва дар њолатњои нав истифода бурдани тавонистани он донишњо, ба роњ монда 
мешавад. Бо ин маќсад, масалан, дар дарсњои забони русї њангоми бозї истифода 
бурдани луѓат, навиштани наќли хаттї дар мавзўи озод ташкил карда мешавад. Дар 
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дарсњои забони модарї одатан чунин бозињо истифода мешавад: тартиб додани љумла 
аз ду-се калимаи аз рўи мазмун бо њам кам алоќаманд; ифодаи фикр бо дигар калимањо; 
фикр карда ёфтани сархати матн; номбар кардани синонимњо, омонимњо ва ѓайра [10, 
с.122]. 

Дар натиљаи рушд ёфтани љараёни таълим зарурати мураккаб намудани бозињо, 
зиёд намудани шартњои бозињо, ки на фаќат самти техникї дошта бошанд, балки ба 
онњо илова кардани мафњумњои нави ахлоќї, эстетикї ва ѓайра ба миён меояд [4, с.53].  

Бозии дидактикї њамчунин воситаи тарбияи њаматарафаи шахсияти бача 
мебошад. Бозињои дидактикї дар тарбияи сифатњои асосии мактаббачаи хурдсол 
имкониятњои зеринро дорад: 

Тарбияи зењнї. Мазмуни бозињои дидактикї дар бачагон муносибати дуруст ба 
њодисањои љамъиятї, табиат, ашёњои муњити атрофро ташаккул дода, донишњои онњоро 
дар бораи Ватан, одамони касбу кори гуногун ва ѓайра мушаххасу амиќтар менамояд. 
Бо ёрии бозињои дидактикї бачагон мустаќилона фикр кардан, донишњои гирифтаи 
худро дар њолатњои гуногун мувофиќи вазифаи гузошташуда истифода бурданро 
меомўзанд. Бисёр бозињои дидактикї дар назди бачагон вазифаи оќилона истифода 
бурдани донишњои худро дар амалњои фикрї мегузоранд: ёфтани нишонањои хоси 
ашёњо ва њодисањои муњити атроф; муќоиса кардан ва тасниф намудани ашёњо аз рўи 
нишонањои гуногун; дуруст хулосабарорї кардан. Фаъолии тафаккури бача заминаи 
асосии муносибати бошуурона барои гирифтани донишњои зиёд ва амиќ, барќарор 
кардани муносибатњои оќилона дар коллектив [9, с.110]. 

Бозињои дидактикї нутќи бачагонро инкишоф медињанд: захираи луѓавии 
бачагон пурра гардида, фаъол мешавад, бачагон тарзи дурусти талаффузи њарфњоро ёд 
мегиранд, алоќаи нутќї ривољ ёфта, бачагон ќобилияти дуруст ифода кардани фикри 
худро пайдо менамоянд. Дар љараёни бисёр бозињои дидактикї тафаккур ва нутќи 
бачагон дар робитаи ногусастанї инкишоф меёбад. Њангоми муоширати бачагон дар 
ваќти бозї ва њалли масъалањои бањснок нутќи бачагон ривољ меёбад.  

Тарбияи ахлоќї. Дар тарбияи сифатњои ахлоќии бача наќши муњимро мазмун ва 
ќоидањои бозї иљро мекунад. Дар љараёни кор бо мактаббачагони хурдсол мазмуни 
асосии бозињои дидактикиро аз худ намудани малакањои фарњангї-гигиенї, фарњанги 
муносибат ташкил медињад. Бозињои дидактикї диќќати бачагонро ба он љалб 
менамояд, ки дар онњо аз бозї ягон натиљаи мусбат гиранд. Муносибати бачагонро ба 
бозї мушоњида карда, мо тавассути рафтору кирдор ва амали ў оид ба он бача 
маълумот мегирем.   

Тарбияи мењнатї. Бисёр бозињои дидактикї дар бачагон њисси эњтиром ба 
инсони мењнаткаш, шавќу завќ ба мењнати калонсолонро ба вуљуд оварда, бачагон 
хоњиши мењнат карданро пайдо менамоянд. Дар љараёни бозї бачагон оид ба он, ки 
одамон барои сохмони биноњо аз кадом мошинњо истифода мебаранд, дониш пайдо 
карда, мехоњанд худашон дар сохтмони биноњо ва иншоот иштирок намоянд. Њангоми 
тайёр кардани мавод барои бозињои дидактикї мактаббачагони хурдсол баъзе 
малакањои мењнатї пайдо менамоянд. Агар бачагон маводро барои бозї худашон тайёр 
намоянд, он гоњ ба он хело эњтиёткорона муносибат мекунанд [8, с.120]. Бозињои 
дидактикї воситаи хуби тарбияи ибтидоии мактаббачагони хурдсол ба мењнатдўстї, 
муносибати эњтиёткорона ба мањсули мењнат ба шумор меравад.  

Тарбияи эстетикї. Њангоми бозї маводи дидактикї бояд ба талаботи гигиенї ва 
эстетикї мувофиќат намояд: бозичањо бояд рангњои баланд ва љилонок дошта, хуб оро 
дода шуда, дар ќуттињои мувофиќ нигоњ дошта шаванд. Бозичањои љилонок ва зебо 
диќќати бачагонро ба худ љалб менамоянд ва бачагон хоњиши бо онњо бозї карданро 
пайдо мекунанд.   

Тарбияи љисмонї. Бозї дар вуљуди мактаббачагони хурдсол њисси баланди 
эмотсионалиро ба вуљуд оварда, онњоро хушњол менамояд ва дар баробари ин, 
шиддатнокии муайяни системаи асабро талаб мекунад. Махсусан, бозї бо бозичањои 
дидактикї хело манфиатовар буда, дар љараёни он мушакњои дасти бача мустањкам 
мешавад, ки он ба рушди зењнии бача таъсири мусбат мерасонад.  
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Ба андешаи мо, принсипи дуљонибаи љараёни тарбия дар рафти бозї бо осонї 
дар амал татбиќ карда шуда, бозї як навъ мактаби иљтимоикунонии бача мебошад. 
Њамин тариќ, бозињои дидактикї усули дастрас, манфиатнок ва самараноки тарбияи 
мустаќилияти тафаккури мактаббачагони хурдсол мебошад. Талабот ва хоњиши бачаро 
ба бозї ва бозї кардан бо маќсади њалли вазифањои муайяне истифода бурдан ва 
равона кардан зарур аст, ки дар рушди психикии бача таъсири мусбат расонад. Бозии 
дидактикї метавонад воситаи хуби тарбияи мактаббачагони хурдсол гардад, агар он ба 
љараёни ягонаи педагогї њамроњ карда шавад. Ба бозї роњбарї карда, омўзгор ба њамаи 
тарафњои рушди шахсияти мактаббачаи хурдсол таъсир мерасонад: ба њиссиёт, шуур, 
ирода ва умуман, ба муносибати кўдак.  
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БОЗИЊОИ ДИДАКТИКЇ ЊАМЧУН ВОСИТАИ РУШДИ 

МАКТАББАЧАГОНИ ХУРДСОЛ 
Дар маќолаи мазкур масъалаи муносибати бозї бо таълим, ки яке аз масъалањои 

марказии инкишофи психологии мактаббачагони сунну соли хурд ба шумор меравад, 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Асоси бозии дидактикиро њамчун фаъолияти 
мустаќили бозї дарки ин љараён ташкил менамояд. Бозї фаъолии мактаббачагони 
хурдсолро дар раванди таълим тезонида, ѓамгиниро бартараф карда, бачагонро аз 
њалли нусхабардории вазифањои зењнї ва рафторї дур намуда, ташаббускорї ва 
эљодкории онњоро њавасманд менамояд.  

Ба андешаи муаллиф, њангоми омўзиши маводи нав тавассути бозии дидактикї 
дар синфњои ибтидої баъзе амалњои эљодкорї ворид карда мешавад. Бозии дидактикї 
њамчун воситаи тарбияи њаматарафаи шахсияти бача мебошад. Мазмуни бозињои 
дидактикї дар бачагон муносибати дуруст ба њодисањои љамъиятї, табиат, ашёњои 
муњити атрофро ташаккул дода, донишњои онњоро дар бораи Ватан, одамони касбу 
кори гуногун ва ѓайра мушаххасу амиќтар менамояд. Дар љараёни кор бо 
мактаббачагони хурдсол мазмуни асосии бозињои дидактикиро аз худ намудани 
малакањои фарњангї-гигиенї, фарњанги муносибат ташкил медињад. Бисёр бозињои 
дидактикї дар бачагон њисси эњтиром ба инсони мењнаткаш, шавќу завќ ба мењнати 
калонсолонро ба вуљуд оварда, бачагон хоњиши мењнат карданро пайдо менамоянд.  

Муаллифи маќола ќайд намудааст, ки њангоми бозї маводи дидактикї бояд ба 
талаботи гигиенї ва эстетикї мувофиќат намояд: бозичањо бояд рангњои баланд ва 
љилонок дошта, хуб оро дода шуда, дар ќуттињои мувофиќ нигоњ дошта шаванд. Бозї 
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дар вуљуди мактаббачагони хурдсол њисси баланди эмотсионалиро ба вуљуд оварда, 
онњоро хушњол менамояд ва дар баробари ин, шиддатнокии муайяни системаи асабро 
талаб мекунад.  

Њамин тариќ, аз як тараф, дар бозї фарњанги муносибат, муошират, ки дар 
вуљуди бачањо берун аз бозї тарбия дода шудааст, зоњир мегардад. Аз тарафи дигар, 
мазмуни шавќовари бозї, тасвири мењнати коллективона, рафтори наљибона барои 
рушди њиссиёти дўстонаи бачањо мусоидат карда, онњоро муттањид мекунад.  

Калидвожањо: бозињои дидактикї, мактаббачаи хурдсол, таълим, тарбия, 
омўзгор, тафаккур, инкишофи кўдакон. 

 

ДИДАКТИЧЕСКИЕ ИГРЫ КАК СРЕДСТВО РАЗВИТИЯ МЛАДШИХ 

ШКОЛЬНИКОВ 

В данной статье рассматривается проблема соотношения игры с обучением, которая 

является одной из центральных проблем психологии младшего школьного возраста. 

Дидактическая игра как самостоятельная игровая деятельность основана на осознанности 

этого процесса. Игра помогает активизировать младших школьников в обучении, 

преодолевать скуку, уходить от шаблонных решений интеллектуальных и поведенческих 

задач, стимулирует инициативу и творчество.  

По мнению автора, при изучении нового материала в дидактические игры в начальных 

классах вносятся моменты творчества. Дидактическая игра выступает и как средство 

всестороннего воспитания личности ребенка. Содержание дидактических игр формирует у 

детей правильное отношение к явлениям общественной жизни, природе, предметам 

окружающего мира, систематизирует и углубляет знания о Родине, о людях разных 

профессий и национальностей, представление о трудовой деятельности. В работе с детьми 

младшего возраста основным содержанием дидактических игр является усвоение детьми 

культурно-гигиенических навыков, культуры поведения. Многие дидактические игры 

формируют у детей уважение к трудящемуся человеку, вызывают интерес к труду взрослых, 

желание самим трудиться.  

По мнению автора, дидактический материал должен соответствовать гигиеническим и 

эстетическим требованиям: игрушки должны быть разрисованы яркими красками, 

художественно оформлены, помещены в удобные для хранения коробки и папки. Игра 

создает положительный эмоциональный подъем, вызывает хорошее самочувствие и вместе с 

тем требует определенного напряжения нервной системы.  

Таким образом, с одной стороны, в игре проявляется культура поведения, культура 

общения, воспитанная детей вне игры. С другой стороны, увлекательное содержание игр, 

изображение коллективного труда, благородных поступков, способствует развитию 

дружеских чувств, сплачивает детей.  

Ключевые слова: дидактические игры, младший школьник, обучение, воспитание, 

учитель, мышление, развитие детей. 

 

DIDACTIC PLAY AS FACILITY OF THE DEVELOPMENT  

The article considers problem of the correlation of the play with education, which is one of 

the central problems to psychologies of the younger school age. The didactic plays as independent 

playing activity is founded on realize this process. The play helps to actuate the younger schoolboy 

in education, overcome the tedium, leave from stereotyped decisions intellectual and behavioural 

problems, stimulation the initiative and creative activity.  

In the opinion of author, at study of the new material in didactic game of initial class are 

contributed moments creative activities. The didactic play emerges and as facility of the all-round 

education to personalities child. The contents of the didactic plays forms beside children correct 

attitude to phenomenas of the public life, nature, subject surrounding world, systematizes and 

deepens the knowledges about native land, about folk of the miscellaneous profession and 

nationalities, belief about labor activity. In work with the children of the younger age by main 

contents of the didactic plays is an assimilation children cultural-hygienic skill, cultures of the 
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behaviour. Many didactic plays form beside children respect to toilling person, arise the interest to 

labour adult, desire toil itself.  

In the opinion of author, the didactic material must correspond to hygienic and aesthetic 

requirements: toys must be drawn all over bright paint, artistic are executed, in suitable for keeping 

of the box and files. The play creates the positive emotional ascent, causes the good general state 

and together with that requires the certain tensions of the nervious system.  

Thereby, on the one hand, culture of the behaviour reveals itself in play, culture of the 

contact, well-mannered children offside. On the other hand, fascinating contents of the plays, scene 

of the collective labour, noble action, promotes the development friendly feeling, unites the 

children. 

Keywords: didactic play, younger pupils, schoolchild, education, upbringing, teacher, 

thinking, children development. 
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КДУ 37.035.7 
МОЊИЯТИ РАВАНДИ ТАЪЛИМИ ОМОДАГИИ ИБТИДОИИ ЊАРБЇ ДАР 

МУАССИСАИ ТАЊСИЛОТИ МИЁНАИ УМУМЇ 
Холмуродов М.Ѓ. 

Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С. Рањимов 
 
Омўзиши омодагии ибтидоии њарбї мисли њама гуна фанњо раванди дутарафа 

мебошад, ки аз ягонагии раванди таълим (фаъолияти омўзгор, роњбари њарбї) ва 
раванди тањсил (фаъолияти хонандагон) иборат аст. Роњбари њарбї дар раванди таълим 
фаъолияти маърифатї ва амалии хонандагонро ташкил мекунад. Фаъолияти хонандагон 
дар раванди таълим аз азхудкунии донишу малакањо иборат аст. Раванди таълим дар 
њамбастагї бо раванди тањсил баррасї карда мешавад. Ин маънои онро дорад, ки дар 
хонандагон на танњо дониш, ќобилият ва мањорат аз рўи фан, балки инчунин, 
ќобилиятњои маърифатї, мањорати мустаќилона кор кардан низ ташаккул меёбанд [5]. 

Пас, гирифтани дониш аз дарк оғоз мешавад, вале бо он мањдуд 

намешавад. Маводи аз ҷониби хонандагон ќабулшуда дар шуури онњо коркард шуда, 
дарк карда мешавад ва танњо донишњои сарфањмрафта дар фаъолияти амалї истифода 
шуда метавонанд. 

Робитаи асосњои кори низомї бо њаёт роњи асосии азхудкунии бошууронаи 
донишњои ибтидоии њарбї ва тарбияи њарбї-ватандўстии онњо мебошад. Зинаи зарурї 
дар раванди шинохтан амалия аст, ки њамчун манбаъ ва меъёри њаќиќат њисобида 
мешавад. 

Унсури якум ва пешбари мундариҷаи раванди таълим донишњо мебошанд. 
Азхудкунии донишњо омўхтани ашё, падида, мафњум ва ќонуниятњо мебошанд. Муњим 
он аст, ки хонандагон танњо далелњои инфиродиро наомўхта, балки низоми муайяни 
донишњоро аз худ мекунанд. Масалан, ќаноатбахш њисобида намешавад, агар 
хонандагони синфњои болої ќисмњои яроќи Калашниковро донанд, аммо њангоми 

истифодаи яроќи оташфишон њамчун яроќи ҷангї дар бораи њамкории онњо тасаввуроти 
кофї надошта бошанд. Донишњои хонандагон набояд расмї, механикї аз ёд карда 

шаванд, балки њамаҷониба даркшуда ва таъсирбахш бошанд ва ба дастоварди хонанда 
њамчун њомии Ватан табдил ёбанд. 

Мањоратњо маҷмўи корњое мебошанд, ки хонандагон дар асоси донишњои 

бадастомада тибќи вазифа ва шартњои гузошташуда иҷро мекунанд. Хонандагон бояд ин 

амалњоро на танњо дар вазъи додашуда, балки њангоми тағйир ёфтани шароити аввал низ 

иҷро карда тавонанд. Ба ҷумлаи мањоратњои такмилёбанда муайян кардани азимут аз 

рўйи харита, њалли вазифањои омодабошии оташфишонї ва ғайра мансубанд.  
Малакањо тавассути такрори њамон як амалњо сайќал дода мешаванд. Дар байни 

малакањое, ки метавонанд ташаккул ёбанд, масалан, малакањои ҷудо ва васлкунии 

таппончаи автомати Калашников, пўшидани ниќоби зиддигазї ва ғайраро номбар 

кардан мумкин аст. Байни мањоратњо ва малакањо робитаи зич вуҷуд дорад. Дар баъзе 

њолатњо мањоратњо дар асоси малакањои аллакай мавҷуда ташаккул меёбанд. Раванди 
таълим бо пайдарпайии муайян, тибќи марњилањои фаъолияти маърифатї ё зинањои 
раванди таълимї сурат мегирад. Ба сифати чунин марњилањо ё зинањо муќаррар 
намудани вазифањои маърифатї барои хонандагон, фароњам овардани њавасмандї, 

мароќ ба таълим, дарки дониши гирифташуда аз ҷониби хонандагон, фањмиши дониши 

даркшуда, ташаккули ҷамъбасткунињо, ташаккули мафњумњои илмї, азхудкунии 

ќонунњо, азхудкунї ва мустањкам кардани донишњо, мањоратњо ва малакањои аз ҷониби 

хонандагон гирифташуда, санҷиши азхудкунии донишњо, мањоратњо ва малакањои аз 

ҷониби хонандагон гирифташуда, тањлили натиҷањои таълим хизмат мекунанд [5]. Тарњи 
мазкури марњилањои раванди таълим шартї буда, њамаи марњилањо бо њам алоќаманд 
буда, дигар зинањои имконпазири таълимро истисно намекунанд. Барои роњбари њарбї 
муњим аст, ки дар раванди таълим зарурати риояи марњилањои асосии таълимро дар 
пайдарњамии мантиќї ва методологии онњо ба назар гирад. 
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Принсипњои дидактикии таълим ин муќаррароти асосие мебошанд, ки мундариҷа, 
шаклњои ташкилї ва методњои раванди таълимро мувофиќи њадафњо ва ќонуниятњои 
умумии он муайян мекунанд. Дар принсипњои таълим асосњои меъёрии таълим, ки дар 
шакли мушаххаси таърихии он гирифта шудааст, ифода меёбанд [6, с. 13]. Принсипњои 
таълим худсарона сохта намешаванд, онњо ихтироъ карда нашудаанд, балки 
ќонуниятњои раванди педагогиро инъикос карда, аз моњияти худи раванди таълим 
сарчашма мегиранд. Роњбари њарбї бояд талаботи дидактикаро, ки раванди таълим ба 
он марбут аст, хуб дарк кунад ва ин ќонуниятњоро барои муваффаќ шудан ба њадафњои 
таълим ва тарбия истифода барад. Ќонуниятњои раванди таълим дар низоми принсипњои 

дидактикї ифода меёбанд, ки тамоми пањлуњои раванди таълим (мундариҷа, методњо ва 
шаклњои ташкил)-ро муайян мекунанд. Дар дидактика принсипњои асосї: таълими 
хусусияти инкишофдињанда ва тарбиядињандадошта, шуурнокї ва фаъолнокї дар 
таълим, омезиши назария бо амалия, омўхтан бо њаёт, омўзиши муттасил ва 
пайваста, дастрасї ба таълим, аёният дар таълим, устувории азхудкунии донишњо, 

мањоратњо ва малакањо, дастаҷамъї ва муносибати инфиродї ба таълим тањия карда 
шуданд, ки барои таълими њамаи фанњо умумианд. Њамаи ин принсипњо дар раванди 
таълим бо њамдигар алоќаманд буда, якдигарро пурра мекунанд. Дониш ва риояи 

принсипњои дидактика аз ҷониби роњбари њарбї дар раванди таълим оид ба омодагии 
ибтидоии њарбї шарти муњимтарини таъмини сатњи баланди таълиму тарбияи 
хонандагон мебошад [6, с. 15]. 

Барои тањияи низоми принсипњои дидактикї дар корњои муњаќќиќони муосир 

кўшишњои зиёд ба харҷ дода шудаанд. Тањлили онњо имкон медињад, ки принсипњои 
шуурнокї ва фаъолнокї, аёният. мунтазамї ва пайдарпай, устуворї, илмият, дастрасї, 
робитаи назария бо амалия њамчун асосї ва ба таври умум эътирофшуда фарќ гузошта 
шаванд. Ин принсипњо низоми принсипњои дидактикиро ташкил медињанд. 

 Моњияти принсипи шуурнокї ва фаъолнокї аз истифодаи моњиронаи усулњои 
гуногуне иборат мебошад, ки ба баланд бардоштани талабот ва њавасмандї ба 
азхудкунии донишњо, ба раванди таълим додани хислати проблемавї мусоидат 
мекунанд. Барои азхудкунии бошуурона ва фаъоли донишњо хонандагонро ба гузориши 

саволњо њам дар назди омўзгор ва њам барои ҷавоб ва њалли мустаќилона, тарбияи 
муносибати мустаќилона ба маводи мавриди омўзиш дар хонандагон, дарки хулосањо ва 

мафњумњои назариявї, ғояњои ҷањонбинона ва ахлоќї - зебоишиносиро, ки дар 

мундариҷаи он мавҷуданд, омўзонидан лозим аст. Њалли ин вазифа, агар омўзгор дар 
раванди таълим фаъолнокї ва шуурнокии маърифатии хонандагонро бедор карда, 
дастгирї накунад, имконнопазир аст. 

Моњияти принсипи аёният ба як ќатор омилњо вобаста аст: 
1. Аёнияти таълим аз он бармеояд, ки он барои хонандагон њамчун воситаи 

фањмиши олами атроф амал мекунад, аз ин рў, ин раванд муваффаќтар сурат мегирад, 
агар он ба мушоњида ва омўзиши бевоситаи ашёњо, зуњурот ё њодисањо асос ёбад. 

2. Раванди маърифатї шомилсозии узвњои гуногуни даркро барои азхудкунии 

донишњо талаб мекунад. Ба аќидаи Ушинский, таълими аёнї таваҷҷуњи хонандагонро 
баланд бардошта, ба амиќтар омўхтани донишњо мусоидат мекунад. 

3. Аёнияти таълим ба хусусиятњои тафаккури хонанда асос ёфтааст, ки аз мушаххас 

то муҷаррад рушд меёбад. 
4. Аёният њаваси хонандагонро нисбати дониш афзун карда, раванди таълимро 

осонтар мекунад. Нуктањои зиёди мураккаби назариявї зимни истифодаи моњиронаи 
аёният барои хонандагон дастрас ва фањмо мешаванд. Ба дастурњои аёнї: ашёњо ва 
зуњуроти воќеї дар шакли табиии онњо, амсилањои мошинњо, амсилањо, дастурњои 
мусаввар (мусавварањо расмњо, аксњо), воситањои графикї (диаграммањо, графикањо, 

тарњњо, ҷадвалњо), воситањои гуногуни техникї (кинофилмњои таълимї, воситањои 
барномарезишудаи таълимї, компютерњо) дохил мешаванд. 

Моњияти принсипи мунтазамї ва пайдарњамї аз таъмини азхудкунии низоми 

муайяни донишњо аз ҷониби хонандагон дар соњањои мухталифи илм, гузариши 
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муназзами таълим дар муассисаи тањсилоти миёнаи умумї иборат мебошад. Таъмини 

мунтазамї ва пайдарњамї аз ҷониби хонандагон фањмиши амиќи мантиќ ва низомро дар 

мундариҷаи донишњои омўхташаванда, инчунин, кори мунтазамро оид ба такрор ва 

ҷамъбасти маводи омўхташавандаро талаб мекунад. Яке аз сабабњои маъмули 

ќафомонии хонандагон дар онњо мавҷуд набудани низом дар кори таълимї, набудани 
мањорати нишон надодани суботкорї ва кўшишу талош дар тањсил мебошад. 

Принсипи мустањкамї чунин хусусияти таълимро инъикос менамояд, ки мувофиќи 

он дониш, мањорат, малака, ғояњои ҷањонбинї ва ахлоќї-зебоишиносї танњо ваќте ба 
даст оварда мешаванд, ки онњо, агар аз як тараф амиќ омўхта шаванд, аз тарафи дигар, 
хуб дарк карда шуда, дар тўли ваќти дароз дар хотира нигоњ дошта шаванд[6, с. 
20]. Мустањкамии таълим, пеш аз њама, ваќте ба даст меояд, ки хонандагон, агар 
силсилаи пурраи амалњои таълимї ва маърифатиро дар раванди таълим: дарки аввалия 

ва фањмиши маводи омўхташуда, дарки амиќи минбаъдаи онро анҷом дода, кори муайян 
ва дар хотир нигоњ доштани он, истифодаи донишњои андўхташуда дар амалия, инчунин, 

такрор ва низомбандии онњо ва ғайраро иҷро кунанд. Барои азхудкунии мустањками 

донишњо санҷиш ва арзёбии мунтазами хонандагон аз ањамияти калон дорад.  

Моњияти принсипи илмият дар он аст, ки мундариҷаи таълим дар муассисаи 

тањсилоти миёнаи умумї бояд илмї буда, тамоюли ҷањонбинона дошта бошад. Барои 
татбиќи он ба омўзгор зарур аст, ки њар як нуктаи илмии маводи омўхташавандаро 
амиќан ва даќиќ шарњ дода, хатоњо, носањењї ва бахотиргирии механикии хулосањои 

назариявї ва ҷамъбастиро аз ҷониби хонандагон пешгирї кунад, ањамияти маводи 

омўхташавандаро барои дарки рўйдодњои иҷтимоию сиёсии муосир ва мувофиќати онњо 
ба манфиатњо ва хоњишњои одамон нишон дињад. 

Моњияти принсипи дастрасї аз зарурати ба назар гирифтани хусусиятњои 
синнусолї ва инфиродии хонандагон дар раванди таълим ва роњ надодан ба мураккабии 
зиёдатї ва сарбории зиёди он, ки зимни он азхудкунии маводи омўхташаванда 

ғайримаќдур мешавад, иборат мебошад. 

Дастрасии таълим чунин маъно дорад, ки мундариҷаи он, њаҷми дониш, мањорат ва 
малакањои амалї, ки хонандагони њар як синф бояд аз рўи њар як фан аз худ кунанд, 
дуруст, бо назардошти имкониятњои маърифатии синнусолии хонандагон муайян карда 

шавад, дараҷаи мураккабии назариявї ва умќи омўзиши маводи барномавї дуруст 
муайян карда шавад, миќдори ваќти таълимие, ки барои омўзиши њар як фанни таълимї 

ҷудо карда шудааст, бо назардошти ањамият ва мураккабии он ва таъмини азхудкунии 
амиќу мустањками он муайян карда шавад. Инчунин, такмили барномањои таълимї ва 
китобњои дарсї зарур аст. Омўзгор бояд дар раванди таълим маводи равшани воќеиро 

истифода бурда, онро мўҷаз ва фањмо баён карда, бо њаёт пайваст карда, хонандагонро 
ба хулосањои назариявї ва умумї наздик кунад. Ба омўзгор, инчунин, лозим аст, ки 
хусусиятњои инфиродии фаъолияти фикрронї ва хотираи хонандагон, сатњи омодагї ва 
инкишофи онњоро низ ба назар гирад. 

Принсипи робитаи назария бо амалия пешбинї менамояд, ки раванди таълим 
хонандагонро ба истифодаи донишњои андўхташуда њангоми њалли вазифањои 

гузошташуда, тањлил ва тағйир додани воќеияти атроф тавассути тањияи андешањои худ 
ташвиќу њавасманд мекунад. Барои ин тањлили мисолњо ва вазъиятњо аз њаёти воќеї 

истифода мешавад. Яке аз самтњои татбиќи ин принсип ҷалби фаъоли хонандагон ба 

чорабинињои иҷтимої дар муассисаи тањсилоти миёнаи умумї ва берун аз он мебошад. 
Ањамияти таълими асосњои омодагии ибтидоии њарбї аз он иборат аст, ки имкон 

медињад на танњо ватандўстї, миллатпарастї, балки дарки дурусти наќши худ барои 
давлат дар хонандагон ташаккул дода шаванд. Ба туфайли ин фан њисси шаъну шарафи 
худ, боварї ба ќуввањои худ, њисси муфид будан ва хоњиши худро барои бењбудии Ватан 
нишон додан дар хонандагони синфњои болоии муассисањои тањсилоти миёнаи умумї 
ташаккул меёбанд [8, с. 34]. 

Мањорати педагогии роњбари њарбї на танњо бо дониши хуби фанни худ, балки бо 
дониши хуб ва боэътимоди метод ва усулњо муайян карда мешавад. Зери методњои 
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таълим роњњо ва воситањои кори якҷояи омўзгор-роњбари њарбї ва хонандагон дар 
раванди таълим фањмида мешаванд. Барои такмили шакл, метод ва дастурњои таълимї, 
дар баробари дарс, шакли асосии раванди таълим дар синфњои болоии муассисањои 

тањсилоти миёнаи умумї амалї намудани лексия, машғулиятњои семинарї, мусоњиба, 
практикум ва машваратњо талаб карда мешаванд. Омўзгорон ва падару модарон бояд 

хонандагонро ба кор бо китобњо ва дигар манбаъњои дониш фаъолона ҷалб намуда, ба 
онњо дар ташаккули тафаккури мустаќил кумак кунанд. Методњои таълим бо њадафњои 
умумї ва вазифањои таълим муайян карда мешаванд. Роњбари њарбї бо истифода аз 
воситањои гуногуни таълим дар интихоби методњои таълим аз имкониятњои васеъ 
бархўрдор мебошад. 

Воситањои таълимї дастурњои таълимї ва дигар сарчашмањои иттилооти таълимї 
мебошанд, ки тавассути онњо омўзгор (роњбари њарбї) таълимро амалї гардонида, 
хонандагон донишу малакањоро ба даст меоранд. Ба воситањои таълимї калимањои 

роњбари њарбї, силоњ ва техникаи низомии таълимї, филмњои омўзишї, радио ва ғайра 
мансубанд. Дар раванди таълими омодагии ибтидоии њарбии хонандагон методњои 
гуногун истифода мешаванд. Одатан, онњо ба шифоњї, визуалї ва амалї таќсим карда 
мешаванд. Методњои асосии таълим баёни шифоњии мавод (наќл, лексияи муассисаи 

тањсилоти миёнаи умумї, шарњ), суњбат, намоиш, машғулият ва кори мустаќилона 
мебошанд [7]. 

Байни шифоњї њангоми пешнињоди маводи нав ба хонандагон тавассути 
фањмондадињї, наќл ё лексияи муассисаи тањсилоти миёнаи умумї истифода 
мешавад. Усул ва амалњои омўхташавандаро шахсан тавассути роњбари њарбї, 
фармондењони дастурдодашудаи отделенияњо ё хонандагони аълохон, инчунин, 
тавассути филмњои таълимї намоиш додан мумкин аст.  

Намоиши шахсї аз ҷониби роњбари њарбии машғулиятњои сафорої, амалњо бо яроќ 

ва дар машғулиятњои тактикї њамчун манбаи дониш барои хонандагон ва намуна барои 
пайравї хизмат мекунад. Дар баробари намоиши шахсї, намоиши амалї, алахусус 

њангоми машғулиятњои сафорої ва бо яроќ дар дастро аз ҷониби хонандагони 
омодашуда, фармондењони отделенияњо истифода бурдан лозим аст. Њангоми боздид аз 

ќисмњои њарбии сарпараст ва њангоми иҷрои машғулиятњои сањрої ба хонандагон 

амалњои намунавии ҷузъу томњоро доир ба омодагии сафорої, ҷангї ва тактикї нишон 
дода мешаванд. 

Машќњо методи асосии мустањкамкунии донишњо, ташаккули мањорат ва малакањо 
дар тайёрии ибтидоии њарбї ба њисоб меравад. Зери ин метод такрори бисёркаратаи 
бошуурона, мураккабшавандаи баъзе усул ва амалњои мушаххас бо маќсади рушд ва 
такмил додани малака ва мањоратњо дар хонандагон, ки дар барнома муайян карда 
мешаванд, фањмида мешавад. Тамринњо ба тањким ва такмили малака ва мањоратњои 
аллакай ташаккулёфта кумак мекунанд. Њангоми гузаронидани тамринњо риояи 
талаботи муайяни педагогї зарур аст. Сайќал додани ин ё он усул ва амалњои муайянро 
хонандагон бояд на ба таври механикї, балки ба таври бошуурона амалї гардонида 
шавад. Танњо дар сурате, ки таълимгирандагон њадафњои тамринњоро хуб дарк 

мекунанд, онњо фаъолона, эҷодкорона ва бо шавќу завќ онњоро иҷро мекунанд. Дар 

байни методњои гуногуни таълим алоќамандии зич мавҷуд аст. Татбиќи бомуваффаќияти 

як метод якҷоякунии онро бо усули дигар талаб мекунад. Методи баёни шифоњї аксар 
ваќт бо намоиш, машќ бо намоиш, намоиш-шарњ њамроњ карда мешавад[4]. 

Самаранокии методи муайяни таълим на танњо аз дараҷаи мутобиќати он ба мундариҷа, 
шакли ташкили раванди таълим, балки аз риояи талаботи принсипњои дидактика низ 
вобаста аст. Ба интихоби методњои таълим таркиби хонандагон ва сатњи омодагии онњо, 

миќдори ваќти таълимие, ки барои машғулиятњо ҷудо карда мешаванд, мавҷудият ва 

њолати заминаи таълимию моддї ва воситањои аёнї, макони гузаронидани машғулиятњо 
таъсир мерасонанд. 

Таълими асосњои кори њарбї чун дигар фанњо, раванди дуҷониба буда, аз ягонагии 
раванди таълим (фаъолияти омўзгор, роњбари њарбї) ва раванди тањсил (фаъолияти 
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хонандагон) иборат аст. Роњбари њарбї дар раванди таълим фаъолияти маърифатї ва 
амалии хонандагонро ташкил мекунад. Фаъолияти хонандагон дар раванди таълим 
фарогири азхудкунии дониш, мањорат ва малакањост. Раванди таълим дар њамбастагї бо 
раванди тарбия баррасї карда мешавад. Ин маънои онро дорад, ки дар хонандагон на 
танњо дониш, мањорат ва малакањо доир ба ин фан ташаккул дода мешаванд, балки 
ќобилиятњои маърифатї, мањорати мустаќилона кор кардан низ дар онњо рушд дода 
мешаванд. Зинаи зарурии раванди маърифат амалия аст, ки манбаъ ва меъёри њаќиќат 
мебошад. Пайвастагии асосњои кори њарбї бо њаёт роњи асосии азхудкунии бошууронаи 
донишњои ибтидоии њарбї ва тарбияи њарбї-ватандўстии онњо мебошад. Унсури аввалин 

ва пешбари мундариҷаи раванди таълим донишњо мебошанд. Азхудкунии донишњо 
омўхтани ашё, падида, мафњум ва ќонуниятњо мебошанд [2]. 

Мањоратњо аз маҷмўи амалњое иборатанд, ки аз ҷониби хонандагон дар асоси 

донишњои бадастомада тибќи вазифа ва шартњои гузошташуда иҷро карда мешаванд. Ин 

амалњоро хонандагон бояд на танњо дар вазъияти додашуда, балки њангоми тағйир 

ёфтани шароити аввалия низ иҷро карда тавонанд. Ба ҷумлаи мањоратњои сайќалёбанда 
муайянкунии азимут аз рўйи харита, њалли вазифањо оид ба омодасозии оташфишонї ва 

ғайра дохиланд. Малакањо тавассути такрори бисёркаратаи њамон як амалњо сайќал дода 

мешаванд. Дар байни малакањои ташаккулёбанда, малакањои ҷудо ва васл кардани 

автомати Калашников, пўшидани ниќоби зиддигазї ва ғайраро номбар кардан мумкин 

аст. Байни мањорат ва малакањо робитаи зич вуҷуд дорад. Дар баъзе њолатњо мањоратњо 

дар асоси малакањои аллакай мавҷуда ташаккул меёбанд. 
Муњим аст, то ки роњбари њарбї дар раванди таълим зарурияти риояи марњилањои 

асосии таълимро дар пайдарњамии мантиќї ва методии онњо ба назар гирад[11]. 

Њамин тавр, низоми омодасозии навҷавонон ба хизмати њарбї дар диссертатсияњои 

В.С. Чудний ва Н.М. Конжиев њамчун маҷмўи шакл ва методњои махсус, ҷузъњои 

мазмунї, ташкили амалњои маърифатї ва амалии навҷавонон асоснок карда шудааст, ки 
ба омодашавии њаматарафаи онњо ба ташаккули омодагии ботинї ба њимояи 
мусаллањонаи ватани худ мусоидат менамоянд [9, 12]. 

Њамзамон, дар тањќиќоте, ки аз ҷониби Н.А. Белоусов гузаронида шудааст[3], 

муаллиф ба чунин хулоса омадааст, ки омодасозии навҷавонон ба хизмати њарбї, аз як 

тараф, аз низоми иҷтимоию педагогї, аз тарафи дигар, барои тамоми ҷомеа муњим, бо 

раванди фарќкунандаи педагогї аз ҷињати бисёрҷанбагї ва маҷмўї аз њама ҷонибњо 
фаъол мебошад.  

Дар корњои алоњида, масалан, дар тањќиќоте, ки аз ҷониби М.М. Муњаммадиев [10] 

гузаронида шудааст, омодсозии навҷавонон ба хизмати њарбї яке аз ҷузъњои тањсилот ва 

иҷтимоишавии онњо дар ҷомеа муаррифї шудааст. Дар њолати мазкур ба сифати нињоди 

асосии чунин иҷтимоишавї аз ҷониби муаллиф комиссиариати њарбї баррасї мешавад, 

ки дар њамкорї бо нињод ва ташкилотњои дигар, аз ҷумла муассисањои тањсилоти миёнаи 

умумї ва касбї, омодасозии њарбии ҷавонони пешаздаъватиро ба фаъолияти хизматї 
дар шароити муњити низомї амалї мегардонанд. Унсури мењварии тамоми омодасозї ба 
хизмати њарбї, ба аќидаи муаллиф, тарбияи њарбию ватандўстї мебошад, ки дар 
сарбозони оянда омодагиро ба њимояи ватани худ ташаккул медињад. 

Дар диссертатсияи А.А. Аронов [1] фањмиши моњияти раванди омодасозии 

ибтидоии њарбии навҷавонон ба хизмати њарбї мавриди тањќиќ ќарор гирифта, ў собит 

кардааст, ки танњо эҷоди омодасози ибтидоии њарбї ба мо натиҷаи заруриро медињад. 

Ғайр аз ин, дар диссерататсияи А.А. Аронов самтњои омодасозии мазкур ишора шуда, ў 
онњоро самтњои тарбияи њарбї-ватандўстї дониста, мазмуни вазифањои асосии раванди 
тањќиќшавандаи педагогиро дар муассисаи тањсилоти миёнаи умумї даќиќ месозад. 

Баррасии асосњои назариявї ва амалияи муосир имкон медињад, ки омодасозии 

навҷавонон ба хизмати њарбї дар муассисањои тањсилоти миёна њамчун раванди муњим 
ба низоми таълим ва тарбия ворид гардад. 

Раванди мавриди тањќиќро тавассути кори маќсаднок, њамоњангкардашудаи њамаи 
нињодњои педагогї татбиќ кардан мумкин аст, ки бояд ташаккули ќобилиятњои махсуси 
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њарбиии насли наврасро ба татбиќи вазифањои мудофиавї дар муњити низомї таъмин 
намоянд.  
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МОЊИЯТИ РАВАНДИ ТАЪЛИМИ ОМОДАГИИ ИБТИДОИИ  
ЊАРБЇ ДАР МУАССИСАИ ТАЊСИЛОТИ МИЁНАИ УМУМЇ 

Дар маќола моњияти раванди таълими омодагии ибтидоии њарбї дар муассисаи 
тањсилоти миёнаи умумї мавриди баррасї карда шудааст. Муаллиф дар асоси омўзиш ва 
тањлили манбаъњои илмї-тањќиќотї, таълимї ва дастурї-методї, таърифоти мањорату 
малакањо, принсипњои дидактикии таълимро ба ќалам дода, методњои таълими омодагии 
ибтидоии њарбиро баён кардааст.  

Хулоса карда мешавад, ки омодасозии навҷавонон ба хизмати њарбї дар муассисањои 
тањсилоти миёна њамчун раванди муњим ва ќисми асосии самти таълиму тарбия дониста 
шавад. 

Муаллиф ба хулосае омадааст, ки малакањо тавассути такрори њамон як амал сайќал 

дода шуда, байни мањорат ва малака робитаи зич вуҷуд дошта, дар баъзе њолат мањорат дар 

асоси малакањои аллакай мавҷуда ташаккул меёбанд ва раванди таълим бо пайдарпайии 
муайян, тибќи марњилањои фаъолияти маърифатї ё зинањои раванди таълимї сурат мегирад.  

Дар маќола муаллиф кўшидааст, ки аз баррасии принсипњои шуурнокї ва фаъолнокї, 
аёният, мунтазамї ва пайдарпай, устуворї, илмият, дастрасї, робитаи назария бо амалия 
љињати њалли масъала суд љўяд. Ташрењи принсипњои мазкур дар иктифо бо чашмандози 
олимони соња ањамияти онњоро дар раванди таълиму тарбия сарењан муайян кардааст. 

Ба андешаи муаллиф, барои азхудкунии бошуурона ва фаъоли донишњо хонандагонро 

ба гузориши саволњо њам дар назди омўзгор ва њам барои ҷавоб ва њалли мустаќилона, 
тарбияи муносибати мустаќилона ба маводи мавриди омўзиш дар хонандагон, дарки 

хулосањо ва мафњумњои назариявї, ғояњои ҷањонбинона ва ахлоќї-зебоишиносиро, ки дар 

мундариҷаи он мавҷуданд, омўзонидан лозим аст. 
Калидвожањо: моњият, раванди таълим, омодагии ибтидоии њарбї, муассисаи тањсилоти 

миёнаи умумї, омўзгор, хонанда, дониш, мањорат, малака. 
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СУЩНОСТЬ ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ НАЧАЛЬНОЙ ВОЕННОЙ ПОДГОТОВКЕ В 

ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ШКОЛЕ 

В статье рассматривается сущность процесса обучения начальной военной подготовке в 

общеобразовательной школе. Автор на основе изучения и анализа научно-исследовательских, учебных, 

методических работ и пособий дает определения умений и навыков, дидактических принципов 

обучения и раскрывает методы обучения начальной военной подготовке. 

Делается вывод, что подготовка юношей к военной службе в общеобразовательных школах 

представляет собой как общественно значимый, многоплановый динамичный учебно-воспитательный 

процесс. 

Автор приходит к выводу, что навыки совершенствуются путем повторения одного и того же 

действия, что между мастерством и навыком существует тесная связь, а в некоторых случаях 

мастерство основывается на существующих навыках и процесс обучения происходит в определенной 

последовательности, в соответствии с этапами познавательной деятельности или этапами процесса 

обучения. 

В статье прослеживается стремление найти решение проблемы, рассматривая принципы 

сознательности и активности, прозрачности, регулярности и последовательности, устойчивости, 

научности, доступности и связи между теорией и практикой. Толкование этих принципов с точки 

зрения ученых в данной области четко определяет их значение в образовательном процессе. 

По мнению автора, для того, чтобы осознанно и активно приобретать знания, нужно обучить 

учащихся представлять вопросы как преподавателю, так и самостоятельно отвечать на них и решать 

их, развивать самостоятельное отношение к изучаемому материалу, понимать выводы и теоретические 

концепции, мировоззрения и этику, которые составляют его содержание. 

Ключевые слова: сущность, процесс обучения, начальная военная подготовка, 

общеобразовательная школа, преподаватель, учащийся, знания, умения, навыки. 

 

ESSENCE OF TEACHING PROCESS OF PRIMARY MILITARY PREPARATION IN 

SECONDARY SCHOOL 

The article reviews the essence of teaching process of primary military preparation in secondary school. 

On basis of studying and analysis of scientific-research, educational, methodical works the author gives the 

definitions of abilities and skills, the didactic principles of teaching and interprets the methods of primary 

military preparation. 

The conclusion is drawn that training of young men for military service at comprehensive schools 

represents as socially significant, multidimensional dynamic teaching and educational process. 

The author comes to a conclusion that skills are improved by repetition of the same action that between 

skill and skill there is close connection, and in certain cases the skill is based on the existing skills and process 

of training happens in a certain sequence, according to stages of cognitive activity or stages of process of 

training. 

In article the aspiration to find a solution is traced, considering the principles of consciousness and 

activity, transparency, regularity and the sequence, stability, scientific character, availability and 

communication between the theory and practice. Interpretation of these principles from the point of view of 

scientists in the field accurately defines their value in educational process. 

According to the author consciously and actively to acquire knowledge, it is necessary to train pupils to 

represent questions as to the teacher, and to answer independently them and to solve them, to develop the 

independent relation to the studied material, to understand conclusions and theoretical concepts, outlooks and 

ethics which make its contents. 

Keywords: essence, process of teaching, primary military preparation, secondary school, teacher, pupil, 

knowledge, abilities, skills. 
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КДУ 37.3 
 

ЧАШМАНДОЗЕ БА МАФЊУМИ ТАЊАММУЛПАЗИРЇ ВА ШЕВАИ ТАШАККУЛИ 
ЊИССИ ОН ДАР МУЊАССИЛИНИ МУАССИСАЊОИ ТАЪЛИМЇ 

Шарифова О.Њ. 
Пажўњишгоњи рушди маориф ба номи Абдурањмони Љомии АТТ 

 
Бешак, мавзўи тањаммулпазирї дар эљодиёти адибону файласуфони форсу тољик аз 

њар чашмандоз ва диди иљтимоию фалсафї, бавежа педагогї мавриди таваљљуњ ќарор гирифта, 
њатто дар мазњаби Имоми Аъзам низ бештар талќин ёфтааст. Ин аст, ки Асосгузори сулњу 
вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмон гузаштагони моро бењтарин шахсиятњои пуртањаммул ва мураѓѓибони он дар 
рўзгори башарият шуморида, мавриди омўзиш ќарор додани њама гуна пањлуњои 
тањаммулпазирии онњоро вазифаи наслњои имрўзу оянда маънидод намудааст. 
Гузаштагони пурифтихори мо шинохти мартаба, маќом ва эътибори инсонро дар 
тањаммулпазирї дониста, дар њама давру замон сабру тањаммулро талќин ва таълим дода, 
онро яке аз принсипњои асосии рўзгор мешумурданд: 

Саъдии бузург фармудааст: 
Пои мискин пиёда чанд равад, 
К-аз тањаммул сутўњ шуд бухтї. 

Ба пиндори Ш.Шарипов ва М.Калонова, “сухани инсон бояд, ки дар такя ба 
маншаи улвии сухан поку рост ва ботањаммул гуфта шавад, вагарна аз бетањаммулии 
сухан мавќеи љамъиятии шахс коста хоњад гашт”[11, 124]. А.Бедил фармудааст: 

Сухан дониста гў, то дўстро душман нагардонї, 
Зи њарфи бетањаммул ошно бегона мегардад. 

Вожаи «бурдборї» дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои сабру тањаммул ва 
тоќат омадааст[8,214]. Саъдии Шерозї ба њамин маъно гуфтааст: 

Агар бурдборї кунї аз касе, 
Бигўянд: Ѓайрат надорад басе[8,214]. 

Имрўз њамин нукта ба сифати яке аз принсипњои фаъолият дар хизмати давлатї-

тањаммулпазирї шинохта шудааст [11, 122]. Сухани дигаронро шунида тавонистан низ ҳунар 
аст ва бояд ки шахс «…дар миёни сухани мардум сухан дарнаёрад ва сухани гўяндаро бурида 
нагардонад…» [9, 78-79]. 

Кайковус гуфтааст, ки «њар сухан, ки бигўянд, бишунав…» [7, 38]. 
Суханро сар аст, эй хирадманд бун, 
Маёвар сухан дар миёни сухун. 
Худованди тадбиру фарњангу њуш 
Нагўяд сухан, то набинад хамўш [1, 27]. 

Тањаммулпазирї аслан мафњуми љадид нест ва Николай Кузанский дар  рисолаи 
“De расе fi-dei”, олими асри XVII Љ.Локк дар “Пайѓоми мазњабпазирї” ва Волтер дар 
рисола тањти унвони “Дар бораи тањаммулпазирї” (Traite sur la tolerance) доир ба 
масъалањои муњимми тањаммулпазирї, аз љумла тањаммулпазирии динї сухан гуфта, 
бар он нукта таъкид кардаанд, ки атеизм муродифи тањаммулпазирї нест, зеро ки 
атеизм низ метавонад ба таассуб бирасад [2, 18]. 

Яке аз мутафаккирони љањони муосир, файласуфи турк Фатњуллоњ Гюлен, ки аз 
пайравони Имоми Аъзам ва Љалолуддини Балхист, тањаммулгароиро сахт тарѓиб 
намуда, онро мояи ташаккули шахсият медонад. 

Мавриди таваљљуњ аст, ки Ќуръон як сифати шоистаи ахлоќиро бо унвони 
тањаммул таълим додааст. Махсусан, истифода аз муносибати тањаммулгароёна бо 
одамони пайрави динњои дигар басо муњим арзёбї шудааст [5]. 

Асоси таълимоти Имоми Аъзамро арзишҳои волои ахлоқи инсонӣ ба монанди 

сабру таҳаммул, инсондӯстӣ, ватандорӣ, гуфтушунид, якдигарфаҳмӣ, ваҳдат ва 

худшиносӣ ташкил медиҳад. Ӯ мардумро ба ваҳдат, сулҳу осоиштагӣ, саодати инсонӣ ва 
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ободии ҷомеа даъват карда, ҷонибдорони равияву гурўњњои ҷангҷӯю ситамгарро ба 

сабру таҳаммул, гуфтушуниду якдигарфаҳмӣ ҳидоят кардааст.  

Таҳлили осори Имоми Аъзам шаҳодат медиҳад, ки мутафаккири бузург бо 

мақсади аз байн бурдани зиддият дар дини ислом ва пок сохтани он аз ҳар гуна нуқсону 

норасоиҳо ва равияҳои ҷангҷӯӣ мардумро ба гуфтугӯи фарҳангӣ, дарк намудан, пос 

доштан, эҳтирому эътироф ва риояи арзишҳои аслии дини ислом тарғиб карда, ба сабру 

таҳаммул ва якдигарфаҳмӣ даъват намудааст. 

Имоми Аъзам дар таълимоти хеш кўшидааст, ки ба василаи илму дониш, ақлу 

заковат ва хираду маърифат дар ҳар як шахс фазилатҳои ахлоқи ҳамидаро рушд ва 

такмил диҳад.  
Ба пиндори донишманди тољик Шамолов А.А., “андешањои сиёсии Имоми Аъзам 

бар амсоли аќоиди калому фиќњ бар пояи ислом буда, баробарї, адолати иљтимої, 
сулњу вањдат ва бародархондагї, тањаммулпазирї љавњари таълимоти ўянд”[10, 246]. 

Имрўз кулли мусташриќони Ғарб ва Шарқ пиндори таҳаммулпазирии мазҳаби 

ҳанафӣ ва бузургии шахсияти Имоми Аъзамро эътироф кардаанд.  

Имоми Аъзам гуфтааст, ки «њамеша мадорову сабру таҳаммулро пеша намо, синаи 

фарох ва ахлоқи хуб дошта бош, либоси нав бипӯш, маркаби хуб дошта бош, атру 

хушбӯии зиёд истифода намо, ҳар рӯз як вақтеро барои анҷом додани корҳои шахсият 

ҷудо намо, ҳамеша аз ҳолати хизматгузорон ва зердастонат бохабар бош, дар тарбия ва 

таълим додани адаб ба онҳо ҷиддӣ бош, аз ростӣ кор бигир, такаббурро раҳо кун. 

Мабодо касеро фиреб диҳӣ, гарчи туро фиреб дода бошад. Амонатро ба соҳибаш 

баргардон, гарчи дигарон ба ту хиёнат кунанд. Вафоро пеша кун, ботақво бош. Бо 

пайравони динҳои дигар рафтори муносиб намо. Агар ба ин васияти ман амал намоӣ, 
умедворам солим бимонӣ». 

Ба қавли Имоми Аъзам, дар чунин ҳолатҳо ҳар як фарди соҳибақлу соҳибхирад 

бояд ба он бикӯшад, ки дар ҳалли ҳама гуна масъалаҳо сабру таҳаммулро шиори худ 

қарор дода, онро ба некӣ анҷом диҳад.  

Дар ин хусус Имоми Аъзам чунин фармудааст: «Ҳамеша сабру таҳаммул, дили 

пургунҷоиш ва рафтори нек дошта бош!» 

Имоми Аъзам мардумро ба омӯзиш, таҳлил ва дар ин замина баровардани 

хулосаи дурусти таълимоти Қуръони маҷид ва ҳадисҳои Муҳаммад (с) даъват кардааст. 

Ба ақидаи ӯ, агар мардум саросар Қуръони маҷид ва ҳадисҳои Муҳаммад (с)-ро дуруст 

омӯхта, таҳлил намоянд, пеш аз ҳама, онҳо ба моҳияти аслии он сарфаҳм рафта, асоси 

таълимоти дини исломро, ки аз некиву накукорӣ, сабру таҳаммул, созиш, 

якдигарфаҳмӣ, инсондӯстӣ, гуфтушунид ва эҳтироми якдигари байни инсонҳо иборат 

аст, ба хубӣ дарк менамоянду сипас дар зиндагии худ дуруст истифода мебаранд. 
Мафњуми тањаммулпазирї дар “Ќобуснома”-и Унсурулмаолии Кайковус низ дарљ 

гардида, адиб муњиммияти тањаммулпазириро таъкид доштааст. 

Дар «Фарҳанги форсии Муин» калимаи «сабр» ба ду маънї: сабрина ё сабр аввал 
ба маънои гиёњи махсуси табиї ва сабри дуввум ба маънои шикебої, фурўтанї ва дар 

як маврид муродифи таҳаммул омада, дар «Луғатнома ё фарҳанги арабї-форсии 

сайёҳ» бар истиноди «сабара ал-амри сабран» «сабр»-ро шикебої ва бурдборї 
гуфтааст. 

Љоиз ба ёдоварист, ки ба пиндори Љонбобоева М.Ѓ. «тањаммулпазирї ин сифати 
шахсї, људогона ва ё њолати фард ва љомеа нест. Он яке аз шаклњои умумї, 
умумиљамъиятї ва унверсалии муносибатњои иљтимої мебошад. Аз ин љо бармеояд, ки 
муносибатњои иљтимоие, ки дар кишвар њукмрон мебошанд ва вазъи тањаммулпазирии 
шањрвандон бо њам дар робитаи зич ќарор доранд”[3, 120-124]. Аммо метавон то љое ба 
ин аќида розї нашуд, чун тањаммулпазирї метавонад сифати шахсї бошад ва аз маљмўи 
тањаммулпазирии ашхос шакли умумиљамъиятии он рўнамост. Дар ин росто, ба сўи 
ќавли Фридрих Нитше мешитобем, ки гуфтааст: «Одами оянда њамонест, ки тањаммули 
аз њама тўлониро дорост». 
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Масъалаи дигари марбут мутааллиќи тањаммулпазир дар соњаи идораи давлатї ва 
хизмати давлатист, ки аз љониби чанде мавриди тањќиќ ќарор ёфтааст. Чунончи, 
олимон Одилов Н.Ф., Ёќубов Љ., Мирзоев Н.М., Рањимов Р.Њ. оид ба тањаммулпазирї 
пажўњиш кардаанд.  

Ба андешаи олимони мазкур тањаммулпазирї яке аз сифатњои касбии хизмати 
давлатї мањсуб ёфта, хусусияти хоси худро дорад, ки аз тањаммулпазирии 
таълимдињандагони мактабњои олї тафриќа дорад ва ин андеша боз як бори дигар 
шоњиди он нукта аст, ки пиндори М.Ѓ.Љонбобоева дар мавриди “сифати шахсї 
набудани тањаммулпазирї” носањењ аст.   

Дар адабиёти мо сабру таҳаммул дар баробари моҳияту маънои фалсафї, ирфонї 

ва динї дар афкори умум низ мақоми хоса дошта, бањрабардорї аз зарбулмасалҳои 

халқии «сабр кун, аз ѓypa ҳалво мепазад», «сабр талх аст, мевааш ширин» шоњиди 
гуфтањои болоянд. 

Носири Хусрав сабрро кимиёи саодат донистааст: 

Сабр аст кимиёи бузургиҳо,  

Насгуд ҳељ доно сафроро. 

Алии Ҳамадонї аз забони саҳобаи Пайғамбар (с) Абўзари Ғаффорї ҳадисеро 

меорад, ки дар он Паямбар (с) сабру шикебої, оҳистакорї, накукорї ва парҳезкориро 

давлати муъмин номидааст: «Расул, алайҳиссалом, фармуд, ки давлати муъмин дар 

шикебої ва оҳистакорист ва нусрати ў дар бурдборї ва изати ў дар накукорї ва нури ў 

дар паҳезкорї»4. 
Љалолиддини Балхї гуфтааст, ки «сабр орад орзуро не шитоб» таъкид 

менамояд, ки сабру таҳаммул воситаи ҳосил гардидани орзую ниятҳои неки инсонї 
буда, самараи шитобкорию шитобзадагї дур гардидани одамон аз орзу мебошад[4, 20]. 

Њикояти дафтари панљуми “Маснавии маънавї” тањти унвони «Паёмбар(с) ва 
пазирої аз мењмони кофир» дар сатњи олї ќарор доштани тањаммулпазирии Паёмбари 
акрам(с)-ро, ки, албатта, суннати умматон аст ва мояи мусалмон гардидани кофар шуд, 
ба ќалам додааст:   

Кофирон мењмони Пайѓамбар шуданд, 
Ваќти шом эшон ба масљид омаданд.  
К-омадем, эй шоњ, мо ин љо ќунуќ, 
Эй ту мењмондори суккони уфуќ.  
Нону ошу шири он њар њафт буз, 
Хурд он Бўќањти Аъваљ ибни Ѓуз. 
Љумла ањли байт хашмолуд шуданд, 
Ки њама дар шири буз томеь буданд. 
Њила кард ўву ба хоб-андар хазид,  
Хештан дар хоб дар вайрона дид.  
3-он ки вайрона буд андар хотираш,  
Шуд ба хоб-андар њамон љо манзараш.  
Хеш дар вайронаи холї чу дид,  
Ў чунон мўњтољ андар дам бурид.  
Гашт бедору бидид он љомахоб,  
Пурњадас, девона шуд аз изтироб.  
Ки чунин кардаст мењмонат, бубин,  
Хандае зад Рањматан ли-л-оламин,  
Ки биёр он митњара ин љо ба пеш,  
То бишўям љумларо бо дасти хеш.  
Њар касе мељаст, к-аз бањри Худо,  
Љони мову љисми мо ќурбон Туро.  
Мо бишўем ин њадасро, Ту бињил,  
Кори даст аст ин намат, на кори дил.  
К-он Ядуллањ он њадасро њам ба х(в)ад,  
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Хуш њамешўяд, ки дураш чашми бад.  
Мезад ў ду дастро бар рўву cap,  
Калларо мекўфт бар девору дар.  
Ончунон, ки хун зи биниву сараш  
Шуд равону рањм кард он мењтараш.  
Ў бар сари худ мекўфту мегуфт: -Эй сари беаќл!  
Ва бар синааш мезаду мегуфт: -Эй синаи бенур!  
Чун зи њад берун биларзиду тапид,  
Мустафояш дар канори худ кашид.  
Сокинаш карду басе бинвохташ,  
Дидааш бигшоду дод ишнохташ.  
То нагиряд абр, кай хандад чаман?  
То нагиряд тифл, кай љўшад лабан? 
Тифли якрўза њамедонад тариќ,  
Ки бигирям, то расад доя (й) шафиќ.  
Ту намедонї, ки доя(й) доягон  
Кам дињад бе гиря шир ў ройгон [4, 310-316]?  

Ба пиндори Љонбобоева М.Ѓ. “тањаммулпазирї чун арзиши маънавї ва фарњанги 
шуури тањаммулпазирї муносибати мувофиќ ба воќеияту рафтори воќеї таљассум 
меёбад. Аз худ кардани роњу усули ташаккули тањаммулпазирї воситаи хуби таѓйири 
амиќи шахсияти худи иштирокчиёни ин раванд мебошанд. Парвариши вижагињои 
бархўрди ботањаммул боиси соњиби хислат ва нишонањои тањаммулпазирии шахс 
мегардад”[3, 120-124]. 

Мавриди таваљљуњ аст, ки имрўз дар шароити кунунї яке аз вазоифи асосии 
муассисањои таълимї тарѓиби дурусти тањаммулпазирї аст, ки ба василаи дуруст ба роњ 
мондани корњои тарбиявї дар мактаб ва дар хонандагон тарбия намудани эњсос ва 
дарки тањаммулпазирї роњандозии комил хоњад ёфт. 

Сарењан, ќобили зикр аст, ки пиндори В.А.Сухомлинский дар мавриди он ки “бояд 
худи моњияти фарњанги маънавї шоистаи тањсин бошад ва чизњои ношоиста мавриди 
нафрат ва тањќир ќарор гиранд”, аз њар чашмандоз сањењ аст [6, 35]. 

Мафњуми “шаъну эътибор” низ ба тањаммулпазирї рабти устувор дошта, дар 
шуури мардум, бавежа хонандагон эътирофи “шаъну эътибор” ва ё ба ќавли дигар, 
имиљи шахсият дар аксари њолат тањаммулпазириро мешиканад. 

Дар баъзе њангом таъминоти иљтимої ва масъалаи ахлоќї ба њам омезиш 
мегиранд ва дар ин росто, меъёрњои ахлоќї эњтироми шарафи инсонии њар як шахсро 
таќозо менамоянд. 

Бисёре аз муњаќќиќон тарбия ва ташаккули сатњи љањонбинї ва маънавии инсонро 
омили муњимми рушди њисси тањаммулпазирї медонанд, ки мо низ бар ин андеша 
мувофиќем. 

Њамчунин, љоиз ба ёдоварист, ки тањаммулпазирї бо алтруизм рабти комил 
дошта, то љое асоси тањаммулпазириро ташкил медињад. Ба пиндори Љонбобоева М.Ѓ. 
“агар инсон дар худ хислати худхоњию худпарастиро мањв насозад, бояд гуфт, ки шахси 
тањаммулгаро шуда наметавонад. Ба самараи тањаммулпазирї танњо ба шарти риояи 
баъзе механизмњои асосї метавон умед баст, ки ба он имкон медињанд боз њам ба таври 
табиї ба системаи арзишњою меъёрњои љомеа пайванд шавад, то таъиноти 
функсионалии худро равшантар зоњир намояд”. 

Њамин тавр, тањаммулпазирї сифати шахсии инсон буда, дар натиљаи тарбият 
инкишоф меёбад ва дар маърази беэътиної номукаммал боќї мемонад. Ин масъала дар 
эљодиёти адибони мо аз њар мавриди таваљљуњ ќарор гирифта, дар мазњаби Имоми Аъзам низ 
талќин ёфтааст. 

Имрўз вазифаи муассисањои таълимист, ки њисси тањаммулпазириро дар муњассилин 
такомул дода, моњияти онро бештар ташрењ ва тарѓиб намоянд. 
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ЧАШМАНДОЗЕ БА МАФЊУМИ ТАЊАММУЛПАЗИРЇ ВА ШЕВАИ ТАШАККУЛИ 

ЊИССИ ОН ДАР МУЊАССИЛИНИ МУАССИСАЊОИ ТАЪЛИМЇ 
Муаллиф дар маќолаи мазкур кўшидааст, ки чашмандози олимону адибонро ба 

мафњуми тањаммулпазирї мавриди тањќиќ  ќарор дињад. 
Назари Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти 

Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмонро низ рољеъ ба ин масъала истинод 
карда, бар он натиља расидааст, ки  гузаштагони пурифтихори мо шинохти мартаба, 
маќом ва эътибори инсонро дар тањаммулпазирї дониста, дар њама давру замон сабру 
тањаммулро талќин ва таълим дода, онро яке аз принсипњои асосии рўзгор мешумурданд. 

Муаллиф баррасии масъаларо аз нигоњи фарњангњо низ ба сомон расонида, 
тањаммулпазириро сифати шахсии инсон дониста, онро дар натиљаи тарбият 
инкишофёбанда гуфтааст. 

Муаллиф бар он аќида аст, ки агар тањаммулпазирї мавриди тарбият ќарор 
нагирад, он дар маърази беэътиної номукаммал боќї мемонад. Ин масъала дар 
эљодиёти адибони мо аз њар мавриди таваљљуњ ќарор гирифта, дар мазњаби Имоми Аъзам низ 
талќин ёфтааст. 

Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон гузаштагони моро  бењтарин шахсиятњои 
пуртањаммул ва мураѓѓибони он дар рўзгори башарият шуморидааст. 

Муаллиф ташаккули эњсоси тањаммулпазириро вазифаи муассисањои таълимї 
медонад. 

Калидвожањо: олим, адиб, тањаммулпазирї, инсон, мактаб, муњассилин, таълим, 
тарбия, фарњанг, арзиши маънавї, шуур, ахлоќ, алтруизм. 

 

ВЗГЛЯД НА КОНЦЕПЦИЮ ТОЛЕРАНТНОСТИ И ПУТИ ФОРМИРОВАНИЯ ЕГО  

СМЫСЛА У УЧЕНИКОВ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ 

В этой статье автор стремится изучить взгляды ученых и писателей на концепцию 

толерантности. Ссылаясь на взгляды Основателя мира и национального единства - Лидера нации, 

Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона по этому вопросу, был сделан вывод, что 

наши гордые предки признавали статус и достоинство человека в терпимости и учили этому как 

одному из основных принципов жизни. 

Автор также рассматривает проблему с культурной точки зрения, рассматривает 

толерантность как личностное качество человека и развивает его в результате воспитания. 
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Обосновывается мысль о том, что если толерантность не преподается читателям, это будет 

иметь неблагоприятные последствия. Этот вопрос представляет большой интерес в трудах наших 

писателей и распространяется в школе Великого Имама. 

В некоторых случаях социальное обеспечение и мораль взаимосвязаны, и в то же время 

этические нормы требуют уважения человеческого достоинства каждого человека. 

Многие исследователи считают, что воспитание и формирование мировоззрения и 

духовности человека являются важным фактором развития чувства терпимости, и мы согласны с 

этой точкой зрения. 

Сегодня в сложившейся ситуации одной из основных задач образовательных учреждений 

является содействие правильной толерантности, которая будет достигнута путем правильного 

ведения воспитательной работы в школах и развития чувств и восприятия толерантности у 

учащихся. 

Основатель мира и национального единства - Лидер нации, Президент Республики 

Таджикистан Эмомали Рахмон считает наших предков лучшими толерантными личностями и их 

покровителями в жизни человечества. 

Автор рассматривает формирование чувства толерантности как задачу образовательных 

учреждений. 

Ключевые слова: ученый, писатель, толерантность, человек, школа, студенты, 

образование, воспитание, культура, духовный ценность, сознание, поведение, алтруизм. 

 

A LOOK AT THE CONCEPT OF TOLERANCE AND THE WAY FORMING ITS 

MEANING IN THE STUDENTS OF EDUCATIONAL INSTITUTIONS 

In this article, the author seeks to explore the views of scholars and writers on the concept of 

tolerance. in tolerance and intolerance. and taught it as one of the basic principles of life. 

The author also considers the problem from the cultural point of view, considers tolerance as a 

personal quality of a person and develops it in the result of education. 

The author believes that if tolerance is not taught to readers, it will have unfavorable consequences. 

This question is of great interest in the work of our writers and is spread in the school of the Great Imam. 

In some cases, social security and morality are interrelated, and at the same time ethical norms 

require respect for human dignity of each person. 

Many researchers believe that the upbringing and formation of the worldview and the spirituality of 

man are an important factor in the development of tolerance, and we agree with this point of view. 

Today, in the current situation, one of the main tasks of educational institutions is the coherence of 

the right tolerance, which will be achieved through the proper conduct of educational work in schools and 

the development and progress of education. 

The Founder of Peace and National Unity - Leader of the Nation, President of the Republic of 

Tajikistan Emomali Rahmon considers our ancestors to be the best tolerant personalities and patrons of 

human life. 

The author considers the formation of a sense of tolerance as the task of educational institutions. 

Keywords: scholar, writer, tolerance,  man, school, students, education, upbringing, culture. 
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ТАЪРИХ – ИСТОРИЯ 
 

КДУ 930.22:327 
АДОЛАТ ВА ФАЗИЛАТИ ДАВЛАТДОРЇ АЗ НИГОЊИ АЊМАД МАХДУМИ 

ДОНИШ 
Икромов Ѓ.Х., Мухторова Ф.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Ањмадмахдуми Дониш аз зумраи барљастатарин мутафаккири халќи тољик, 
симои дурахшони фарњанги асри XIX буда, дар рушди илмњои табиатшиносї ва 
љомеашиносї сањми беназир гузоштааст. Адиби маъруфи тољик Садриддин Айнї, 
барњаќ, зикр намудааст, ки «аз уфуќи тираи Бухоро чун ситораи сањаргоњї, ки дар 
поёнии шабњои тор дурахшону тобон зоњир мешавад, ситорае дурахшид. Ин ситора 
Ањмадмахдуми муњандиси Дониш буд, ки ба Ањмади Калла шуњрат дошт» [1, 20]. 

Рисола ва китобњое, ки аллома оид ба љомеа бахшидааст, аз љумла масоили 
муњимми сохти сиёсї, вазифањои давлат ва давлатдорї, масъулияти сарварони сиёсї, 
риояи адлу инсоф ањамияти назарї ва амалии худро гум накардаанд. Мутафаккир 
љасурона ва бо нафрати бепоён сохти сиёсии аморати Бухороро њамчун шакли идораи 
зўроварї усули давлатдории амирони манѓитияро хилофи талаботи шариати ислом 
донистааст. 

Дар ќатори бузургтарин мутафаккирони форсу тољик, ки адолат ва фазилатро 

рукнњои муњимтарини давлатдорӣ дониста, онњоро тарғибу њимоя намудаанд, 

Ањмадмањдуми Дониш маќоми арзандаро ишғол менамояд. Ў аз давраи љавонӣ вориди 

муњити дарбор гардид, ба тарзу усули давлатдорӣ, ба муносибати мансабдорони 

бефазилат ба раият, ба такаббурӣ, худписандӣ, бемаърифатӣ, беадолатӣ ва бадахлоќии 
амиру амирзодањо рў ба рў шуд. Мутафаккир умед дошт, ки бо роњи насињат, овардани 
мисолњо аз оятњои Ќуръони маљид, њадисњои пайѓамбари ислом Муњаммад(с), таљрибаи 
давлатдории хулафои рошидин, фикру андешањои мутафаккирони гузашта амирону 

мансабдоронро дар роњи адлу инсоф ва фазилати давлатдорӣ њидоят менамояд. 
Навишта шудани “Рисола дар назми тамаддун ва таовун” њамин њадафро дошт. Ин 
дастурест, - навиштааст муаллиф, - дар одоби муоширати мулук ва муомалати асњоби 

љоњ ва иќтидор ва тариќи зиндагонии сутуда ва миёнравӣ ба муфоди (мазмуни) “хайр-
ул-умури авсатуњо” [2,110]. 

Мутафаккир подшоњонро ба адлу инсоф даъват намуда, таъкид мекунад: “Бидон, 
ки вилоят доштан кори бузург аст ва халифагии њаќќ кардан аст ва дар њама авомиру 

навоњӣ иќтидо ва сулуки илоњӣ намудан ва асл дар вилоятдорӣ ва њукумат илму амал 

аст. Ва султонро ин миќдор илм лобуд аст, ки бидонад, ки вайро дар ин олам барои чӣ 
овардаанд ва ќароргоњи вай чист? Дунё манзилгоњи вай аст, на ќароргоњи вай. Ва вай 
бар сурати мусофирест, ки рањими модар бидояти манзили вай аст ва лањад нињояти 
манзили вай. Ватани вай ва ќароргоњи ў љое дигар аст. Њар солу моњ ва рўз, ки аз умри 
вай мегузарад, чун марњалаест, ки Ватан бад-он наздик мешавад. Ва њар киро пуле гузар 
бувад ва ба иморати пул рўзгори худ сарф кунад ва манзилу љои ќарор фаромўш 
намояд, нодон бувад. Доно он бувад, ки дар манзили дунё љуз ба талаби зоди роњ 

машғул нашавад ва аз дунё ба ќадри њољату зарур иќтифо кунад ва њар чӣ беш аз он 
бувад, зањри ќотил бошад. Ва њарчанд љамъи дун бештар кунад, насиби вай аз он ќадар 

кифоят бувад ва боќӣ њама тухми њасрату надомат бошад. Ин бал таќдире, ин љамъи 
мол њалол бувад ва агар њаром бошад, худ азоби охират бар он зам гардад” [2,113]. 

Ањмади Дониш ба воситаи оятњои Ќуръон, њадисњои пайғамбари ислом ва 
ривоятњо подшоњонро огоњ мекунад, ки “дунё манзилгоњи вай, на ќароргоњи вай” аст. 

Моли мардумро ғорат карда, сарват љамъ кардан, аз оќибати он наандешидан нодонӣ 
бошад, пеши роњи беадолатиро гирад. Мутафаккир адлро муњимтарин рукни 

давлатдорӣ мењисобад. Расули акрам(с) мефармояд: “Якрўза тоат аз султони одил 
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фозилтар аст, аз ибодати шастсолаи бардавом. Ва аз он њафт кас, ки рўзи ќиёмат дар 
зилли Худои таоло бошанд, аввалї он султони одил аст” [2, 118]. 

Ба андешаи Ањмади Дониш адолат њамон ваќте ороста мешавад, ки агар дањ 
шарти зерин риоя шаванд: 

Шарти аввал: Дар њар воќеа, ки раоёро пеши њоким афтад, подшоњ худро дар он 
воќеа аз раоё тасаввур кунад ва дигареро ба худ њоким донад. Ва дар он њол њар њукм, 
ки аз дигаре бар худ раво намедорад, мисли он аз худ бар дигаре раво намедорад, 
хиёнат карда бошад. 

Барои тасдиќи фикр чунин ривоят мекунад: Гўянд: Маъмун бо Яњёи Аксам, ки 

ќозилќузоти Бағдод буд, ба тамошои сањро мерафтанд ва дар кўчабоғњо мегузаштанд. 
Ваќти рафтан Маъмун дар соя мерафт ва Яњё дар офтоб асб меронд. Ваќти мурољиат 

чунон иттифоќ афтод, ки Маъмун дар офтоб мерафт ва Яњё дар соя. Ќозӣ гуфт: “Ё 

амиралмуъминин, ту ба ин љониб таваљљуњ намоӣ, ки соя аст”. Маъмун љавоб дод, ки 
“њангоми рафтан ман дар соя будам ва ту дар офтоб. Агар дар омадан низ худро дар соя 

гирам ва туро дар офтоб гузорам, аз муќтазои адолат дур бошад”. Ќозӣ гуфт: “Њамеша 
мо дар сояи инояти халифаем. Агар лањзае дар офтоб равем, сањл бошад”. Маъмун 

гуфт: “Он чӣ бо ту буд аз тавозўъ ба љо овардӣ, аммо мо аз адолат таљовуз љоиз 
надорем” [2, 118].  

Дар шарти дуюм омадааст: Интизори арбоби хољатро ба даргоњи худ раво 

надорад ва то мусулмонеро хољате бошад, ба њељ ибодати нофила машғул нашавад аз 
авроду азкор, ки гузоридани њољот аз њама навофил афзал бошад.  

Гўянд, Умари Абдулазиз як рўз то пешин ба кори халќ машғул буд, монда шуд, 

дар хона даромад, то як соат биосояд. Писари ў гуфт: “Ба чӣ эминӣ аз он, ки дар ин 
соат марг даррасад ва ба касе ба даргоњи ту мунтазир бошад, барои имзои хољате ва ту 

муќассир бошӣ дар њаќќи ў?” Гуфт: “Рост гўӣ”. Берун омад ва дар мањкама нишаст [2, 
118].  

Мутафаккир шахсони мансабдореро, ки такаббурӣ намуда, нисбат ба 

корафтодагон бепарвоӣ зоњир мекунанд, насињат намуда, онњоро ба адлу инсоф ва 

масъулиятшиносӣ даъват кардааст. 
Ањмади Дониш дар шарти сеюм њокимонро даъват мекунад, ки дар хўрдану 

пўшидан аз хулафои рошидин ибрат гиранд. Худро “ба таомњои хўш хўрдан ва љомањои 
батакаллуф пўшидан одат накунанд, ки бе ќаноат адл мумкин набошад”. Ба андешаи 

мутафаккир, хоксорӣ хислати бењтарин аст.  

Шарти чањорум: Дар њукм сухан ба мудоро гўяд ва бе мўљиб дуруштӣ накунад ва 
аз шунидани њуљљати бисёр малул нагардад. Ва аз сухан гуфтан бо заифону масокин 
нанг надорад ва фармуд саллалоњу алайњи ва салам, ки “њар султон, ки бо раият рифќ 

(нармӣ) кунад ва унф (ғазаб), Худои таоло бо вай дар ќиёмат рифќ кунад”. Ва фармуд: 
“Бор Худоё, њар волие, ки бо раият рифќ кунад, ту бо вай рифќ кун ва њар кї унф кунад, 
ту бо вай унф кун”. Ва фармуд: “Неку чизест салтанату њукумат, агар ба њаќќи он ќиём 

кунанд ва бад чизест фармонфармоӣ, агар дар њаќќи он таќсир кунанд”[5,31].  
Шарти панљум: он ки ризои њељ кас талаб надорад, бар хилофи шаръ ва дар 

ањком сустию мудоњана накунад. Ва бидонад, ки пайваста нимаи халќ аз њоким 
нохушнуд бошанд. Зеро ки хасмро ба њаќќ хушнуд натвон кард. Ва њусули ризои љамеи 

халќ аз њокими одил мумкин нест. Ва чун њукми њоким бе майлу ғараз бувад, аз хашми 

халќ наяндешад. Ва чун њаќќи љалла ва ало аз ў розӣ гардад ва халќро њам аз ў розӣ 
гардонад. 

Шарти шашум: он ки ба сабаби таљаббуру такаббур халќро аз худ муставиш 
нагардонад, балки бар эњсону шавќат худро мањбуби дилњо гардонад, то сипоњу раия 
хушнуд бошанд. 

Мутафаккир ба подшоњон маслињат медињад, ки худписанду мағрур набошанд. 
Халќро дўст доранд ва ба мардум мењрубон бошанд. “Ва подшоњ, - менависад Ањмади 

Дониш, - бояд ки бад-он ғарра нашавад, ки њар кӣ ба вай мерасад, бар вай санно 
мегўяд, то гумон кунад, ки њама аз вай хушнуданд, ё он хушомад аз дил мегўянд, балки 
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ин муомилаи онњо аз бим бувад. Пас бояд ки муътамадонро бифармояд, то таљассус 
кунанд ва ањволи вай аз халќ пурсанд, ки айби хештан аз забони мардумон битавон 
донист”.  

Шарти њафтум: он ки аз хатари њукумат ва вилоят ғофил набошад. Ва яќин 
донад, ки мансаби аморату њукумат олатест, ки бад-он саодату некномии дунё ва 

охират касб метавон кард. Ва њам шаќовату гирифторӣ ва бадномии абадӣ њосил тавон 
намуд. Ва имрўз, ки зимоми ихтиёр дар дасти ўст, љањд кунад, то давлати дунявиро 

тухми гирифтории ухравӣ насозад ва мусораати нањљи савобу мулољамати роњи 

маъдалатро ғанимат шуморад. Пас, он ки тавфиќ ёбад, ки ба њаќќи он ќиём кунад, 
саодате ёбад, ки варои он саодат набувад ва агар таќсир кунад, ки дар шаќовате афтад, 
ки пас аз куфр њељ шаќовате чунон набувад.  

Муаллиф амирони манғитро насињат мекунад, ки зулм кардани халќ гуноњи азим 

аст. Пайғамбари ислом фармудааст: “Њар кӣ миёни ду кас њукм кунад ва зулм кунад, 
лаънати Худой бар золимон бод!”. Ва гуфт: “Се касанд, ки Худои таоло дар рўзи ќиёмат 
бар эшон нанигарад: Аввал султони љобир, дувум, пири фосиќ, сеюм, гадои 
мутакаббир”. Масъулияти подшоњон аз он иборат аст, ки мардумро зулм накунанд, 

агар нисбати раият берањмӣ зоњир кунанд, Худои таоло бар онњо бињиштро њаром 
гардонад. Расули акрам (с) фармудаанд: “Ду кас аз уммати ман аз шафоати ман мањрум 

бошанд: султони золим ва олими мубтадеъ, ки дар дин ғулув кунад ва аз њад гузарад”. 
Мутафаккир њокимонро аз рўзи љазо огоњ ва насињат мекунад, ки ришва нахўранд, аз 
мењнати њалоли худ истифода баранд, барои он ки амир дар рафтору кирдори худ рост 
бошад, бояд ба донишмандон, “ба уламои диндор руљўъ кунад, то роњи адл бад-ў 
омўзанд” [2, 122].  

Шарти њаштум: он ки ташна бошад, њамеша ба дидори уламои бодиёнат ва њарис 
бувад бар насињати эшон ва њазар кунад аз дидори уламои њарис бар дунё, ки вайро 
ишва дињанд ва бар вай сано гўянд ва хушнудии вай талабанд, то аз он мурдору њаром, 
ки дар дасти вай аст, чизе ба макру њила ба даст оваранд. Ва олими диндор бувад, ки ба 
вай тамаъ накунад. Ва аз уламову машоих он, ки ба султони руљўъ кунад, 

вайронкунандаи дин аст, аз эшон дурӣ љўяд. Ва дар њар асру ањд заъфи дин аз майли 
уламои сўъ аст, ба дарбори салотин, ки роњи њаќро ба хушомад бипўшонанд ва рањнањо 
дар ќавоиди дин андозанд.  

Дар шарти нуњум подшоњонро даъват мекунад, ки аз њокимони золиму гургсират 
хабардор бошанд, “ва чун зулму хиёнати яке аз эшон бошад, ўро ба муохаза ва уќубат 
ибрати дигарон гардонад. Ва умарои давлати худро ба убат ибрати дигарон гардонад. 
Ва умарои давлати худро ба насињату сиёсат муњаззаб созад. Ва бад-он ќаноат накунад, 

ки худ зулм намекунад, аммо ғуломону чокаронро ба адл хонад ва ба зулми эшон ризо 
надињад, ки вайро аз зулми эшон пурсанд ва эшонро низ аз зулми вай”. 

Дар замони мутафаккир њокимони золиму худписанд бисёр буданд. Мардуми 
бечора аз зулму беадолатии онњо ба дод меомаданд. Барои он ки ба амир мурољиат 
кунанд, чандин моњњо саргардон мешуданд, дар охир ба маќсад намерасиданд. Ањмади 
Дониш менависад, ки “некбахттарин раиятдорон касест, ки раият бад-ў некбахт аст ва 
бадбахттарин касе он аст, ки раият бад-ў бадбахт аст”. Ба андешаи мутафаккир 

пешбарандаи адл аќл аст. Аќл пеши роњи ғазабу шањватро мегирад, сари њама саодатњо 
аќл аст. Агар султон аз рўи аќлу фазилат мамлакатро идора кунад, пеши роњи 

худсарињои мансабдоронро гирад, адлу инсофро дар мамлакат љорӣ намояд, мардум аз 

ў розӣ мешаванд.  
Шарти дањум он, ки аз кибру нахват эътироз кунад ва мутавозею њалим бувад, на 

чандон, аз такаббури ў касе бад-ў дучор натавон шуд, ё аз њилми муфрит њар ноањле бар 

ў њуљумовар шавад, ки агар ба подшоњ кибр ғолиб бошад, аз он хашм хезад ва хашм ўро 
ба интиќом даъват кунад. Ва хашм пўшанда ва барандаи аќл аст. Пас, агар кибр бар 

мизољаш ғалаба дорад, саъй кунад, то дар њама умур майл ба љониби афв кунад ва 

караму бурдборӣ пеша гирад. Ва агар харш рондан пеша кунад, монанди туркону 

курдон ва мардуми аблањ, ё чун сутуру сабўъ бошад, ки лағад занаду хояд” [2, 128]. 
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Дар ин шарт муњимтарин сифатњои пешвои давлатро баён кардааст. Муќобил 

гузоштани хоксорӣ ва њалимӣ ба кибру ғурур дар эљодиёти бисёр мутафаккирони 
гузашта дучор мешавем. Ањли бузургони гузашта подшоњонро огоњ мекунанд, ки бисёр 

бадбахтињо аз кибру ғурур бармехезанд. Ањмади Дониш шахсонеро, ки хашм мегиранд 
ва аз рўи хашм амал мекунанд ба њайвони дарранда монанд мекунад. Подшоњонро 

даъват менамояд, ки дар кори давлатдорӣ ба хашм роњ надињанд, зеро хашм аќлро тира 
намуда, сабаби рафтору кирдори беадолатона мегардад. Чунин андешањои Ањмади 
Дониш дар давраи њозира низ ањамияти тарбиявии худро гум накардаанд. Мутафаккир 

адлу инсофро асоси оромӣ ва пешрафти љамъият мењисобад. Адолати подшоњ дар 
муносибати вай ба раъият ошкор мешавад. Подшоњ бояд бо фазлу хирадманд ва 
нисбати мардум мењрубон бошад. “Подшоњ, - менависад муаллиф, - мушфиќи дарвеш 
аст, нигањбони мулку давлати хеш аст, адлу рафъати султон мўљиби амну истиќомат 
аст, мар-раиятро, то иморату зироат беш иттифоќ афтад. Ва чун иморату зироат ба 

адлу рафъати султон ва арзонӣ баландовоза шавад, бозоргону мусофирон дар ин шањр 

рағбат оранд ва ғаллаву ќумош ва дигар матоъ биёваранд, пас мулк обод шавад ва 
хазоин маъмур гардад. Ва бад-ин сабаб лашкариён серу фарохдаст гарданд. (Ва) чун 

аскари ќавӣ бошад, њавзаи миллат мањфуз монад ва шариат ривољ ёбад. (Ва) чун дину 
миллат ривољ гирад, Худойро таоло ва бузургони динро хуш ояд”. Мутафаккир 
подшоњонро огоњ мекунад, ки “аз дунё ба охират чизе натавон бурд, магар савобу 
иќоб”. Аз ин рў, бояд султон ба раият адл кунад, њољати мардумро барорад. Барои ин 
њар як амалдор аз рўи адлу инсоф вазифаи худро иљро намояд; раиси адл бар сари онњо 
мансуб бувад, то ќатъи хусумат ва даовии онњо кунад, мушрифи адл ба инсоф закоту 
иљорот ситонад; нозир пеши роњи дуздонро гирад; амин бозорашонро аз хиёнат 

муњофизат намояд; шањна хонаву моли онњоро дар шаб посбонӣ мекунад, ноиб ба 
майдони кисоти онњо таъмин менамояд. Барои таќвияти андешањои худ ривоятеро 
меорад:  

“Зуннуни Мисрӣ подшоњеро гуфт, ки “шунидам, ки фалон омилро (вакилро, 

андозчин), ки фиристодаӣ бар вилоят, бар раият дароздастӣ мекунад ва њайф раво 
медорад”.  

 - Гуфт: Рўзе сазои вай бидињам.  

 - Гуфт: Бале, рўзе сазои вай бидињӣ, ки моли раият тамом бурда бошад (ва) ту аз 

вай ба заљр ва мусодара бистонӣ ва дар хазина нињӣ, раиятро чӣ суд дорад? Подшоњ 
хиљил гашту дафъи омил фармуд”[2,156].  

Ањмади Дониш подшоњонро даъват мекунад, ки аз њоли мардуми бенаво бохабар 
бошад, зеро вазифаи подшоњ “дидбон ба сари халќ аст”. Мутафаккир бо њамин маќсад 

огоњ мекунад, ки оњи мардум ба санги хорро таъсир мекунад. “Султон Ғазнин мегўяд: 
“Ман аз найзаи мардон чунон наметарсам, ки аз дарди нињон ва сўзи синаи дарвешон”:  
 

Эй дарнињода тири љафо дар камони зулм, 

Ғофил машав зи новаки дилсўз дар камин. 
Гар тири ту зи љавшани фўлод бигзарад. 
Пайкони оњ бугзарад аз кўњи оњанин” [2,157]. 

 
Ба андешаи Ањмади Дониш дар љамъият ду гурўњ дуздон мављуданд, “чанде ба 

тиру камон дар сањроњо ва баъзе ба кайлу тарозу дар бозорњо”. Подшоњ бояд пеши 
роњи њар ду гурўњро гирад. Масъалаи дигаре, ки Ањмади Дониш диќќати њокимонро 

љалб намудааст, хоксорӣ мебошад. Њар як њоким бояд ба халќ наздик бошад. Дар 

мамлакат шароите муњайё созад, ки одамон бе душворӣ мурољиат карда тавонанд, арзи 
дили худ баён кунанд. 

Ањмади Дониш сабру тааммул, фурў нишондани хашм ва афв карданро 
муњимтарин сифатњои подшоњ мењисобад. Сабр кардану хашмро фурў бурдан натиљаи 
фарњанги баланди инсон аст. Подшоњ бояд бо сабру тамкин арзу доди мардумро 
шунавад, сипас ќарори одилона ќабул кунад. Мутафаккир чунин ривоят меорад:  
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“Гўянд, Абўљаъфар якеро ба куштан њукм дод бинобар љинояте. Муборак бини 

Фазола њозир буд. – Гуфт: “Ё амиралмуъмин, нанишинӣ, то хабаре аз ман шунавӣ”. – 

Гуфт: “Бигўй”. – Гуфт: “Њасани Басрӣ гуфт, ки Расул саллалоњу алайњи вассалам 

фармуд, (ки) “рўзи ќиёмат њамаи халќро дар сањн љамъ кунанд. Мунодӣ нидо кунад, ки 
њар киро назди Худой таоло дасте аст, бархезад. Њељ кас барнахезад, магар он кас, ки 
касеро афв карда бошад”. Пас, Абўљаъфар гуфт: “Даст аз вай бидоред, ки ман аз вай 
афв кардам”[2,128].  

Фазилати сабр он аст, ки инсонро мањбуби дигарон мегардонад. Инсон сабру 
тааммул намуда, пеши роњи баднафсиро мегирад, ба маќсади нињоии худ мерасад. Сабр 
кардан роњест ба сўи инсоф. Подшоњ бояд барои њимояи адлу инсоф тамоми чорањоро 

андешад. Агар дар љамъият беадолатӣ њукмфармоӣ намояд, зиндагии мардум табоњ 

мешавад. Мардум маљбур мешавад, ки барои ёфтани ризќу рўзӣ, пайдо намудани 
сарпаноњи орому осуда макони худро тарк намуда, ба кишварњо раванд. Баъзе 
дењќонони дењањои атрофи Бухоро ва дигар ноњияњо аз зулму берањмии мансабдорони 
амир, аз тангии рўзгор ба љон расида, тарки диёр кардаанд.  

Ањмади Дониш њамчун файласуф ва сиёсатшиноси нуќтасанљ омилњои инкишофи 
љамъиятро хуб дарк карда, сабабњои зиддияту раќобатро нишон додааст. Ў ба 

подшоњон, аз љумла ба амирони манғития масъулияти давлатдориро таъкид намудааст. 

Адлу фазилатро рукнњои муњимтарини давлатдорӣ номида, пешнињод мекунад, ки дар 
мамлакат адолати иљтимоиро риоя намоянд. Пеши роњи мансабдорони худписанду 
золим ва аблању ноуњдабароро гиранд, дар љамъият зиддияту раќобатро бартараф 
намоянд. Мутафаккир њамчун намунаи ибрат дар бораи тарзу усули давлатдории 
подшоњони гузаштаи форсу тољик, хулафои рошидин, мамлакатњои Фарангу Русия наќл 

кардааст. Шарту талаботи давлатдориро баён намуда, амирони манғитияро ба риоя 
кардани онњо даъват кардааст. Чун мебинад, ки панду насињат ба ин тўдаи бефазилат, 
худписанду љоњил таъсире надорад, ба танќиди ошкорои аморати Бухоро мегузарад. 

Парда аз рўи фаъолияти сиёсии амирони манғития бардошта, ба хонанда сохти сиёсии 

зўроварӣ, љањолати идораи давлатии амирони манғитияро ошкор месозад.  
Ањмади Дониш љонибдори подшоњи хирадманд, одил, устувор ва тавоно 

мебошад. Чунин сарвари сиёсї дар мушкилтарину мураккабтарин вазъият раъият ва 
мамлакатро наљот медињад. Дар ќиёси замони муосир маќоми роњбари сиёсї боз њам 
меафзояд. 

Ќобили тазаккур аст, ки имрўз Тољикистони соњибистиќлол дар симои 
Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат Эмомалї Рањмон чунин сарвари 
сиёсиро мебинад. Дар даврае, ки Тољикистонро љанги шањрвандї фаро гирифт, неруњои 
сиёсї мавќеъњои гуногунро ишѓол мекарданд. Президенти кишвар дар мавќеи худ 
устувор монд. Стратегияи сиёсии Пешвои миллат нигоњ доштани якпорчагии 
Тољикистон, таъмини сулњу вањдат, баргардонидани гурезагон аз хориљи кишвар буд. 

Бањри татбиќи ин њадафњо устуворона ва ќатъи мубориза бурд ва нињоят 27 июни 
соли 1997 дар шањри Москва созишномаи истиќрори сулњ ва ризоияти миллї ба имзо 
расид, ки он заминаи рушди минбаъдаи Тољикистонро таъмин намуд[3,191]. 

Њамзамон, Ањмади Дониш таъкид мекунад, ки амирони бефарњангу бефазилат 
шахсонеро мансаб медоданд, ки аз уњдаи иљрои вазифа намебаромаданд. Њокимони 
бисёр ноњияњо ба воситаи ришва ва хушомадгўї таъин мешуданд. Чунин њокимонро 
мазамат мекунад, амирро огоњ мекунад, ки аз рўи фаъолияти онњо назорат намояд, то 
ки онњо мардумро зулм накунанд, зеро зулму беадолатии онњо ин зулму истибдори 
амир њам мебошад. Ў маслињат медињад, ки шахсоне ба мансабњои маъмурї интихоб 
шаванд, ки бофазлу одил бошанд. 

Амир Музаффархон аз чунин пешнињодоти бебоконаи Ањмади Дониш дар пояи 
давлатдорї худ хавфе бурда, на танњо онњоро ќабул накард, балки худи ўро аз дарбор 
дур намуда, аввал ба Ѓузор, баъд дар Наљрпой ќозї таъин намуд. Баъди њамин Ањмади 
Дониш аз корњои давлатї ва хизмати дарборї тамоман дур карда шуд [4,255]. 
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Тањлили замони њукуматдории сулолаи манғития собит месозад, ки мушкилтарин 
давраи таърих дар њаёти халќи тољик буд. 

Хамин тариќ, эљодиёти Ањмади Дониш оинаеро мемонад, ки авзои иљтимої-
сиёсии асри XIX, тарзу усули давлатдории амирони манѓития, ќашшоќию бадбахтии 
мардумонро инъикос намудааст. 
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АДОЛАТ ВА ФАЗИЛАТИ ДАВЛАТДОРӢ АЗ НИГОЊИ АЊМАДМАХДУМИ 
ДОНИШ 

Дар маќола андешањои сиёсии Ањмади Дониш рољеъ ба замони њукмронии 
амирони манѓития њамчун муњимтарин давраи таърих дар њаёти халќи тољик мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. 

Ба андешаи муаллифони маќола, Ањмадмахдуми Дониш дар ќатори бузургтарин 
мутафаккирони форсу тољик, ки адолат ва фазилатро рукнњои муњимтарини давлатдорї 
донистааст ва онњоро тарѓибу њимоя кардааст, маќоми арзандаро ишѓол менамояд. Ў 
нигаронї аз тарзу усули давлатдории замон ва муносибати мансабдорони беафзалият 
нисбат ба раият, такаббурї, худписандї, бемаърифатї, беадолатї ва бадахлоќии амиру 
амирзодањо намудааст. 

Аз тањлили маќолаи мазкур бармеояд, ки мутафаккир бо роњи њикмат, овардани 
мисолњо аз оятњои Ќуръони маљид, њадисњои Пайѓамбари ислом Муњаммад(с), 
таљрибаи давлатдории хулафои рошидин, фикру андешањои мутафаккирони гузашта, 
амирону мансабдоронро дар роњи адлу инсоф ва фазилати давлатдорї њидоят кардааст. 

Инчунин, дар маќола риояи дањ шарте, ки аз нигоњи Ањмади Дониш барои 
амирони манѓития зарурат пайдо карда, парда аз рўйи фаъолияти сиёсии онњо 
бардошта, ба хонанда сохти сиёсии зўроварї, љањолати идораи давлатиро ошкор 
намудааст. 

Муаллифон дар заминаи тањлили адабиёти мављуда фикру аќидањои Ањмади 
Донишро оид ба вазифањои давлат ва масъулияти амирони манѓитияро омўхта, маќоми 
сазовори ўро дар инкишофи таъминоти сиёсї нишон доданд. 

Калидвожањо: мутафаккир, рукнњои давлатдорї, андешањои сиёсї, фазилати сабр, 
уламои диндор, амирони манѓития, Ќуръони маљид. 

 
СПРАВЕДЛИВОСТЬ И ДОБРОДЕТЕЛЬ ГОСУДАРСТВЕННОСТИ С ТОЧКИ 

ЗРЕНИЯ АХМАДА МАХДУМИ ДОНИША 

В статье рассматриваются политические взгляды Ахмада Дониша о правлении 

мангитских эмиров как важнейшего периода в жизни таджикского народа. 

По мнению авторов статьи, Ахмад Махдуми Дониш занимает достойное место среди 

величайших персидских и таджикских мыслителей. Он считал справедливость и добродетель 

важнейшими столпами государственности, проповедовал и защищал их. Он был обеспокоен 

методами управления страной в то время и отношением некомпетентных чиновников к 

народу, высокомерию, эгоизму, невежеству, несправедливости и аморальности эмиров и 

знати. 

Анализ этой статьи показывает, что мыслитель в духе мудрости приводит примеры из 

стихов Священного Корана, хадисов Пророка Мухаммеда (мир ему и благословение), опыта 

рашидского халифата, идеи прошлых мыслителей, эмиров и чиновников на пути 

справедливости и добродетели. 
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Кроме того, статья раскрывает читателю соблюдение десяти условий, которые, по 

словам Ахмада Дониша, были необходимы правителям мангитских эмиров, была 

разоблачена их политическая деятельность и раскрыта политическая структура насилия, 

невежества в сфере государственного управления. 

На основе анализа существующей литературы авторы изучили взгляды Ахмада 

Дониша на обязанности государства и ответственности мангитских эмиров и показали его 

достойную роль в развитии политической безопасности. 

Ключевые слова: мыслитель, столпы государственности, политические взгляды, 

добродетель терпения, религиозные ученые, мангитские эмиры, священный Коран. 

 

JUSTICE AND POSSIBILITY OF THE STATE FROM A VERY IMPORTANT 

KNOWLEDGE 

The article discusses the political ideas of Ahmаd Donish about the rule of the Manghit 

rulers as the most important period in the life of the history of the Tajik people. 

In the opinion of the authors of the article, Ahmad Makhdumi Donish- occupies a worthy 

place among the great Persian and Tajik thinkers, who consider justice and virtue as the most 

important pillars of statehood. He has raised concerns about the way the state is governed and the 

attitude of the underprivileged to liberty, arrogance, selfishness, ignorance, injustice and 

immorality. 

From the analysis of this article, the thinker uses wisdom, to cite examples from the Quran, 

the Hadith of the Prophet Muhammad (s), the practices of the state of the surrender of Roshiddin, 

the thoughts and ideas of past thinkers, and the rulers and guardians. 

The article also follows the ten-dimensionality of Ahmad Donish in terms of the need for 

mangroves, raising the veil over their political activities and revealing to the reader andshowed the 

political structure of violence and the state of public administration. 

Based on the literature review, the authors studied Ahmad Donish's views on state functions 

and responsibilities of manghit emirs, and showed him his dignified role in political development. 

Keywords: thinker, pillars of statehood, political thought, patient virtue, religious scholars, 

Manghit's Kings, the Qur'an. 
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КДУ 323+379.85(091)(575.3) 

 
ВАЗЪИ СОЊАИ ТУРИЗМ ДАР СОЛЊОИ АВВАЛИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ ДАВЛАТЇ 

Миракзода Ф.Ю. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Баъд аз ба даст овардани истиќлолият ва ба муносибатњои бозоргонї гузаштани 

иќтисодиёти Тољикистон соњаи туризми кишвар ба таври зарурї равнаќу ривољ наёфта, 
баръакс оќиб монд, ки он, пеш аз њама, ба вазъи сиёсии  дохили љумњурї ва бар асари 
он паст гардидани обрўю эътибори Тољикистон дар арсаи байналмилалї, мављуд 
набудани маќоми ягонаи идораи соња, парокандагии фаъолияти корхонањои туристї, 
њолати ѓайриќаноатбахши сохтори хизматрасонии мављуда, инчунин, набудани 
мутахассисони соња барои кор дар шароити нави иќтисодї вобаста буд. 

Истиќлолияти давлатї њамчун оѓози марњилаи сифатан нави ташаккул ва 
камолоти миллати тољик боиси гардиши куллї дар њаёти љамъиятї-сиёсии мамлакат 
гардида, роњбарияти давлати тозаистиќлоли Тољикистонро водор намуд, ки асосњои 
сохтори конститутсионї ва идоракуниро вобаста ба шароити нави таърихї танзим 
намуда, барои бунёди љомеаи адолатпарвар, ягонагии халќи тољик, таъмини 
якпорчагии сарзамини аљдодї, соњибихтиёрї, тамомияти арзї ва шинохти кишвар дар 
арсаи байналмилалї њамчун давлати комилњуќуќ талош варзад. 

Ба мисли дигар соњањо Тољикистон пас аз соњиб гардидан ба истиќлолияти 
давлатї аз Иттињоди Шўравии собиќ дар самти туризм низ низоми ба иљтимоиёт 
нигаронидашуда ва нињоят шахшудаю сустинкишофёфтаро мувољењ шуд, ки ин њолат, 
албатта, ба ягон талаботи иќтисоди бозоргонї љавобгў набуд. Метавон гуфт, ки рушди 
туризм дар кишвари мо то солњои 95-96-уми асри гузашта номуназзам ва камсамар 
буда, танњо пас аз ба эътидол омадани вазъи сиёсии кишвар Њукумати Љумњурии 
Тољикистон дар баробари дигар соњањо ба ин соњаи ањамияти стратегидошта диќќати 
зиёд дод. 

Маврди зикри хоса аст, ки дар тўли мављудияти РСС Тољикистон танњо ду 
барномаи маљмўии (комплексии) рушди соњаи туризм ќабул гардид, ки онњо дар амал 
татбиќ нашуданд. Бешубња, омилњои мазкур боиси ба маротиб коњиш ёфтани сатњу 
сифати фаъолияти туристї дар мамлакат гардида, вусъати раванди ташаккулёбии 
унсурњои сиёсати нави Тољикистони соњибистиќлолро дар самти туризм боздоштанд ва 
пояи инфрасохтори замонавии ин соњаи њаётан муњим заиф гашт. 

Вазъи ногувори соњаи туризм дар мамлакат дар «Барномаи рушди туризм дар 
Тољикистон барои солњои 2004-2009» (ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон аз 
29.12.2003, № 582) мавриди тањлил ќарор дода шуда, аз љумла ќайд гардида буд, ки «дар 
давраи гузариш Тољикистон низоми сустинкишофёфтаи ба иљтимоиёт 
нигаронидашудаи туризмро ба мерос гирифт, ки он ба талаботи бозори иќтисоди 
бозаргонї љавобгў набуд. То соли 1996 дар мамлакат рушди туризм бетартиб сурат 
гирифта, танњо хусусияти тиљоратї дошт» [1]. 

Яъне, Тољикистон пас аз соњибистиќлол гардидан аз давлати Шўравї низоми 
туристиеро ба мерос гирифт, ки сатњи инкишофи он нињоят паст буд ва он, асосан, ба 
иљтимоиёт нигаронида шуда, ба талаботи иќтисоди бозаргонї љавобгў набуд.  

Бо ибораи дигар, Тољикистон дар рўзњои аввали соњибистиќлол гардидан дар 
соњаи туризм ба мушкилоти сангин рў ба рў гардид, ки онњо, ќабл аз њама, ба раванди 
аз байн рафтани СССР ва буњрони амиќи сиёсии ибтидои солњои 90-ум робитаи 
мустаќим доштанд. Вазъи сиёсии дохили љумњурї дар ин давра боиси паст гардидани 
обрўю эътибори Тољикистон дар арсаи байналмилалї, аз љумла имиљи туристии 
кишвар, аз фаъолият бозмондани муассисаву ташкилоти туристї, парокандагии 
мутахассисон ва дигар неруњои зењнї дар соњаи туризм, фалаљ гардидани фаъолияти 
сохторњои мављудаи идоракунандаи соња гардида, раванди таъсисёбии маќоми ягонаи 
идоракунандаи соњавї ва воридоти фаъолонаи сайёњони хориљиро ба кишвар боздошт. 
Суннатњо ва механизмњои иќтисодиёти наќшавї раванди танзими муносибатњои 
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гуногунљабњаро дар соњаи туризми кишвар, ки дар шароити воридоти унсурњои 
иќтисодиёти бозорї тадриљан ташаккул ёфта буданд, халалдор менамуд.  

Зиёда аз ин, пас аз байн рафтани давлати абарќудрати Шўравї низоми ягонаи 
туристї-экскурсионї низ аз байн рафта, дар натиљаи он ба Тољикистони соњибистиќлол 
низоми шўравии таъминоти меъёрии њуќуќии соњаи туризм ба мерос монд, ки он ба 
фазои демокративу њуќуќбунёди даврони истиќлолияти давлатии Љумњурии 
Тољикистон созгор набуд. Бинобар ин, роњбарияти давлати љавони Тољикистон аз 
рўзњои нахустини соњибистиќлолї бо дарки амиќи масъулият ба бунёди низоми миллии 
меъёрии њуќуќи соњаи туризм шурўъ намуд. Вале, тавре ки зикр гардид, ин азму талоши 
роњбарияти давлати тозаистиќлолро муќовимати шадиди сиёсии ибтидои солњои 90-
уми асри гузашта халалдор намуд. 

«Љанги тањмилии шањрвандї кишвари моро аз масири пешрафт чандин дањсола 
аќиб партофт ва мардуми Тољикистонро маљбур сохт, ки барои бартараф кардани 
харобиву хисороти он солњо зањмати шабонарўзї ва мушкилоту монеањои басо гаронро 
тањаммул намоянд. 

Ќариб дањ соли истиќлолият тамоми неру ва талошњои Њукумати кишвар барои 
барќарор кардани хокимияти конститутсионї ва рукнњои давлатдорї, пеш аз њама, 
маќомоти њифзи хуќуќ ва сохторњои низомї, ба Ватан баргардонидани беш аз як 
миллион нафар фирориён, барќарорсозии баъдиљангї, таъмини сулњу субот ва вањдати 
миллї равона гардид» [4]. 

Новобаста аз мушкилоти мављуда Њукумати Тољикистон соњаи туризмро њамчун 
яке аз самтњои афзалиятноки сиёсати хеш аз мадди назар дур намонда, барои пешрафти 
он тадбирњои муассири амалї андешида, аз љумла як силсила санадњои меъёрии 
њуќуќиро ба тасвиб расонид, ки онњо барои ташаккул ва тањкими заминаи зарурии 
меъёриву њуќуќї дар ин соња фазои мусоидро фароњам оварданд. 

Анљом ёфтани љанги шањрвандї, тадриљан ба эътидол омадани вазъи сиёсї ва 
рушди иќтисодии кишвар ба њукумати љумњурї имкон доданд, ки вазъиятро дар ин 
соњаи барои иќтисодиёти мамлакат њаётан муњим амиќтар омўзад ва вобаста ба он 
тадбирњои амалї андешад. 

Мусаллам аст, ки соли 1991 љумњурињои собиќ Иттињоди Шўравї паси њам 
мустаќилият гирифта, дар харитаи олам кишварњои сифатан нав ба вуљуд омаданд. 
Љумњурињои мустаќили пасошўравї вобаста ба мероси гирифтаашон аз Иттињоди 
Шўравї иќтидори иќтисодии гуногун доштанд, вале сохтори (модели) давлатдории 
якхела-президентиро интихоб намуданд.  

Дар даврони Иттињоди Шўравї соњаи сайёњии Тољикистон на танњо мустаќил 
набуд, балки танњо як ќатор шањрвандони Иттињоди Шўравї ба хотири табобат аз 
мавзеъњои сайёњї-табобатии мо истифода бурда, дар як радиф доир ба онњо иттилоъ 
мегирифтанд. Дар ин давра сафари сайёњони хориљї ба сарчашмањои сайёњии 
Тољикистон ќариб, ки ба чашм нарасида, на танњо мавзеъњои сайёњии мо ба таври бояду 
шояд муаррифї нагардиданд, балки як ќатори онњо ба фењрасти объектњои сайёњї бо 
назардошти сиёсати давлатии њамонваќта дидаву дониста ворид нагардиданд. Чунончи, 
як ќатор объектњои туристї ба мисли ќалъањо (Њулбук, Њисор), мазорњои ашхоси 
бузург (Мир Сайид Алии Њамадонї, Мавлоно Яъќуби Чархї), ки на танњо зиёратгоњи 
тољикистониён, балки оламиёнанд, мањз пас аз ба даст овардани истиќлолияти давлатї 
аз љониби Њукумати Тољикистон таљдиду тармим ва муаррифї ёфтанд.  

Дар даврони Иттињоди Шўравї ќалъањои таърихии мо ифодагари таърихи куњан 
ва фарњанги бесобиќаи тољиконанд, ба таври љиддї мадди назар ќарор надоштанд. Аз 
ин рў, бо гузашти замон бештар хароб гардида, ба нобудї њам расида истода буданд. 

Бо назардошти мавзўи мавриди баррасї таъсири љанги шањрвандии 
Тољикистонро ба ќисматњои зерин табаќабандї намуд: 

1. Љанги шањрвандии Тољикистон боис гардид, ки эътимоди сайёњони ватанї ва аз 
њама муњим сайёњони хориљї барои сафар кардан ба кишвари мо коњиш ёбад. 

2. Иќтисоди миллї тамоман паст рафт, ки сабаби таназзули рушди иљтимоию 
иќтисодии љомеа, аз он љумла соњаи туризм гардид. 
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3. Як ќатор ёдгорињо, мавзеъњои сайёњии мо бар асари љанги шањрвандї хароб 
гардиданд. 

4. Як ќатор сарчашмањои туризми таърихии мо ба кишварњои хориљї кашонида 
шуданд. 

5.  Ба рушди инфрасохтори сайёњї зарбаи сахт расонида шуд, ки то имрўз таъсири 
он ба чашм мерасад. 

6. Ба таъсиси мавзеъњои нави сайёњї зарари љиддї расонид. 
Љанги шањрвандии Тољикистон боис гардид, ки эътимоди сайёњони ватанї ва 

хориљї нисбат ба саёњати мавзеъњои таърихии мо пурра аз даст дода шавад. Тавассути 
васоити ахбори омма дар тамоми љањон љанги шањрвандии мо дар муддати кўтоњ пањн 
гардид. Њодисањои дањшатбори љанги шањрвандиро васоити ахбори оммаи љањон дањњо 
маротиба мудњиштар нишон медоданд. Дар натиља, тамоми ашхоси сафаркунанда ба 
кишвари мо аз ин нияти хеш мегашт. Зиёда аз ин, кишварњои њамсоя љињати доман пањн 
накардани оташи љанги шањрвандии мо ба кишвари онњо низоми назорати сарњадиро 
нињоят сахт карда буданд, ки барои ворид шудани сайёњон ба Тољикистон низ ин 
масъала мушкилот эљод мекард. 

Кулфати дигари љанги шањрвандї ба њамаи соњањо, аз љумла ба рушди туризм 
дар он буд, ки иќтисоди миллии нињоят заифи аз Иттињоди Шўравї ба мо боќимонда 
пурра коњиш ёфт. Саноат, ки аз љињати шумора фоизи кам дошт, ба таназзул рў ба рў 
шуд. Дар њар як шањру ноњия як ё ду заводу фабрика буд, ки онњо низ аз кор монданд. 
Дар ноњияњои кўњистон, умуман, саноат вуљуд надошт. Инќирози иќтисодї ба дараљае 
расид, ки заводњои орд ва сехњои нонпазї ба иќтидори пурра кор намекарданд. Дар 
натиља, таъмини ањолии кишвар ба мањсулоти аввалияи ѓизої душвор гардид. Пас, дар 
ин вазъият диќќат додан ба соњаи сайёњї аз мантиќ дур буд. Аз ин љо, бар асари љанги 
шањрвандї Њукумати Тољикистон натавонист, ки дар солњои аввали истиќлолияти 
давлатї ба таљдиди мавзеъњои таърихї ва дар як навбат сайёњї диќќати заруриро 
равона созад. Аммо, бо вуљуди он ки Тољикистон дар соли 1993 дар оташи љанг месўхт, 
сиёсати оќилонаи Пешвои миллат созишномањои њамкориро дар њамаи соњањо, аз љумла 
дар самти рушди туризм бо кишварњои хориљї ба имзо расонид. Аз љумла, дар ин 
радиф ќарори Шўрои Вазирони Љумњурии Тољикистон «Дар хусуси Созишномањои 
байни Њукумати Љумњурии Тољикистон ва Њукумати Љумњурии Халќии Хитой оид ба 
њавасмандгардонї ва њифзи мутаќобилаи маблаѓгузорињои асосї ва њамкорї дар соњаи 
туризм» [2] (№464, аз 12 сентябри соли 1993) ва Созишномаи њамкорї дар соњаи туризми 
сардорони давлатњои аъзои Иттињоди Давлатњои Мустаќил (декабри соли 1993, 
Ашќобод)-рометавон намбар намуд[6].  

Ин нукта маънои онро дорад, ки бо вуљуди авзои ноороми сиёсї Њукумати 
Љумњурии Тољикистон ба рушди сайёњї беэътиної накард, балки заминањои меъёрии 
њуќуќии ташаккули соњаро дар даврони љанги шањрвандї фароњам овард. 

Пас аз истиќрори сулњ ва рушди мунтазам ва бемайлони њамаи соњањои кишвари 
мо, ки аз сиёсат ва хиради оќилонаи Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат 
сарчашма мегирад, дар як муддати кўтоњ бо назардошти ањамияти таърихї ва 
муаррифии бештари Тољикистон ба сифати давлати мустаќил, куњанбунёдии халќи 
тољик, фарњангу таърихи бою ќадимии миллати мо мавзеъњои сайёњии мо бо тарњи 
миллї ва ифодакунандаи хусусиятњои хосаи онњо тармим ва таљдид гардиданд, ки 
имрўз ба макони сайёњии мењмонони ватанию хориљии мо мубаддал гардидаанд. 

Аз ин љост, ки сарвари Ассамблеяи байнипарлумонии ИДМ Кратов Михаил 
Иосифич зимни яке аз маърўзањо, ки соли 2000 дар шањри Душанбе ироа гардида буд, 
ќайд кардааст, ки «…сулњи бадастовардаи тољикон дар тамоми љањон чун таљрибаи 
нодир эътироф шудааст. Умуман, дар тўли панљоњ соли охир он назири худро надорад» 
[5].  

Расман соли 1997 Созишномаи истиќрори сулњ ва ризоияти миллї баста шуда 
бошад њам, баъд аз соли 2000-ум низоми мураттаб ва комили сулњу субот дар кишвари 
мо пањн гардид. Соли 1998 њуљуми хоини миллат Мањмуд Худойбердиев ба вилояти 
Суѓд то андозае фазои нав оромгардидаи кишварро ноором сохт. Сўиќасд ба љони 
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Пешвои миллат дар шањри Хуљанд давоми мантиќии нооромсозии љомеа дар шимоли 
кишвар бо њамдастии зархаридони хориљї буд. 

Дар њамин вазъият низ мањз бо ташаббуси Президенти кишвар Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон «Дар бораи туризм»[3] дар соли 1999 (№824, аз 3 сентябр) ќабул гардид, ки 
на танњо соњаи сайёњии моро эњё кард, балки рушди минбаъаи туризми тољикро таъмин 
намуд. 

Њамин тавр, агар дуюмин хусусияти кулфатбори љанги шањрвандї ба миён 
омадани садди сунъии инкишофи соњаи туризми тољик маънидод гардад, хусусияти 
сеюми фољиабори он дар хароб гардидани як ќатор сарчашмањои таърихї-сайёњї ва 
њатто ба хориљи кишвар кашонидани онњост. 

Асари дигари мудњиштари љанги шањрвандї дар соњаи туризм дар харобгардии 
як ќатор ёдгорињо ва мавзеъњои туристии мо ба шумор мераванд. Чунончи, ќалъаи 
Њулбук, мавзеъњои таърихии Тавилдара, љойњои барои сайёњї нињоят мувофиќи дараи 
Ромит дар давраи љанги шањрвандї ба бошишгоњи дастањои силоњдор табдил ёфта, 
харобтар гардиданд. Зеро мавзеъњои сайёњии мазкур дар даврони Иттињоди Шўравї ба 
гўшаи фаромўшї табдил ёфта, дар солњои аввали исиќлолияти давлатї мавриди 
истифодаи  гурўњњои силоњбадаст гардиданд. 

Дар оѓози даврони истиќлолияти давлатї љанги шањрвандї боиси аз байн 
рафтани инфрасохторњои туристї низ гардид. Инфрасохтори як ќатор мавзеъњои 
таърихї, дарањои хушманзара низ ба ќароргоњи гурўњњои љангї табдил ёфта буданд. 

Осеби дигари љанги шањрвандї дар соњаи туризми тољик дар он буд, ки як ќатор 
нигорањои таърихї ва гаронарзиш аз љониби сайёњони хориљї ва аксари он тавассути 
миёнаравњои ватанї ба хориљи кишвар кашонида шуданд. 

Хулоса, муќовимати сиёсии ибтидои солњои 90-ум ва оќибатњои нохуши љанги 
шањрвандї ба соњаи туризм боиси коњиш ёфтани эътимоди сайёњони ватанї ва хориљї, 
таназзули рушди соњаи туризми миллї, хароб гардидани як ќатор ёдгорињо, мавзеъњои 
туристї, ба кишварњои хориљї кашонида шудани сарватњои гаронарзиши таърихию 
фарњангї, нобуд шудани инфрасохтори туристї ва ба миён омадани монеаи сунъї 
барои таъсиси мавзеъњои нави туристї гардиданд.  
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ВАЗЪИ СОЊАИ ТУРИЗМ ДАР СОЛЊОИ АВВАЛИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ ДАВЛАТЇ 

Дар маќола муаллиф масъалаи мубрами соња-таассури љанги тањмилии 
шањрвандиро ба рушди соњаи сайёњии кишвар мавриди тањќиќ ќарор дода, ба он натиља 
расидааст, ки дар солњои аввали истиќлолият ва ба муносибатњои бозоргонї гузаштани 
иќтисодиёти Тољикистон соњаи туризми кишвар ба таври зарурї равнаќу ривољ наёфта, 
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баръакс оќиб мондааст. Ба пиндори муаллифи маќола њолати сиёсии дар солњои 1992-
1997 дар дохили љумњурї баамаломада ва бар асари он паст гардидани обрўю эътибори 
Тољикистон дар хориља, мављуд набудани маќоми ягонаи идораи соња, парокандагии 
фаъолияти корхонањои туристї, њолати ѓайриќаноатбахши сохтори хизматрасонии 
мављуда, инчунин, набудани мутахассисњои соња барои кор дар шароити нави иќтисодї 
вобаста аст. 

Дар маќола исбот карда шудааст, ки рушди туризм дар кишвари мо то солњои 95-
96-уми асри гузашта номуназзам ва камсамар буда, танњо пас аз ба эътидол омадани 
вазъи сиёсии кишвар Њукумати Љумњурии Тољикистон дар баробари дигар соњањо ба ин 
соњаи ањамияти стратегидошта низ диќќати зиёд дод. 

Зикр гардидааст, ки ду барномаи маљмўии рушди соњаи туризм дар даврони 
ЉШС Тољикистон ќабулгардида, умуман, дар амал татбиќ нашуданд. Бешубња, 
омилњои мазкур ба сатњу сифати фаъолияти туристї дар мамлакат таъсири кулфатбор 
расонида, вусъати раванди ташаккулёбии унсурњои сиёсати нави Тољикистони 
соњибистиќлолро дар самти туризм боздоштанд ва пояи инфрасохтори замонавии ин 
соњаи њаётан муњим заиф шуд. 

Муайян карда шудааст, ки оќибатњои нохуши љанги шањрвандї ба соњаи туризм 
низ бетаъсир намонда, боиси коњиш ёфтани эътимоди сайёњони ватанї ва хориљї,  
таназзули рушди соњаи туризми миллї,  хароб гардидани як ќатор ёдгорињо, мавзеъњои 
туристї, ба кишварњои хориљї кашонида шудани як ќатор сарватњои таърихию 
фарњангї, нобуд шудани як ќатор инфрасохтори туристї ва ба миён омадани монеаи 
сунъї барои таъсиси мавзеъњои нави туристї гардидаанд.  

Калидвожањо: љанги тањмилии шањрвандї, сайёњї, истиќлолияти давлатї, 
муносибатњои бозоргонї, вазъи сиёсї, идоракунии соњаи туризм, Њукумати Љумњурии 
Тољикистон, инфрасохтори сайёњї, сайёњони ватанї ва хориљї,  ёдгорињои таърихї, 
мавзеъњои туристї. 

 
СОСТОЯНИЕ ОТРАСЛИ ТУРИЗМА В ПЕРВЫЕ ГОДЫ  

ГОСУДАРСТВЕННОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ 
В статье автор рассматривает ключевой вопрос отрасли - влияние навязанной 

гражданской войны на развитие туризма в стране, и приходит к выводу, что в первые годы 

независимости и перехода экономики к рыночным отношениям туризм в Таджикистане 

развивался не очень хорошо, а наоборот отставал. По мнению автора статьи, политическая 

ситуация в стране в 1992-1997 гг. и последующее снижение имиджа Таджикистана за 

рубежом, отсутствие единого органа управления отраслью, раздробленность туристических 

предприятий, неудовлетворительное состояние сферы услуг для работы в новых 

экономических условиях. 

В статье доказано, что развитие туризма в нашей стране было нерегулярным и 

неэффективным до 95-96 годов прошлого века итолько после стабилизации политической 

ситуации в стране Правительство Республики Таджикистан наряду с другими сферами 

уделило больше внимания этому стратегически важному направлению. 

Отмечается, что в рамках Таджикской ССР были приняты две комплексные 

программы развития туризма, которые не были реализованы вообще. Несомненно, эти 

факторы оказали негативное влияние на уровень и качество туризма в стране, 

препятствовали формированию элементов новой политики независимого Таджикистана в 

области туризма и ослабили современную инфраструктуру этого жизненно важного сектора. 

Установлено, что негативные последствия гражданской войны не оставили без 

влияния индустрию туризма, что привело к снижению доверия отечественных и 

иностранных туристов, снижению уровня развития национального туризма, разрушению 

ряда памятников, туристических достопримечательностей, ряда туристических 

инфраструктур и образованию искусственных барьеров для создания новых туристических 

направлений. 
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Ключевые слова: навязанная гражданская война, туризм, государственная 

независимость, рыночные отношения, политическая ситуация, управление туризмом, 

Правительство Республики Таджикистан, туристическая инфраструктура, внутренние и 

иностранные туристы, исторические памятники, туристические объекты. 

 

CONDITION OF THE BRANCH OF TOURISM IN THE FIRST YEARS OF THE 

STATE INDEPENDENCE 

In article the author considers a key question of the industry - influence of the imposed civil 

war on development of tourism in the country, and comes to a conclusion that in the first years of 

independence and transition of economy to the market relations tourism in Tajikistan developed not 

really well, and on the contrary lagged behind. According to the author of article, a political 

situation in the country in 1992-1997 and the subsequent decrease in image of Tajikistan abroad, 

absence of uniform governing body of the industry, dissociation of the tourist enterprises, an 

unsatisfactory condition of service trade for work in new economic conditions. 

In article it is proved that development of tourism in our country was irregular and 

inefficient up to 95-96 years of the last century итолько after stabilization of a political situation in 

the country the Government of the Republic of Tajikistan along with other spheres paid more 

attention to this strategically important direction. 

It is noted that within the Tajik SSR two comprehensive programs of development of 

tourism which were not implemented in general were adopted. Undoubtedly, these factors had 

negative impact on level and quality of tourism in the country, interfered with formation of 

elements of new policy of independent Tajikistan in the field of tourism and weakened modern 

infrastructure of this vital sector. 

It is established that negative consequences of civil war did not leave the tourism industry 

without influence that led to decrease in trust of domestic and foreign tourists, decrease in the level 

of development of national tourism, destruction of a number of monuments, tourist attractions, a 

number of tourist infrastructures and formation of artificial barriers to creation of new destinations. 

Keywords: the imposed civil war, tourism, the state independence, the market relations, a 

political situation, management of tourism, the Government of the Republic of Tajikistan, tourist 

infrastructure, internal and foreign tourists, historical monuments, tourist objects. 
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ИНИЦИАТИВЫ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН ЭМОМАЛИ 

РАХМОНА И ДИНАМИКА МЕСТА АФГАНИСТАНА ВО 

ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКОЙ СТРАТЕГИИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН  

(конец первой половины и вторая половина 2002 г.) 

Сафолзода М.К. 

Доцент Филиала МГУ имени М.В. Ломоносова в городе Душанбе 

 

В конце 2001 года, после поражения движения талибов и образования Временной 

администрации в Афганистане, между Республикой Таджикистан и Афганистаном 

открывается новая глава во взаимоотношениях двух стран, которая  предоставляла 

возможность Республике Таджикистан реализовать те инициативы  и конструктивные 

предложения Основоположника мира и национального единства - Лидера нации, Президента 

Республики Таджикистан, уважаемого Эмомали Рахмона, озвученных с высоких трибун 

самых авторитетных международных организаций. Эти инициативы, заявленные с первых 

дней начала восстановления законной власти в Таджикистане, то есть с конца 1992 года и в 

последующие годы, имеют конструктивный, мирный и созидательный характер, 

квинтэссенцию которого составляет мир и политическая стабильность   в Афганистане. 

В 2002 году Республика Таджикистан наряду с международным сообществом, 

принимает всевозможные меры и шаги по продолжению налаживания и возобновления 

взаимовыгодных отношений с Афганистаном, где главным составляющим, является 

восстановление и возрождение разрушенного народного хозяйства этой страны.  

Если посмотреть на минувшую страницу гражданской войны в Афганистане, то по 

мнению экспертов «Любые исторические события закладывают фундамент определенных 

изменений на будущее. Их последствия, как позитивные, так и негативные, ощущаются 

порой целые десятилетия, а то и столетия. Не стала исключением из этого правила и война в 

Афганистане» [8]. 

В этот период, Республика Таджикистан, продолжая оказывать содействие, 

международным коалиционным силам в уничтожении международных террористов и 

движения талибов, одновременно налаживает прерванные добрососедские взаимоотношения 

с Афганистаном. 

В этой связи, в начале 2002 года Президент Республики Таджикистан Эмомали 

Рахмон обсуждал вопрос о ситуации в Афганистане в телефонной беседе с Президентом 

Французской Республики Жаком Шираком, где главной темой беседы являлись условия 

пребывания в стране французского контингента военнослужащих. 

До того в связи с событиями в Афганистане между двумя странами была достигнута 

соответствующая договоренность о временном размещении ограниченного французского 

военного контингента в Таджикистане. То есть, еще «8 декабря 2001 г. был подписан 

Таджикско-французский межправительственный договор относительно условий временного 

пребывания и базирования на территории Республики Таджикистан вооружённых сил 

Французской Республики. В соответствии с данным Договором в конце 2001 г. на 

территории международного аэропорта г. Душанбе был расквартирован французский 

военный контингент (более 200 человек), несколько истребителей и военно-транспортных 

самолётов ВВС Франции, которые технически поддерживали коалиционные силы 

антитеррористической операции в Афганистане. Таджикская сторона предоставила аэропорт 

г. Душанбе на безвозмездной основе». [7, с. 194]. 

Как пишет З. Саидов: «22 января 2002 г. между Президентом Таджикистана Э. 

Рахмоном и Президентом Франции Жаком Шираком состоялся обстоятельный телефонный 

разговор. Глава государства Таджикистан высоко оценил достигнутые таджикской стороной 

с министром обороны Франции Аленом Ришаром договорённости и отметил, что 

рассматривает это как вклад Таджикистана в дело международной борьбы с терроризмом. 
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Президент Франции поблагодарил Правительство Таджикистана за создание необходимых 

условий для пребывания в стране французского контингента военнослужащих. 

При обсуждении темы афганского урегулирования Э. Рахмон выразил убеждение в 

том, что если успехи в его военно-политической ипостаси не подкрепить значительной 

экономической помощью, то эти достижения могут быть утрачены, и подчеркнул, что 

экономическая помощь, а не только гуманитарная, должна соответствовать непростой 

ситуации, сложившейся в Афганистане. Он также выразил надежду на то, что Франция 

внесёт свой весомый вклад в оказание широкой международной экономической помощи 

Афганистану, и подтвердил готовность Таджикистана предоставить свою территорию и все 

имеющиеся в его распоряжении коммуникации для транспортировки грузов гуманитарной 

помощи соседней стране. При рассмотрении двусторонней проблематики Э. Рахмон 

предложил наладить постоянные политические консультации между сторонами на 

различных уровнях, включая высший» [7, с. 194-195]. 

Глава государства, 4 июня 2002 года, выступая на первой встрече Глав государств-

участников Совещания по сотрудничеству и мерам доверия в Азии, в Алматы, подчеркнул 

тот факт, что именно события 11 сентября 2001 года привлекли внимание мирового 

сообщества к актуальной проблеме, объединению совместных усилий против 

международного терроризма, религиозного экстремизма во всех его проявлениях и 

сепаратизма. Было констатировано, что инициативы и предложения Президента Республики 

Таджикистан относительно обуздания исходящих из Афганистана вызовов и угроз мировому 

сообществу, озвученные с высокой трибуны ООН, стали реализовываться. «Происходящие в 

соседнем Афганистане изменения мы оцениваем как позитивные, исходя из того, что успех 

антитеррористической операции, проводимой международной коалицией, существенно 

улучшит ситуацию в регионе в плане безопасности и стабильности. На протяжении десяти 

лет своего независимого развития Таджикистан находился под постоянным прессингом 

терроризма и экстремизма, нашедших пристанище в Афганистане в лице преступного 

режима талибов. 

В этих непростых условиях мы призывали мировое сообщество объединить свои 

усилия для нейтрализации исходящего из Афганистана негатива, который распространялся 

по всему миру. Идея создания вокруг Афганистана "пояса безопасности", предложенная 

Таджикистаном с высокой трибуны специальной сессии Генеральной ассамблеи ООН еще в 

1998 году, только после трагических событий в США нашла свою реализацию» [12, с. 355]. 

Здесь же был отмечен, и тот факт, что все происходящее, связанное с 

нестабильностью не только в Афганистане, но и на Ближнем Востоке, относится к 

Азиатскому континенту. Основываясь на этом, внимание акцентировалось на сплоченность в 

направлении устранения существующих преград и концентрации усилий во благо всех 

народов, где в данном вопросе, могут содействовать диалог, взаимовлияние и 

взаимообогащение культур, которые способствуют преодолению существующих различий: 

«Другим немаловажным обстоятельством, ярко проявившимся в ходе этой операции, 

является то, что азиатские страны практически проявили единодушие в оценке 

происходящего и оказывают посильную поддержку процессу искоренения сил 

международного терроризма в Афганистане. Я считаю это значительным фактором, на 

основе которого мы бы могли взаимодействовать и в других областях с целью решения 

насущных проблем наших стран и народов во имя процветания континента. Это 

единодушие, по нашему мнению, должно всячески поддерживаться и поощряться и нашим 

совещанием. 

В этом мы видим также и реальное отражение все более воспринимаемой в мире идеи 

диалога цивилизаций, когда человечество перед лицом угрозы, невзирая на этнические, 

географические, конфессиональные и другие различия, проявляет сплоченность. Нам 

необходимо создать условия для развития этой тенденции с тем, чтобы диалог велся не только 

в целях противостояния общим угрозам, но и охватывал другие области жизнедеятельности во 

имя мира и прогресса на всей планете. В этом контексте наше совещание представляет собой 
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уникальный инструмент. К сожалению, крупнейший континент мира не отличается 

стабильностью, и периодически в его различных точках проливается кровь. Наши страны, 

используя механизмы СВМДА, основанные на принципах доверия и взаимодействия, должны 

способствовать разрешению застарелых конфликтов, предотвращать возникновение новых с 

максимальным использованием возможностей и механизмов превентивной дипломатии» [12, 

с. 355-366]. 

Поэтому в начале победоносных операций международных коалиционных сил под 

эгидой НАТО в этой стране, все-таки оставались какие то отголоски уроков прошлого, из 

того тяжелого и страшного багажа истории времен узурпации движения талибов, все так 

просто и бесследно не может уйти навсегда. 

Дело в том, что в конце 2001 и начале 2002 года информационное обеспечение 

происходящих событий в Афганистане, мало оставляло надежд на возрождение сил 

международного терроризма, экстремизма и движение талибов. Тому причиной служили не 

только скорое освобождение Кабула и образования Временной администрации Афганистана, 

что не оставляло никаких надежд для вакуума власти в стране. Но это была и 

информационная платформа. На самом деле, как пишет М. Слинкин «Одним из уроков 

войны в Афганистане стало понимание важности открытости, доступности информации, в 

том числе и о событиях, которые воспринимаются неоднозначно общественным мнением» 

[8]. 

Данный факт, вдобавок подтверждает тактику и стратегию движения талибов и их 

покровителей по сохранению соответствующего потенциала структуры, и до поры до 

времени, перехода на партизанский режим ведения боевых действий. Последующие годы 

антитеррористической борьбы в Афганистане свидетельствуют о серьезных преградах на 

пути полной победы над этой проблемой. Наряду с военными путями ведения 

антитеррористических операций, следовало бы избрать иные методы, соответствующие 

специфической многонациональной особенности этой страны, место и роли каждой 

народности, в новые исторические условия. 

По всему периметру этих предпринимаемых мер, должно быть главенствующей роль 

ООН и ее институтов в установлении мира и стабильности в Афганистане. Подчеркивая эти 

обстоятельства, 22 апреля 2002 года Глава Государства в своем Послании Маджлиси Оли 

Республики Таджикистан говорил: «В дальнейшем, с учетом национальных и 

общечеловеческих интересов, должны быть созданы общие механизмы реализации и 

распространения политики культуры мира на международной арене. Словом, в новом веке 

ответственность и задачи ООН, являющейся главным органом защиты мира и безопасности 

стран, должны увеличиться во много раз» [11, с. 294-295]. 

Вопрос о борьбе с международным терроризмом и экстремизмом всегда находился в 

центре внимания высшего руководства Таджикистана. И как было отмечено выше, в 

структуре силовых ведомств была создана отдельная структура, по борьбе с этим явлением. 7 

июня 2002 года, данная проблема была предметом обсуждения встречи Глав государств-

участников Саммита Шанхайской Организации Сотрудничества, в Санкт-Петербурге, где на 

основании соглашения между сторонами подписывается документ о создании региональной 

антитеррористической структуры. На этом совещании Глава государства 

Таджикистана обращает внимание своих коллег на источники и причины данного 

явления, основываясь на которых станет возможным появление ростков 

международного терроризма и экстремизма. И одновременно ставится вопрос, какими 

должны быть предпринимаемые шаги, чтобы не допустить расползание этого явления:  

«В прошлом году мы приняли Шанхайскую конвенцию по борьбе с терроризмом, 

сепаратизмом и экстремизмом. Подписывая же сегодня Соглашение о создании 

региональной антитеррористической структуры, мы тем самым совершенствуем 

правовые рамки и выводим в практическую плоскость вопросы взаимодействия в 

борьбе с терроризмом, экстремизмом и сепаратизмом. 
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Мы считаем, что в этой борьбе нет второстепенных вопросов. Все здесь важно и 

взаимосвязано, и в этом ключе большую важность представляет формулирование в 

рамках ООН принципов, а также четкой и обязательной для всех международно-

правовой базы антитеррористической деятельности, которые не давали бы повода для 

двойного толкования их содержания. 

Мы убеждены, что борьба с терроризмом – это не только ее военная 

составляющая, ибо питательной средой этого явления выступают голод, нищета, 

разруха, бедность. В свете всего этого реальное экономическое содействие развитых 

стран отсталым государствам является как раз той превентивной мерой, которая во 

многом способствует нейтрализации в зародыше ростков терроризма. Иначе мы 

рискуем получить десятки других Бен Ладенов и сотни мулло Омаров» [9, с. 359]. 

В качестве наглядного примере приводится трагедия таджикского народа в начале 90-х 

годов, сопряженное своим географическим расположением в качестве форпоста против 

исходящих вызовов и угроз из Афганистана. В этой связи, предлагается создать такие подходы 

и возможности, в период перехода этой страны к мирной жизни, чтобы исключить 

возвращение к страшным страницам талибовского прошлого. Особо акцентируется внимание 

на самую серьезную проблему, способствующую материальному существованию 

международных террористов. В данном случае речь идет об одном из источников 

финансирования международных террористов, о посеве, выращивании, торговли и 

незаконного оборота наркотиков. Объем площади посевов которого с каждым годом 

увеличивается невиданными масштабами, что и свидетельствует о разрушительных 

последствиях для всей планеты. На саммите ШОС Глава государства говорил: «Таджикистан, 

как страна наиболее пострадавшая от событий в Афганистане и долгие годы находившаяся 

на переднем крае борьбы с терроризмом, считает, что процесс возвращения этой страны в 

мирную жизнь должен проходить таким образом, чтобы гарантированно исключить очаги 

угрозы, исходящей с левого берега реки Амударья. 

Пока, к сожалению, не все очаги подавлены. Более того, по имеющимся 

объективным данным, объем контрабанды наркотиков из Афганистана не сокращается, а, 

наоборот, имеет тенденцию к росту и за прошедший период этого года составил 15 

процентов. 

Из своего горького опыта мы знаем, что на деньги, вырученные от контрабанды 

наркотиков, приобретают не хлеб насущный. Эти деньги тратятся на финансирование 

деятельности террористов, экстремистов и сепаратистов. Это очевидные факты. Хотел бы 

здесь особо подчеркнуть, что опасность наркоагрессии грозит сегодня не только 

Таджикистану. Проблема эта – глобальная, и борьба с ней должна быть всеобщей, в том 

числе и в рамках нашей организации. 

Далее Таджикистан исходит из того понимания, что Шанхайская организация 

сотрудничества решает не только вопросы безопасности. Поэтому мы связываем большие 

надежды с налаживанием многостороннего сотрудничества в таких не менее важных 

областях, как экономика и торговля» [9, с. 360]. 

Основываясь на этом, можно опираться на  мнение эксперта Дж. С. Далери, который в 

своей книге «Эмомали Рахмонов – личность из когорты мудрецов и мыслителей» приводит 

слова одного из приближенных и сподвижников Ахмад Шаха Масуда, видного политического 

деятеля Афганистана Мухаммадюнуса Кануни: «Мы являемся свидетелями того, что 

руководство дружественной страны Таджикистана во главе с Эмомали Рахмонова вместе с 

великим и отважным народом Таджикистана, в период (нашего - М. С.) сопротивления стояли  

плечом к плечу, вместе с народом Афганистана, против талибов и терроризма. Моральная 

поддержка Таджикистана (по отношению антиталибским к силам – М.С.) сопротивления 

(Афганистана – М.С.) всегда одаривала Масуда и его друзей моральным духом и силой… Я 

убежден в том, что если не было бы поддержки доблестного и храброго народа Таджикистана 

и его руководителя, мы, сегодня не были бы ни то, что в Кабуле, не были бы даже на фронтах 

сопротивления» [3, с. 60]. 
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Относительно тех инициатив и предложений, постоянно проявленных Главою 

Таджикистана по отношению к афганской проблематике можно опираться на мнение видного 

ученого-афганиста Косимшо Искандарова: «В действительности народ Афганистана и силы 

сопротивления весьма благодарны Таджикистану за помощь, и за искреннюю позицию Главы 

государства» [5, с. 58]. 

К. Искандаров «…в этой связи ссылается на ту оценку покойного Ахмад Шаха Масуда, 

по отношению к Главе государства Таджикистана, где он сам являлся из числа тех, кто 

наименьше всего высказывал о личностях. И если он говорил о ком-нибудь, то эта была 

серьезная оценка и с исторической ответственностью» [5, с. 58]. Масуд говорил: «Поверьте, 

моя личная заинтересованность по отношению к господину Эмомали Рахмонову не потому, 

что мы из одной нации, наоборот (мое мнение, - М.С.) имеет реальное основание. Только 

мудрый руководитель и в действительности патриот способен в короткий срок времени 

вывести страну из пучины гражданской войны, которая была развязана посредством 

провокаций и подстрекательства врагов таджикского народа. Мировое сообщество должно 

подтвердить, что роль и миссия господина Эмомали Рахмона в установлении мира в 

Таджикистане весьма велика и это еще раз подчеркивает величие разума персоязычных 

народов» [4, с. 59]. 

Учитывая уникальный опыт Таджикистана под руководством Главы государства в 

установлении мира и стабильности после гражданской войны, а также по отношению к 

афганской проблематике лидеры европейских держав высоко оценили его заслугу. В этой 

связи Президент Французской Республики Жак Ширак особо подчеркивает позицию 

Таджикистана в деле оказания соответствующего содействия французскому контингенту, 

участвовавшему в антитеррористических операциях коалиционных сил в Афганистане. Он 

говорил: «Народ Франции никогда не забудет прочную позицию Республики Таджикистан, 

которая основывается на богатую и могучую духовную культуру таджикского народа». Как 

пишет известный историк К. Искандаров «Тогдашний министр обороны Франции Ален 

Фишер говорил: «Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмонов проявил храбрую 

позицию. Он был первым из числа тех личностей, который заявил о своем беспокойстве по 

отношению к той опасности, существовавшей в этой точке земли» [5, с. 59]. 

Представляет особый интерес и мнение главы комитета Сената США Жозефа 

Либермана, подтвердившего инициативы Президента Республики Таджикистан Эмомали 

Рахмона, озвученных с высоких трибун международных организаций, об угрозах и вызовах 

исходящих из Афганистана, всему миру задолго до трагических событий 11 сентября 2001 

года: «Президент Таджикистана намного раньше, чем многие лидеры стран планеты, в том 

числе и Соединенные Штаты Америки чувствовал представляющую опасность режима 

талибов, региону и миру, и многократно выражал свое беспокойство с высоких трибун 

международных организаций» [5, с. 59]. 

В свете обращений и инициатив Главы государства Таджикистана, с высоких трибун 

международных организаций, о существовании серьезных проблем в Афганистане Т. Назаров 

и А. Саттаров в своем исследовании «Дипломатия современного Таджикистана» ссылаются на 

высказывание норвежского дипломата работавшего в ОБСЕ в период антитеррористических 

операций международной коалиции.  

Представитель ОБСЕ, осуществляя свою деятельность в рамках этой организации в 

Таджикистане, непосредственно убедился в инициативах высшего руководства Таджикистана 

по урегулированию «афганского узла»: Он в частности говорил: «Теперь, не известно, разве 

Таджикистан присоединился к международной коалиции, или же международная коалиция 

присоединилась к Таджикистану, который в течении 7 лет ведет борьбу с всеми угрозами 

исходящими из Афганистана. Существует большая вероятность того, что мы присоединились 

к Таджикистану» [6, с. 81-83]. 

На вышеуказанном саммите Глава государства подчеркивал, и то обстоятельство, что 

десять лет тому назад, выступая в этом заведении в честь юбилея Независимости страны, 

предупреждал международное сообщество о надвигающихся опасностей, исходящих из 
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Афганистана, которые угрожает всему миру. Также было сказано: «Опираясь на 

миролюбивый и миротворческий разум нашего народа, с трибуны Организации 

Объединенных Наций и других авторитетных международных организаций и конгрессов я 

неоднократно призывал мировое сообщество, к тому, чтобы принять практические меры для 

мирного урегулирования проблем Афганистана. 

Создание «пояса безопасности» вокруг Афганистана является одной из мер, которая 

еще в 1998 году была предложена нами с трибуны Организации Объединенных Наций. 

Призывая к этому и учитывая необходимость решения кризиса в Афганистане и 

прекращения там кровавой войны, мы озабочены вопросом восстановления безопасности в 

регионе. 

Ровно год назад в этом же зале и в этот же день, выступая по случаю 10-й годовщины 

государственной независимости Таджикистана, я подчеркивал, что продолжение войны в 

Афганистане угрожает безопасности не только Таджикистана, но и центральноазиатского 

региона и всего мира. 

Это значит, что пока на всей территории этой страны не будет установлен мир, нет 

смысла говорить о безопасности в регионе и в мире в целом. 

К сожалению, наши призывы и предложения не были своевременно приняты во 

внимание со стороны великих держав и мирового сообщества. Игнорирование масштабов 

угроз и даже безразличие по отношению к проблемам Афганистана привели к тому, что 

международные террористы совершили очередное страшное преступление» [10, с. 392]. 

Обращает на себя внимание и сам факт использования международных террористов и 

экстремистов определенными силами и кругами в мире, заинтересованными в 

дестабилизации обстановки в разных регионах мира, в том числе и на Среднем и Ближнем 

Востоке, где Центральная Азия являлась не исключением. В данном случае самим уязвимым 

государством оказался Афганистан в силу своей трагической истории последних двадцати 

лет, втянутой в омут гражданской войны. Данный фактор, являлся той благоприятной 

почвой, основываясь на которой, движения талибов и международные террористы, решили 

создать в Афганистане не только Эмират Афганистана, но и свой анклав, где им удастся 

развернуться в полную мощность, создавая неконтролируемый источник по посеву, 

выращиванию, торговли и контрабанды наркотиков в другие страны региона и мира. Данное 

обстоятельство, являясь одним из главных аргументов в вопросе источника финансирования 

международных террористических организаций, может навлечь на долгие времена 

разрешение этого неблаговидного дела.  

Глава государства Таджикистана в саммите ШОС особо акцентировал внимание на 

данное обстоятельство, где по истечении времени, Афганистан приобретет статус 

наблюдателя.  

Выступая 8 сентября 2002 г. на торжественном собрании посвященном XI годовщине 

Государственной независимости Таджикистана и X Форуму таджиков и персоязычных 

народов мира в городе Душанбе, он говорил:  «Трагедия 11-го сентября заставила мировое 

сообщество осознать, что надо сплотиться против международного терроризма и понять, что 

терроризм и экстремизм в своих проявлениях не бывают региональными или 

национальными, они во всех уголках мира могут представлять угрозу безопасности 

населения нашей планеты. 

В принципе, мировому сообществу было известно, что талибы, будучи ужасающим 

проявлением терроризма и экстремизма, именно с помощью и при поддержке реакционных 

кругов некоторых государств превратили афганскую землю в руины, базу международных 

террористов и мощнейшую фабрику по производству наркотических веществ. 

Талибы совершали массовые убийства, то есть применяли геноцид по отношению к 

народу Афганистана, что противоречит всем международным актам и общечеловеческой 

морали. 
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С учетом этого и некоторых других причин, связанных с национальными интересами 

и геополитическим расположением Таджикистана, мы поддержали антитеррористическую 

операцию в Афганистане. 

Таджикистан ввиду своего географического и геополитического положения стоит в 

точке соприкосновения интересов государств, политических, идеологических и социальных 

систем, противоположных друг другу. 

Поэтому Таджикистан, исходя из своих возможностей и поддерживая 

антитеррористическую коалицию, сотрудничает со всеми странами, которые заинтересованы 

в благополучном завершении этой операции и восстановлении мира и спокойствия в 

Афганистане. 

Свои мнения и замечания об экстремизме и терроризме во всех их формах и 

проявлениях, а также об организованной преступности я очень подробно высказывал в своих 

выступлениях на протяжении последних лет, в том числе на специальный двадцатой сессии 

Организации Объединенных Наций (Нью-Йорк, июнь 1998 г.), восьмой сессии Комиссии 

Организации Объединенных Наций по пресечению преступности (Вена, апрель 1999 г.), 

десятом Конгрессе Организации Объединенных Наций по международному сотрудничеству 

в борьбе против транснациональной преступности (Вена, апрель 2000 г.), саммите 

Тысячелетия Организации Объединенных Наций (Нью-Йорк, сентябрь 2000 г.), церемонии 

подписания Конвенции Организации Объединенных Наций против транснациональной 

организованной преступности (Палермо, декабрь 2000 г.) и почти на всех встречах и 

мероприятиях в рамках Содружества Независимых Государств, собраниях и заседаниях 

внутри нашей страны, в том числе на совещании с работниками правоохранительных 

органов и силовых структур страны, которое состоялось 31 мая текущего года» [10, с. 393-

394]. 

На афганской земле в результате присутствия движения талибов и международных 

террористов царствует неустроенность, хаос и многострадальный народ стал свидетелем не 

только масштабных кровопролитий, но и разрушения тех уникальных культурных наследий 

мировой историй, вследствие которого всколыхнулся мир, но, однако никаких решительных 

мер не были приняты. И самое интересное было то, что до своего свержения они 

осуществляли своеобразное внешнеполитическое направление.   

В. Белокреницкий и Р. Сикоев со ссылкой на Р. Д. Крюза пишут, что «За пять лет 

господства талибов в Афганистане (с осени 1996 по осень 2001 г.), ориентиры их 

внешнеполитического курса определились достаточно четко, хотя и различались по 

первоочередности. К тому же, для внешней политики талибов была характерна определенная 

двойственность, связанная во многом с отмеченным выше наличием двух центров власти – в 

Кабуле и Кандагаре. Оба центра подчинялись «повелителю правоверных» мулле М. Омару, 

но непосредственное кураторство над вторым из них осуществлял он сам, а руководство 

первым находилось в руках группы умеренных деятелей движения, во главе которых вплоть 

до смерти в апреле 2001 г. стоял, как считается, мулла М. Раббани» [1, с. 129].] 

Хотя их признавало только три государства, но следовало упомянуть и то 

обстоятельство, что перед ними стояли самые опасные и грандиозные планы. Последующие 

события на Ближнем Востоке наводит на мысль, что за этими прослеживается своего рода 

проект, вследствие неудачи одного, на обломках старого трансформируется следующий этап. 

О глобальных задачах талибов В. Белеокреницкий и Р. Сикоев приводят следующее: 

«О глобальности задач, которые ставили перед собой радикально или, по-другому, 

революционно настроенные силы в движении Талибан свидетельствуют их официальные 

декларации. «Наша заветная мечта, — говорилось в газете «Тулуйи афган», — состоит в том, 

чтобы все мусульманские страны мира, в конечном счете, объединились в один, единый, 

нерушимый исламский халифат и выступили как одна великая сила» [2]. При этом талибы, 

как и другие радикалы-революционеры, считали, что созданный ими Эмират — это всего 

лишь первая ступень на пути создания всемирного халифата, первое звено в цепи будущих 

подлинно исламских государств, которые сольются в конце концов в единое справедливое 
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общество, где восторжествует подлинная справедливость, которую обеспечивает вера в 

Аллаха и торжество его божественного закона (шариата)» [1, с. 134]. 

Пока в начале боевых антитеррористических действий прослеживается надежда на то, 

что таким образом можно одновременно предотвратить еще одну проблему Афганистана, 

одного из главных источников финансирования международного терроризма, производства 

и контрабанду наркотиков, координируемого талибами в Афганистане. 

В этой связи следовало бы обратиться к словам Главы государства Таджикистана, где 

он говорит: «Мы надеялись, что с началом антитеррористической операции в Афганистане 

уменьшится производство наркотических веществ и их контрабанда. 

Но как свидетельствуют факты, наоборот, производство и контрабанда смертоносного 

вещества увеличиваются. 

Поэтому координация и совместные действия в этом направлении заинтересованных 

государств, влиятельных организаций и объединений и их помощь, в том числе 

Таджикистану, являются также чрезвычайно актуальным вопросом» [10, с. 397]. 

Безусловно в данный период существует тесная взаимосвязь между движением 

талибов и контрабандой наркотиков, борьбу с которым ни одна страна не может вести без 

поддержки извне. Осознавая масштабность проблемы, «Поэтому мы обращаемся к 

влиятельным международным организациям, развитым странам, другим заинтересованным 

организациям и мировому сообществу, что, наряду с определением конкретного значения 

терроризма, необходимо оказать бескорыстную помощь тем странам, которые борются 

против терроризма и экстремизма. 

Необходимо помнить, что лишь из-за гнусных преступлений группировок талибов и 

им подобных сил нельзя назвать террористами многомиллионный афганский народ или 

какой-либо другой народ и нацию. 

Сегодня мировое сообщество знает, в чем причина трагедии Афганистана и где 

находятся источники финансирования террористов. 

Вместо того, чтобы внести свой вклад в предотвращение причин возникновения 

терроризма и экстремизма, ведущие мировые державы и развитые страны расходуют 

огромные средства на изобретение и производство оружия. 

Народная мудрость гласит: «Лучше предотвратить беду, чем бороться с ее 

последствиями» [10, с. 397]. 

Таким образом, в конце первой и начале второй половины 2002 года Республикой 

Таджикистан были продолжены взаимодействие с проводимыми антитеррористическими 

боевыми операциями коалиционных сил НАТО во главе с США в Афганистане. 

Как свидетельствуют из речей и переговоров Главы государства Республики 

Таджикистан, страна с учетом множества факторов, определяющих интересы различных 

государств, эффективно поддерживает сотрудничество со всеми государствами, 

задействованные в общей борьбе с международным терроризмом и экстремизмом в 

Афганистане. 

Следовало бы отметить и то обстоятельство, что результатами прошедшей боннской 

конференции не все участвовавшие в ней представители Афганистана были согласны. Даже 

некоторые лидеры в этой стране не хотели признавать на своей контролируемой им 

территории переходного правительства избранного на данной конференции. В этой связи, 

надо упомянуть, высказывания Президента Республики Таджикистан о том, что судьба 

Афганистана, в руках самих афганцев. 

Международное сообщество приступает к восстановлению разрушенного войной 

народного хозяйства Афганистана. Со своей стороны, по инициативе Главы государства 

Таджикистана предлагается содействие в вопросах восстановления торговли, строительства 

дорог, мостов, восстановления линии электропередачи, науки и образования и других сфер, 

представляющих взаимный интерес. 
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Но, одним из важных составляющих в совместной борьбе против международного 

терроризма, является искоренение источников финансирования, где Афганистан, по посеву, 

выращиванию, торговлю и незаконному обороту наркотиков в мире занимает особое место. 

В борьбе против этого зла, мировому сообществу предлагается совместное 

противостояние, так как, ни одной стране в мире не под силу искоренить это явление в 

одиночку. 

Данные инициативы Главы государства Таджикистана находят свое логическое 

подтверждение не только в этот период, в 2001-2002 гг., но и спустя десятилетия, когда 

площади посевов опиумного мака в этой стране расширяются в десятки раз, и Афганистан 

выходит на одно из первых мест в мире по производству наркотических веществ. 

Главным является то, что практическое осуществление конструктивных инициатив 

высшего руководства Таджикистана, способствуя восстановлению мира и стабильности в 

Афганистане, тем самим повышает динамику места Афганистана во внешнеполитической 

стратегии Республики Таджикистан. 
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ТАШАББУСЊОИ ПРЕЗИДЕНТИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН ЭМОМАЛЇ РАЊМОН 

ВА ДИНАМИКАИ НАЌШИ АФЃОНИСТОН ДАР СИЁСАТИ  
БЕРУНИИ СТРАТЕГИИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН  

(охири нимаи аввал ва нимаи дуюми соли 2002) 
Маќола ба идомаи ташаббусу ибтикороти Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои 

миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон мухтарам Эмомалї Рањмон вобаста ба 
барќарории сулњу субот дар Афѓонистон, баъд аз шикасти љунбиши толибон, бахшида 
шудааст. 
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Таваљљуњ ба замони бозсозии Афѓонистон ва њамкории бевосита дар барќарории 
иќтисодиёти кишвар, дар соњањое ба мисли тиљорат, роњсозї, сохтмони пулњо, илму 
маориф, электроэнергетика ва ѓ. сурат гирифтааст. 

Сарвари давлат диќќати махсуси љомеаи љањониро ба масъалаи кишт, парвариш, 
тиљорат ва гардиши ѓайриќонунии маводи мухаддир дар ин кишвар, љалб намудааст. Зеро 
ба танњої њељ як мамлакат наметавонад бо ин вабои аср мубориза барад. 

Калидвожањо: Љумњурии Тољикистон, Эмомалї Рањмон, Афѓонистон, Жак Ширак, 
СММ, НАТО, США, Шарќи Наздик, сулњу субот, маводи мухаддир. 

 

ИНИЦИАТИВЫ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН ЭМОМАЛИ 

РАХМОНА И ДИНАМИКА МЕСТА АФГАНИСТАНА ВО ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКОЙ 

СТРАТЕГИИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

(конец первой половины и вторая половина 2002 г.) 

Статья посвящена продолжению инициатив и предложений Основателя мира и 

национального единства - Лидера нации, Президента Республики Таджикистан уважаемого 

Эмомали Рахмона по урегулированию проблемы Афганистана и динамике его места во 

внешнеполитической стратегии Таджикистана в послеталибовском периоде истории этой 

страны. 

Внимание уделено периоду перестройки Афганистана и содействиям непосредственному 

восстановлению экономики этой страны в таких областях как торговля, дорожное строительство, 

строительство мостов, наука и образование, электроэнергетика и др. 

Глава государства привлекает особое внимание мирового сообщества на такой важный 

вопрос как посев, выращивание, торговля и незаконный оборот наркотиков. Так как, ни одна 

страна в мире не в состоянии в одиночку перебороть эту чуму века. 

Ключевые слова: Республика Таджикистан, Эмомали Рахмон, Афганистан, Жак Ширак, 

ООН, НАТО, США, Ближний Восток, мир и стабильность, наркотики. 

 

INITIATIVES OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN EMOMALI 

RAHMON AND THE DYNAMICS OF AFGHANISTAN'S PLACE IN THE FOREIGN POLICY 

STRATEGY OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN  
(end of the first half and second half of 2002 year) 

The article is devoted to the continuation of the initiatives and proposals of the Founder of Peace 

and National Unity, The Leader of the nation, the President of the Republic of Tajikistan, distinguished 

Emomali Rahmon, on the settlement of the problem of Afghanistan and the dynamics of his place in the 

foreign policy strategy of Tajikistan in the post-Taliban period of the history of this country. 

Attention has been paid to the period of reconstruction in Afghanistan and to the direct 

rehabilitation of that country’s economy in such areas as trade, road construction, bridge-building, 

science and education, electricity, etc. 

The Head of State draws the special attention of the international community to the important 

issue of cultivation, cultivation, trade and illicit trafficking in narcotic drugs. Since no country in the 

world is alone to fight this tragedy of the century. 

Keywords: Republic of Tajikistan, Emomali Rahmon, Afghanistan, Jacques Chirac, UN, NATO, 

USA, Near East, peace and stability, drugs. 

 

Сведения об авторе: Сафолзода М. К. – кандидат исторических наук, доцент Филиала 

МГУ имени М. В. Ломоносова в городе Душанбе. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. 

Душанбе, улица Бухоро, 35/1, E-mail: msafolov@dip.tj 

Information about the author: Safolzoda M.K. – candidate of historical Sciences, associate 

Professor of the Branch of MSU named after M.V. Lomonosov in Dushanbe. Address: 35/1 Bukhoro 

street, Dushanbe, Republic of Tajikistan, 734025, E-mail: msafolov@dip.tj 

mailto:msafolov@dip.tj
mailto:msafolov@dip.tj


143 

 

КДУ 902/904 (575.3) 
 

САРАЗМ – НАХУСТТАМАДДУНИ БОСТОНИИ МИЛЛАТИ ТОЉИК 
Шарифов М.Ѓ. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода 
 

«Таърих оинаи њар як халќу миллат 
мебошад. Мо бояд ин оинаро њамеша 
беѓубор нигоњ дорем, то ки мардум ва 
махсусан, наврасону љавонон роњи 
пуршарафи тайкардаи халќамонро дар он 
равшану возењ дида тавонанд» 

Эмомалї Рањмон 
 
Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 

Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон пайваста таъкид менамоянд, ки дар замони 
љањонишавї ва бархўрди тамаддунњо миллате њувияти хешро поянда нигоњ дошта 
метавонад, ки афроди он дар рўњияи худшиносиву мењанпарастї тарбия ёфта, дар њифзи 
арзишњои миллї сањмгузор бошанд ва ба осори ниёгони худ арљ гузоранд.  

Саразм куњантарин маскани тољикнишин, тамаддуни миллї, мањалли шабењи 
шањристон, намунаи обшор кардани замин, дарёфти роњу усулњои гудохти филизоти 
биринљиву оњанї ва аз он сохтани асбобу ускунањои рўзгордорист. Воќеан, њаќ ба 
љониби бостоншиноси маъруфи тољик Абдуллољон Исњоќї аст, ки дењшањраки 
Саразмро модари тамоми шањрњои байни дарёњои Сиру Омў номида буд. Зеро шањрњои 
ќадимтарини ин сарзамин аз ќабили Бухоро, Самарќанд, Хуљанд, Истаравшан, Чуст ва 
дањњои дигар таърихи 3000 ё 2500-сола доранду Саразм зиёда аз панљуним њазор сол 
пештар ташкил ёфтааст.  

 
Расми 1. Намунае аз мероси таърихї-фарњангии шањри Саразми бостон 
 
Дар бораи вуљуди ин шањри ќадимї дар солњои мављудияти давлатдории 

Иттињоди Шўравї пайки мављудият ба даст омада буд. Њодисаи тасодуфан дарёб 
кардани табарчаи биринљї соли 1976 аз тарафи истиќоматкунандаи дењшўрои 
Чимќўрѓон Ашўралї Тайлонов, њангоми сохтмони манзили истиќоматї сароѓози 
ковишњо дар ин минтаќа мегардад. Аммо танњо дар солњои аввали соњибистиќлоли 
Љумњурии Тољикистон бостоншиносон тавонистанд њафриётро дар ин шањри ќадимї 
ифтитоњ бахшанд. Чунин табарчаи аз маснуоти мису биринљї сохташуда, ба андешаи 
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Бобољон Ѓафуров, аз дењаи Ёрии ноњияи Панљакент ёфт шудааст, ки ба њазораи III пеш 
аз милод тааллуќ дорад [2, с. 35]. Воќеан, чунин бозёфтњо аз он шањодат медињад, ки дар 
ќарни вусто коркарди филизот дар ин минтаќа хеле рушд ёфта будааст. Илова бар ин, 
бояд ќайд намуд, ки дар кўњњои водии Зарафшон маъдани мис фаровон будааст. 
Намунаи барљастаи он конњои мису нуќраи Мушистон ба шумор меравад, ки дар 
силсилаи ќаторкўњи Фон љойгир шудааст ва шояд мардуми бостонии Саразм мањз 
маъданро аз он мавзеъ ба даст меоварданд.  

Бостоншиноси маъруфи тољик Абдуллољон Исњоќов аввалин шуда, пайи 
кашфиётњои Саразм мегардад. Гурўњи бостоншиносони Институти таърих, археология 
ва этнографияи ба номи Ањмади Дониши Академияи илмњои ЉШС Тољикистон соли 
1978 ба ковишњои васеъ оѓоз намуданд. То соли 1985 чор бино ва 10 хандаќи Саразм 
ошкор шуда, масоњати бинои аввал 180 метри мураббаъ буда, аз њафт хона иборат буд. 
Девори бино аз хишти хом сохта шудааст. Бинои дуюм 500 метри мураббаъ масоњат 
дошта, 48 хонаро дар бар мегирад. Деворњо аз похса ва хишти хоми калонњаљм иборат 
мебошанд. Масоњати бинои сеюм 350 метри мураббаъ буда, 13 хона дорад.  

Дар асоси дастовардњои Абдуллољон Исњоќов дар ибтидо якчанд маќола, сипас, 
соли 1991 китоби илмии калонњаљми “Саразм. Доир ба масъалањои барќарорсозии 
маданияти барваќтии зироаткорони водии Зарафшон” (ковишњои солњои 1977-1983) -ро 
бо забони русї (“Саразм. К вопросу становления раннеземледельческой культуры 
Зеравшанской долины” (раскопки 1977- 1983 гг.) таълиф ва нашр намуд. 

Олими маъруфи суѓдшиноси рус В.А. Лившитс вожаи “Саразм”-ро ба маънои 
“Сари Замин” пешнињод менамояд. Барои дастгирии шарњи олими забоншинос зарур 
аст бигўем, ки сокинони кўњистони Фалғар Саразмро - Саразмин талаффуз мекунанд. 
Илова бар ин, бояд ќайд намуд, ки Сари Замин ё ибтидои Сарзамин будани маънои 
Саразм иштибоњ буда наметавонад. Оѓоз аз Саразм сар карда мулки Суѓд, ки, асосан, аз 
њамворињои бекўњсори баланд поя мекашад аз њамин њамворињо ибтидо мегирад. 

 Аз баррасии њафриёти ёдгорињои кишварњои гуногун равшан мегардад, ки дар 
тўли њазорсолањо одамон авлод-авлод љойњои алоњидаро интихоб намуда, зиндагї 
мекардаанд. Дар ин бора профессор В.М. Массон аз рўи њафриёти ёдгории 
Олтинтеппаи Хуросони шимолї равшан намудааст, ки дар ин шањри њамзамони Саразм 
мардум аз рўи касбу њунар дар мањаллањои алоњида зиндагї мекардаанд. Ба тањќиќотчї 
даст додааст, ки дар ёдгории номбурда мањаллањои кулолгарон, маъдангудозон, 
њунармандон ва ашрофонро кушояд ва аз рўи далелњои њосилшуда оид ба сохти 
љамъиятї, иљтимої, иќтисодї ва маънавии мардуми Хуросон хулосаи амиќе барорад. 
Бостоншиносони амрикої - К.К. Ламберг-Карловский, фаронсавї - Љ. Касал, А.П. 
Франкфорт, Љ.Ф. Љариш, итолиёвї - М. Тосси дар натиљаи омўзиши ёдгорињои 
Яњётеппаи Эрон, Мундигак ва Шўртўќаи Афѓонистон, Мењргари Покистон ва Шањри 
Сўхтаи Сиистон (Эрони љанубї) низ ба хулоса омадаанд, ки ташаккули шањрњои асри 
сангу биринљї дар Шарќ ба якдигар хеле наздикї доранд [7]. Мањз дењшањраки Саразм 
њам ба рушд ва ташаккули шањрњои асри сангу биринљии манотиќи дар боло 
зикргардида монанд будааст. Пеш аз он ки ба далелу исботњои аз шањраки Саразм ба 
даст дароварда рў оварем, лозим аст гўем, ки дар тањлилу тањќиќи он ягон сарчашмаи 
хаттию ривоятї ёфт нашудааст. Аз ин ба хулоса омадан душвор нест, ки дар замони 
арзи њастї доштани Саразм, дар кишварњои Шарќи Наздику Осиёи Марказї алифбову 
хатнависї пайдо нашуда будааст. Аммо бо вуљуди ин, мардуми ин кишварњо забони 
гуфтугўиву муомилотї доштаанд. Яъне, тўрониёну эрониён бо забони ягонаи ба 
њамдигар фањмо муколама мекардаанд. Ин андешаро мутахассисони соњаи забон 
комилан тасдиќ намуда, забони ќадимаи ин кишварњоро “забони эрониёни ќадим” 
мењисобанд. Нахустсарчашмаи хаттии ниёкони ориёитабор, минљумла аљдодони халќи 
тољик китоби “Авасто” ва катибањои ёдгорињои кишварњои Шарќи Наздик, аз ќабили 
навиштаљоти “Бесутун”-и назди Кирмоншоњи Эрони Ѓарбї ба шумор мераванд, ки аз 
тамаддуни Саразм 2500 сол дертар пайдо шудаанд. 

Аз њамин нуќтаи назар њоло маљбурем бо забони баррасињои њафриёт, бозёфтњои 
нодири шањраки Саразм дар бораи сароѓози тамаддуни миллат андеша ронем. Дар 
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њалли ин мушкилот зарфњои мунаќќаши сафолї, олоти сангию маъданї, хонаву 
толорњо, осори кишоварзию чорводорї, маъбаду оташкадањои динї ва асари 
боќимондаи дањњо касбу њунари мардуми Саразм кумак мерасонанд. 

Сохти љамоатию иљтимоии саразмиёнро аз тарзи иморатсозии онњо муайян 
кардан мумкин аст. Яъне, саразмињо дар њолати љомеаи ибтидоии модаршоњї ба сар 
мебурдаанд.  

Натиљаи ковишњо ва нигорањои аз Саразм дарёбгардида шањодат медињанд, ки 
дар он љо наљљорию кандакорї, кулолгарию оњангарї, дўзандагию пазандагї хеле рушд 
ёфта будааст. Ањолии Саразм, асосан, бо дењќонї, чорводорї, моњигирї, шикор, косибї 
ва маъдангудозї (мис, тилло, ќалъагї) машѓул будаанд. Хусусан, санъати њунармандии 
сохтани маводи рўзгор аз биринљї ва зарфњои сафолї рушд ёфтаанд. Либосу палоси 
саразмиён аз пашму пўст будааст. Кулолони Саразм ба воситаи чархи кулолї коса, 
табаќ, љом, пиёла, кўза, хурма сохта, бо рангњои сиёњ, ќирмизї, гулобї ва зард оро 
медоданд.  

Чї тавре, ки бостоншиносон ќайд намудаанд, дар њазорсолаи IV-III то давраи 
милодї бо воситаи Саразм роњи Бузурги лољвард мегузаштааст. Баъдтар дар ибтидои 
пайдоиши шањрњои аввалин дар Осиё бо номи роњи Ќалъагї тўл кашидааст. Ин роњ 
баъдан ба яке аз шоњроњњои машњури ањди ќадим, бо номи шоњроњи Бузурги Абрешим 
асос гузошт, ки аз Аврупо то ба шањрњои ќадимаи Чин ва Њинд мепайваст. 

Сокинони Саразми вусто тавассути роњњои номбурда бо сокинони соири 
кишварњои соњили халиљи Форс, Туркманистони Љанубї, Балуљистон, бандарњои Араб, 
мардумони Њинду Чин робитаи тиљоратї доштаанд, ки ашёи биринљї аз ќабили корд, 
ханљар, табари дудама, сангњои тарозу, зарфњо, асбобњои зебу зинатии аз фирўза, 
лољвард ва аќиќ ёфтшуда аз ин шањодат медињанд. Муњим он аст, ки кулолгарони 
Саразм аввалин шуда, дар минтаќаи шимолу шарќии Осиёи Миёна ба сохтани зарфњо 
ва наќшбандии онњо шурўъ намудаанд. Зарфњои гилї аз рўи намуди берунаашон ба 
зарфњои наќшдор ва бенаќш људо мешаванд.  

Дар ковишњои бостонии Саразм ва ба даст овардани нигорањои беамсоли он 
олимони машњури мамолики гуногуни олам сањм гузоштаанд. Донишмандони 
Донишгоњи Гарварди Британияи Кабир, бостоншиносони машњур ба монанди 
профессорон Ланберг Карловский ва Филим Кол, санъатшиноси маркази миллии 
тањќиќотии Фаронса, омўзгори Донишгоњи маъруфи Сорбон Вероник Шилс, 
донишмандони машњури рус аз Донишгоњи Санкт-Петербург, профессорон Ю.А. 
Заднепровский, Ю.Ф. Буряков, Пол Бернар - доктори илми таърих, мудири гурўњи 
бостоншиносии Маркази миллии тањќиќоти илмии Фаронса, А. Аскаров - аъзо-
корреспонденти Академияи улуми Љумњурии Ўзбекистон, Б.А. Литвинский - академики 
Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон, Р.М. Мунчаев – муовини директори 
Институти бостоншиносии Академияи улуми Иттињоди Шўравї, Б.И. Маршак – 
мудири сектори Эрмитажи давлатии Санкт - Петербург, доктори илмњои таърих, Р.М. 
Масов - доктори илмњои таърих, академики Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон, 
Љон Клод Горден - бостоншиноси шинохтаи Фаронса пажўњиш гузаронидаанд. 

Дар асоси хулоса ва пажўњиши ботоншиносони номбурда дар Саразм ин 
маданияти панљунимњазорсолаи ниёкон давраи тараќќиёти љамъияти замони энеолит, 
асри сангу мис ба њисоб меравад. Аз њамин лињоз метавон, ки ин давраро ибтидои 
ташаккули тамаддуни зироатпарварї, чорводорї, шањрсозї ва шањрдории миллати 
тољик ном бурд. 

Мардуми Саразми ќадим бофарњанг буда, он ватани муњандисони аввалини на 
танњо миллати тољик, балки мардумони дигари Осиёи Миёна ба шумор мераванд. Дар 
байни бозёфтњо ашёњое њастанд, ки мартабаи моддї ва маънавии сокинонро муайян 
мекунанд. Оид ба маданияти маънавї ва эътиќодии ниёкон бояд ќайд намуд, ки 
маънавияти онњо бо маданияти моддиашон шабењ дорад. Дарёфти бозубанд, шаббањои 
тиллої, љому марљонњои нуќрагї, оташгоњњои мудаввару чоркунљаи муќаддас, 
њайкалчањои одаму њайвоноти аз гилу санг сохташуда ва наќшњои сењрноки дар танаи 
девору зарфњо кашидашуда аз дараљаи баланди тараќќиёти маънавии онњо шањодат 
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медињанд. Тањќиќоти гузаронидашуда нишон медињанд, ки сокинони Саразм зиёда аз 
40 намуди њунармандиро бо тамоми нозукї аз худ кардаанд.  

Њаёт дар Саразм тахминан се њазор сол пеш аз замони мо ќатъ гардидааст. 
Муаррихон бар он андешаанд, ки сабаби аз байн рафтани њаёт дар ин куњандиёр 
таѓйирёбии шароити табиї будааст. Надоштани таљрибаю малакаи мубориза бо 
хушксолињои пай дар пай одамон макони худро тарк намуда, ба суфањои наздиктари 
рўдхонаи Зарафшон муњољират намудаанд. Њамин тавр, Панљакенти ќадима ва баъдан 
аввалин шањрњои дигари Суѓди ќадим пайдо гардидаанд. Саразм бошад оњиста-оњиста 
инќироз меёбад. 

Њамин тариќ, санаи 12-уми сентябри соли 2020 дар Панљакенти бостонї 5500-
солагии шањри ќадимаи Саразм таљлил мегардад. Ба андешаи донишмандони соња то 
кунун танњо дар бахши хурде аз ин шањри ќадимии тољикон ковишњои њафриётї анљом 
ёфта, ќисмати бештари Саразми бостонї њамчунон зери хок мањфуз аст. 
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САРАЗМ – НАХУСТТАМАДДУНИ БОСТОНИИ МИЛЛАТИ ТОЉИК 

Дар маќолаи мазкур маълумоти фаровон дар бораи таърихи оѓози корњои 
бостоншиносї дар шањри Саразм ва дастовардњои ин њафриёт оварда шудааст.  

Муаллиф дар тањияи маќола ба адабиёти илмї-тањќиќотї такя намуда, ба хулоса 
меояд, ки дар шароити муосири бархўрди тамаддунњо мавриди тањќиќ ќарор додани 
мавзеъњои муњимми таърихии миллат кори хайр ва манфиатовар ба шумор меравад. 
Мањз дар асоси тањќиќот ва нишон додани дастовардњои таърихї масъалаи худогоњї ва 
хештаншиносии насли наврасро метавонем дуруст ба роњ монем. 

Муаллиф ба андешаи донишмандони соња, ки ќайд менамоянд алъон танњо дар 
бахши хурде аз ин шањри ќадимии тољикон ковишњои њафриётї анљом ёфта, ќисмати 
бештари Саразми бостонї њамчунон зери хок мањфуз ќарор дорад, мувофиќ мебошад. 

Муаллиф дар маќолаи худ рољеъ ба зањмати бостоншиносони ватанї ва хориљї 
арљ гузошта, мавќеи эшонро нишон додааст. Ба андешаи муаллиф, мањз маълумоти 
муњимме, ки ковишњои бостоншиносии Саразм дар масъалањои кишоварзї, 
њунармандї, тиљорат, шањрсозию шањрдории ањди ќадими миллати тољик ба даст 
овардааст, фаъолияти пурѓановати аљдодони халќи тољикро рўшанї меандозанд, ки дар 
рушди тамаддуни минтаќа сањми худро гузоштаанд.  

Калидвожањо: Суѓд, Саразм, бостон, тамаддун, Зарафшон, Авесто, Ёрї, Бесутун, 
Чуст, њунармандї, муњандисї, биринљї, кулолї. 

 
САРАЗМ – ДРЕВНЕЙШАЯ ЦИВИЛИЗАЦИЯ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА 

В статье дана большая информация об истории археологической работы в городе 

Саразм и её достижениях. 

http://www.archeo.ru/izdaniya-1/vagnejshije-izdanija/pdf/Razzokov_2016.pdf/view
http://www.archeo.ru/izdaniya-1/vagnejshije-izdanija/pdf/Razzokov_2016.pdf/view
https://www.ozodi.org/a/30207778.html
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BC
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Автор в подготовке статьи основывался на научно-исследовательскую литературу и 

пришёл к выводу в том, что в современном мире исследования цивилизации и важных 

исторических местностей является важной и нужной работой.   

Только на основе таких исследований и демонстрации исторических достижений мы 

сможем решать проблемы самосознания и самопознания. 

Автор согласен с мнениями учёных в том, что в данное время раскопана небольшая 

часть  этого древнейшего города таджиков, большая часть Саразма ещё находится под 

землёй.  

Автор в своей статье ценит труд отечественных и зарубежных археологов и 

представляет их точку зрения.  

 По мнению автора, значительная информация археологических раскопок Саразма в 

области земледелия, ремесленного производства, торговли, градостроительства и городского 

управления  рассказывают об истории таджикского народа и вносят вклад в прогресс 

цивилизации региона.  

Ключевые слова: Согд, Саразм, Зеравшан, Мушистан, Чимкурган, Фан, Авеста, Яри, 

Бесутун, Чуст, ремесленное мастерство, инженерное дело, бронзовый, гончарный. 

 

SARASM – ANCIENT CIVILIZATION OF THE TAJIK PEOPLE 

The article gives a lot of information about the history of archaeological work in the ancient 

settlement of Sarazm and its achievements. 

The author in the preparation of the article was based on research literature and came to the 

conclusion that in the modern world the study of civilization and important historical places is an 

important and necessary work. 

Only on the basis of such research and demonstration of historical achievements can we 

solve the problems of self-awareness and self-knowledge. 

The author agrees with the opinions of scientists that a small part of this ancient city of 

Tajiks has been excavated at this time, most of Sarazm is still underground. 

The author in his article appreciates the work of domestic and foreign archaeologists and 

presents their point of view. 

According to the author, significant information from the archaeological excavations of 

Sarazm in the fields of agriculture, handicraft production, trade, urban planning and urban 

management will tell about the history of the Tajik people and contribute to the progress of 

civilization in the region. 

Keywords: Sogd, Sarazm, Zeravshan, Mushistan, Chimkurgan, Fan, Avesta, Yari, Besutun, 

Chust, craftsmanship, engineering, bronze, pottery. 
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ФАЛСАФА – ФИЛОСОФИЯ 
 

 

УДК 1 (091) 

 

ИСТОРИЧЕСКИЕ И СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ УСЛОВИЯ РАЗВИТИЯ 

МИРОВОЗЗРЕНЧЕСКИХ ВЗГЛЯДОВ БИРУНИ 

Маджидов Д.Х. 

Таджикский государственный институт языков имени С. Улугзода 

 

Абу Рейхан Мухаммед ибн Ахмад ал-Бируни в качестве учёного-энциклопедиста внёс 

огромный вклад в развитие различных направлений науки, в том числе философии. Хотя у 

мыслителя нет специального труда, который был бы посвящён именно философии, это вовсе 

не говорит о том, что у него нет философских идей. Анализируя дошедшие до нас труды 

мыслителя, можно выделить его философскую концепцию. Говоря о философских взглядах 

мыслителя можно отметить, что Бируни в своих идеях был натуралистом. Прежде чем, как 

подробно и непосредственно анализировать натурфилософские взгляды мыслителя, 

необходимо рассмотреть исторические, биографические, социокультурные и идейные 

источники натурфилософских взглядов Бируни.   

Абу Рейхан Бируни жил во времена политической нестабильности Мавераннахра и 

Хорасана, массового движения кочевых тюркских племен из Сибири, Монголии и 

современных западных территорий Китая в Среднюю Азию [8, 136-138]. Розен, оценивая 

высокую научную ценность наследия Бируни, считал, что «Индия» Бируни не имеет равных 

себе среди научных работ Востока и Запада [12, 3]. Несмотря на войны и противостояния его 

времени, он оставил для будущих поколений неоценимое по значению наследие, которое 

создало основу и условия для становления и развития различных направлений науки.  

Политическая нестабильность той эпохи, в которой жил мыслитель, оказала большое 

влияние на формирование его мировоззрения и научную деятельность. В его трудах 

отражена многогранность и многосторонность его способностей и навыков в различных 

сферах науки того времени.  Следует отметить, что в становлении, развитии и формировании 

уровня его мировоззрения имелось несколько научных факторов, оказавших влияние на 

обоснование научных мыслей Бируни.  

К этим факторам можно отнести появление больших городов, последующее развитие 

международной торговли, появление экономических, политических и культурных 

отношений между народами Востока и Запада, борьба между классами и различными слоями 

населения.  Эти факторы оказали влияние не только на развитие мировоззрения и научной 

мысли Бируни, но и всей научной и творческой среды того времени [13, 137]. 

Абу Рейхан Мухаммед ибн Ахмед ал-Бируни жил и творил во времена политической 

нестабильности почти всей Средней Азии. В VII-VIII вв.  захват арабами Средней Азии 

считается временем длительной борьбы между феодалами и крестьянами [6, 165]. 

Для арабов и Арабского халифата Средняя Азия являлась местом грабежей. Арабы, 

распространив и установив исламскую религию, уничтожили бесценные научно-культурные 

ценности народов Средней Азии, созданные ими в течение нескольких веков. Захваты и 

войны арабов и установление власти Арабского Халифата в Средней Азии привели к тому, 

что в результате были разрушены крупные города, которые на протяжении длительного 

времени являлись центрами культуры. Самыми печальными последствиями разрушительных 

действий арабов в Мавераннахре был поджог и ликвидация культурных ценностей, 

достижений науки хорезмийской цивилизации, существовавшей здесь испокон веков. Она 

существовала наряду с другими ираноязычными культурными центрами в Центральной 

Азии, такими как согдийские, бактрийские, тохарские и др. Арабы не только уничтожали 

древние рукописи и книги, но и убивали носителей знаний, хранителей очагов хорезмийской 

культуры.   
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В первой половине IX века бразды правления государством в Средней Азии переходят 

в руки Саманидов и Хорезмшахов. В результате освобождения Средней Азии от иноземных 

захватчиков заново восстановилась экономика и культура, начал развиваться феодализм.  

Эпоху Саманидов можно отнести к периоду наибольшего развития феодализма.  

При Саманидах действовали различные организации, одной из которых считалась 

организация феодальных дарений. Основной задачей организации феодальных дарений 

состояла в том, что она дарила земли или даже маленькие и большие города тому или иному 

феодалу. Организация феодальных дарений дарила народу икта. Икта была дарением, 

владелец которого мог подарить её [9, 256]. Собственник икты считался владельцем 

дарственной земли. По сведениям Ал-Хорезми, собственник икта стал владельцем широких 

прав, и даже становился наследником [3, 489].  

С приходом тюрков-сельджуков форма «икта» постепенно ужесточилась, о чём 

пишет Низам аль-мульк в «Сиёсатнаме»: «Мукта, владеющим икта, надлежит знать, что по 

отношению к райяту у них нет иного приказа, кроме как собирать законную подать добрым 

способом. Когда же они это собрали, то и личное имущество, и жены, и дети райятов должны 

быть в безопасности, также их орудия труда и земельные участки, и у мукта не должно быть 

к ним доступа. А если райяты захотят, им в этом не препятствуют. Каждому мукта, который 

поступит иначе (т.е. окажет препятствие), пусть укоротят руки и икта его пусть отберут и 

накажут, чтобы дать пример другим. Им надлежит знать, что и земля, и крестьяне 

принадлежат султану, а мукта и правители поставлены над ними, как бы наместниками, 

дабы они с райятами вели себя подобно тому, как государь с другими, чтобы райяты были 

довольны, а они сами были бы избавлены от наказаний и пыток в загробной жизни» [10, 

106]. 

В результате противоборства между землевладельцами политика Саманидского 

государства относительно ослабла. С другой стороны, в эпоху Саманидов власть постепенно 

переходила из рук в руки от одного эмира к другому. В период правления старшего сына 

Нух-Абдумалика 1 (954-961) усиливались позиции тюркской гвардии, и почти все 

государственные дела переходили в их руки. Саманидский эмир даже не мог назначить в 

какое-нибудь министерство человека без разрешения тюркского полководца Алп-тегина. 

После многих сражений между полководцами Саманидов, произошедших в Балхе, Алп-тегин 

отправился в Газни и в 962 году взял там власть в свои руки. 

Через несколько лет государство Саманидов полностью потерпело поражение, и 

определенная часть его территории отошла в ведение Газневидов, а другая часть в ведение 

Караханидов. 

Период правления Саманидов считается временем наибольшего расцвета и развития 

науки, искусства и литературы таджикского народа. Среди поэтов, которые служили при 

дворце, можно перечислить Абуабдуллаха Рудаки (858-941), Абулкасима Фирдоуси (934-

1020), мудрейшего визира Абуфазла ал-Балами, Шахида Балхи, Абушакура Балхи, Дакики 

(ум. 977) и многих других, которые внесли свой вклад в упрочение и развитие жанров прозы 

и поэзии, оды и газели таджикско-персидской литературы. Почти все научные труды, 

которые сочиняли учёные и мыслители в то время, издавались на арабском языке. Основной 

причиной издания трудов учёных и мыслителей на арабском языке, возможно, заключается в 

захвате арабами большой части Средней Азии, их культурного доминирования и признания 

арабского языка научным языком.  Издание научных произведений на родном языке в 

определенной мере сузило круг публикаций и представление произведений местных авторов. 

Но наряду с этим появилась другая тенденция - патриотическая. Она набирала темп, и 

постепенно получила поддержку у ирано-таджикских эмиров. Очень много мыслителей и 

учёных эпохи Саманидов своими выдающимися произведениями, в определенной мере 

принесли славу таджикскому народу.  Прославленные из них: Ибн Кутайба (828-829), Абу 

Бакр Наршахи, Абу Машар Джафар ибн Мухаммад аль Балхи, Абу Наср Фараби (870-950), 

Абу Али ибн Сина (980-1037) и другие. 
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В результате разгрома государства Саманидов Газневидами и Караханидами многие 

учёные, поэты, мыслители вынуждены были покинуть страну, что повлияло и на жизнь Ибн 

Сины. Согласно различным источникам, Ибн Сина спасся бегством в Хорезм. Ситуация в 

Хорезме пока была спокойной для творчества, т. к. согласно данным Бируни, приведённым в 

«Памятниках минувших поколений», его население «относится к великому древу персидских 

народов» [1, 15], и имело особое предрасположение к науке.  

В этот беспокойный период Хорезм был защищён и согласно данным Макдиси, 

столица Хорезма - густонаселенный город Гургандж, был настолько тесным, что внутри его 

трудно было провести каналы [1,25]. В это время Гургандж был городом, в котором были 

очень развиты наука и культура. 

В результате археологических исследований под руководством С.П. Толстова и Я.Г. 

Гулямова было установлено, что Хорезм в IV-I веках до н. э. был одной из величайших 

стран, в которой были развиты специальные сферы ремесленничества (в том числе гончарное 

дело), строительство и другие сферы. Как пишут исследователи, Хорезм имел тесные 

торговые отношения с Сирией, Египтом и странами причерноморского побережья.  

Здесь же славилась «Академия Мамуна», которая считалась одним из знаменитых 

научных и культурных центров Средней Азии, в ней были сосредоточены такие видные 

учёные, как Абу Рейхан Бируни, Абу Сахл Масехи, Абу Наср Ираки и Абул – Хайр Хаммор. 

Поэтому Ибн Сина, вместе с другими учёными, вследствие политической нестабильности и 

падения Бухары, бежал в Хорезм. Ибн Сина также стал членом этого научно-культурного 

центра и был признан другими учёными. Как отмечал сам Ибн Сина, «…там мне назначили 

ежемесячное жалование, достаточное для такого человека, как я» [1,25]. 

Правитель Хорезма Мамун ибн Мухаммед (992-997) и его сторонники вмешивались в 

политические дела стран от Аральского моря до Поволжья, северных частей Кавказа и 

Русского Киева [4,28]. Отношения Хорезма с этими странами являются очень давними. Как 

утверждают, ещё в 329 г. до н. э.  правитель Хорезма Фаразман, сообщил Александру 

Македонскому в Бактре (Балх), что его страна непосредственно граничит с Колхидой и 

землями «амазонок» в северной части Кавказа [2, 18]. 

Согласно данным некоторых историков Средней Азии в IX-X веках был завершён 

процесс становления феодальных городов [2, 18]. Быстрое развитие мастерства, торговли, 

увеличение городских территорий с различных сторон в кратчайшие сроки, 

градостроительство Самарканда, Бухары, Мерва и других больших городов, таких как 

Хорезм, Гургендж и Кят, превратило их в важнейшие культурные центры Средней Азии. В 

свою очередь Хорезм считался одним из тех центров, в которых наука и культура достигли 

своего высочайшего развития.   

По сведениям Бируни, звездочёты Хорезма (астрономы) с прежних времён «лучше 

знали эти созвездия, чем араби», в то время как, по словам Бируни, знания арабов о небе 

(астрономии) сводились к навыкам и представлениям простого землепашца в каждом данном 

селении [2, 20]. В подтверждение своих высказываний Бируни приводит хорезмские 

наименования знаков зодиака и напоминает о календаре Хорезмийцев, который 

свидетельствует о более раннем существовании астрономических знаний Хорезмейцев по 

сравнению с арабскими.  

Открытия в области математики, достижения, имеющие ценность мирового масштаба 

(например, разработка алгебры Ал - Хоразми (от которой происходит понятие «алгоритм), 

труды Мансур бин Ирак, Абу Рейхана Бируни, Абу Сахл Масехи и некоторые др.) 

свидетельствуют о высокой степени развития науки и культуры Хорезма.  

Новообразованный центр Хорезма город Гургендж располагался в таком месте, где 

проходили важнейшие торговые пути из Мавераннахра (через Марв – Варахша - правой 

части берегов Амударьи), Хорасан (через Марв-левобережье Амударьи-Хазарасп), 

Месопотамия (через Нисо – Каракум-Змушхир). Путь пролегал из Гургенджа через Устюрт 

на Волгу и тянулся вдоль берегов Чёрного моря до Киевской Руси. Экономические, 

политические и культурные отношения Хорезма с различными странами Востока и Запада 
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стали причиной того, что его центр - город Гургендж в кратчайшие сроки превратился в 

торгово-культурный центр.  

Следует отметить, что большую часть населения Гургенджа, как и других городов, 

составляли ремесленники. Ещё в средние века определенная часть населения Хорезма 

владела различными профессиями. Часть из населённых пунктов даже называли по 

избранному ремеслу.  

Наряду с ремесленниками, в окрестностях городов и селений Хорезма проживали 

также купцы, военные, священники, служители дворца, учёные и другие. Этнический состав 

городов Гургендж, Самарканд, Бухара, Мерв состоял из людей различных национальностей, 

таких, как таджики, персы, турки, индусы, арабы, армяне, грузины, русские, осетины, 

тибетцы, уйгуры и другие [4, 32]. 

Последующее становление и развитие экономических, политических и культурных 

отношений, также формирование мастерства, искусства, военных отношений, система 

управления государством способствовали дальнейшему развитию различных сфер науки. На 

этой основе развивались такие науки, как медицина, химия, география, геодезия, астрономия, 

философия, история. Каждый правитель старался собрать в своём дворце учёных различных 

отраслей и тем самым пополнить дворцовую научную базу своего дворца и библиотеку. 

Некоторые правители, которые приближали к дворцу людей науки, были очень мудры. 

Одним из таковых считался Кабус ибн Вушмагир, другим - Мамун ибн Мамун.  

Уход из управления Гургенджа династии Хорезмшахов и приход к власти Мамунидов 

примерно в 995 году вынудило Бируни оставить на время свою родину.  

Основателем династии Зияридов считался Мардович бини Зиёр Дайлами, который в 

молодости был одним из талантливейших полководцев эмира Афсора. В истории он остался 

как человек, который был искренним сторонником процветания Ирана, старался 

восстановить ушедшее в историю царство. Но через некоторое время Мардович был убит 

сторонниками турко-монголов. После смерти Мардовича на трон восседает его брат 

Захирудавла Абумансур Вушмагир (935-967). Через некоторое время, после нападения Оли 

Бувайха (914-1023), его правление ослабевает, и после его смерти трон занимает его сын 

Бесутун, позже трон переходит к его младшему сыну Абдулхасану Шамсулмаали Кобусу бин 

Вушмагиру.  Мухаммад Авфи по поводу просвещённости и мудрости Шамсулмаоли Кобуса 

отмечал: «Эмир Кобус был рекой благодеяния… и каждый, кто читал его трактат «Камол-ул-

балога», были осведомлены его запредельной мудростью» [5, 6]. Мамун ибн Мамун заявил 

Бируни, что «наука – это такое окружение, которое дорого стоит, и его цена выше всего и 

ничто не сравнится с ней» [4, 32].  

Позже, в период правления Абу Аббаса Мамуна ибн Мамуна (1009-1017) Бируни, на 

короткое время, возвратившись в Хорезм, был призван во дворец Мамунидов, как учёный и 

политик. В этот период в Мавераннахре властвовала династия Караханидов. В 1017 году 

Махмуд Газневи захватывает Хорезм, убирает со сцены династию Мамунидов и 

присоединяет Хорезм в состав своего государства.  

В пору зрелости Бируни политическая обстановка в Хорезме стала ухудшаться, но 

несмотря на эти факты, в Хорезме наблюдалось культурное, нравственное, политическое и 

экономическое развитие. Исторические и археологические находки свидетельствуют о том, 

что Х век считается временем наибольшего развития экономических отношений. Быстрое 

развитие экономики дало возможность для быстрого роста больших и малых городов в 

Хорезме. 

Наряду с градостроительством Хорезма в окрестных городах развилось гончарное 

мастерство и орнамент. Гончары мастерили большие и маленькие кувшины, используемые 

населением. Постепенное строительство городов свидетельствует о развитии экономической 

системы и устойчивости экономических отношений Хорезма с соседними странами. 

Согласно сведениям арабского историка Табари, во время захвата Средней Азии арабами 

Хорезм управлялся братом Хорезмшаха Хурзадом (Хурразод), который, воспользовавшись 

поддержкой своих сторонников, ограничил полномочия законного правителя и подчинил его 
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себе. Хорезмшах, установив близкие отношения с Кутайбой, предложил ему выступить 

против своего народа. Арабы вошли в Хазарасп. Кутайба, захватив в плен Хурзада, заключив 

соглашение с хорезмшахом, потребовал у него 10000 голов скота.  Также они казнили 4000 

пленных из числа мятежников во главе с Хурзадом. [11, 226]. 

По сведениям Балазури, сразу после ухода арабских войск, хорезмийцы выступили 

против предателя - царя и убили его, что явилось, как утверждают Бируни и Ибн ал Асир, 

причиной возвращения на эту землю Кутайбы [11, 226]. 

В свою очередь, Махмуд Газневи собрал у себя во дворце в Газне (нынешний 

Афганистан) учёных, мыслителей и поэтов. Среди этих избранных представителей был и 

Бируни. Махмуд Газневи очень ценил учёных и почтенных лиц дворца, но в то же время он 

оказывал на них давление.  

В становлении, развитии и научной и философской мысли этого периода огромную 

роль играли такие общественно-политические движения, как движение карматов, зиндиков, 

мутазилитов и т. д., с которыми по указанию Аббасидов, Султан Махмуд вёл ожесточенные 

войны под лозунгом «газават» - борьбу с «неверными». Таким образом, была уничтожена в 

407 году от хиджры хорезмийская культура [8, 144]. 

Анализируя исторические и социокультурные условия развития мировоззренческих 

взглядов Бируни, можно заключить, что Абу Рейхан Бируни жил и творил в эпоху, которую 

некоторые исследователи называли «эпохой лихорадки» [7, 146], или, по словам 

французского исследователя Адама Меца, «Ренессансом на мусульманской почве в странах 

Востока»». Своими достойными научными достижениями мыслителю удалось найти путь во 

дворец хорезмшаха и заслужить особое уважение среди учёных и особенно - визирей дворца, 

которые сыграли огромную роль в развитии научного потенциала эпохи.  
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ИСТОРИЧЕСКИЕ И СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ УСЛОВИЯ РАЗВИТИЯ 

МИРОВОЗЗРЕНЧЕСКИХ ВЗГЛЯДОВ БИРУНИ 

В статье речь идёт об исторических и социокультурных условиях развития 

мировоззренческих взглядов Бируни. На формирование мировоззренческих взглядов 

мыслителя повлияла политическая нестабильность Мавераннахра и Хорасана, а также  

политический хаос того времени в котором жил и творил. В трудах мыслителя отражена 

многогранность и многосторонность его способностей и навыков в различных сферах науки 

своего  времени. 

Автор приводит сведения о том, что в становлении, развитии и формировании уровня 

мировоззрения Бируни повлияло несколько научных факторов, которые оказали 

благотворное влияние на обоснование научных мыслей Бируни. К этим факторам можно 

отнести появление больших городов, развитие международной торговли, появление 

экономических, политических и культурных отношений между народами Востока и Запада, 

борьба между классами и различными слоями населения. По сути эти факторы оказали 

огромное влияния не только на развитие мировоззрения и научной мысли Бируни, но и на 

научную и творческую среду того времени.  

Исходя из исторических сведений автор статьи отмечает, что в VII-VIII вв. захват 

арабами Средней Азии считается временем длительной борьбы между феодалами и 

крестьянами. Политическая атмосфера была нестабильна, но это не повлияло на развитие 

различных отраслей научного знания.  

Открытия в области математики, а также достижения, имеющие ценность мирового 

масштаба (например, разработка алгебры Ал - Хоразми (от которой происходит понятие 

«алгоритм), труды Мансур бин Ирак, Абу Рейхана Бируни, Абу Сахл Масехи и некоторые 

др.) автор оценивает как наивысшую степень развития науки и культуры Хорезма того 

времени.  

Ключевые слова: Бируни, движение, время, политическое обстоятельство, 

культурное положение, Академия Мамуна, Государство Саманидов, Харезм. 

 

ШАРОИТИ ТАЪРИХЇ ВА ИЉТИМОИЮ ФАРЊАНГИИ  

ТАШАККУЛИ ЉАҲОНБИНИИ БЕРУНЇ 

Дар маќола сухан атрофи шароити таърихӣ ва иҷтимоию фарҳангии ташаккули 
ҷаҳонбинии Абўрайҳон Берунӣ меравад. Авзои аз лиҳози сиёси нороми Мавароуннаҳр 
ва Хуросон ба афкор ва ҷаҳонбинии фалсафии Берунї таъсири бевоситаи худро 
гузоштааст. Дар осор ва эҷоди мутафаккир гуногунрангии афкор ва малака нисбат ба 
самтҳои гуногуни улуми замонаш таҷассум ёфтааст.  

Тавре муаллиф қайд менамояд, дар ташаккул ва шаклгирии ҷаҳонбинї ва афкори 

илмии мутафаккир таъсири омилҳои гуногунро мушоҳида намудан мумкин аст. Ба 
омилҳои мазкур метавон бунёди шаҳрҳои калон, ташаккули савдои байналхалқї, 
бавуҷудоии муносиботи иқтисодӣ, сиёсӣ ва фарҳангӣ, миёни мардумони Шарқ ва Ғарб, 
муборизаи миёни синфу табақаҳои гуногуни ҷомеаро дохил намуд. Ин омилҳо на танҳо 
ба афкор ва ҷаҳонбинии Берунї, балки ба афкор ва ҷаҳонбинии тамоми 
равшанфикрони ин даврон таъсири хешро гузоштааст. Мутафаккир дар даврони аз 
лиҳози вазъи сиёсӣ ноороми на танҳо Мовароуннаҳр ва Хуросон, балки дар даврони 
нобасомонии тамоми Осиёи Миёна зиндагї намудааст.  

Дар такя ба маълумоти тарихӣ муаллиф меафзояд, ки асрҳои VII-VIII арабҳо 
Осиёи Миёнаро забт намуданд. Замони забткории арабҳо ба даврони муборизаи 
тӯлонии деҳқонон ва феодалон рост меомад. Новобаста аз овзои ноустувори сиёсӣ 

соҳаҳои гуногуни илм дар Осиёи Миёна хеле тараќќї карданд.  
Кашфиёт дар самти математика, ҳамчунин, дастовардҳоеро, ки арзиши баланди 

ҷаҳонї доранд (масалан, коркарди алгебра аз ҷониби ал-Хоразмї, ки ба мафҳуми 
алгоритм асос гузошт), осори Мансур бини Ироқ, Абўрайҳон Берунӣ, Абўсаҳл Масеҳӣ 
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ва чанде дигарон) муаллиф ҳамчун дараҷаи баландтарини рушди илм ва фарҳанги 

Хоразмї ҳамон давра арзёбї менамояд. 
Калидвожањо: Берунї, њаракат, ваќт, авзои сиёсї, вазъи фарњангї, Академияи 

Мамуна, Давлати Сомониён, Хоразм. 
 

HISTORICAL AND SOCIO-CULTURAL CONDITIONS FOR THE 

DEVELOPMENT OF WORLDVIEW BIRUNI 

This article deals with the historical and socio-cultural conditions for the development of 

Biruni's worldview. The political instability of Transoxiana and Khurasan, as well as the political 

chaos of the time in which he lived and created, influenced the formation of the thinker's 

worldview. The works of the thinker reflect the versatility and versatility of his abilities and skills in 

various fields of science of his time. 

The author provides information that several scientific factors influenced the formation, 

development and formation of the level of Biruni's worldview, which had a beneficial effect on the 

justification of Biruni's scientific thoughts. These factors include the emergence of large cities, the 

development of international trade, the emergence of economic, political and cultural relations 

between the peoples of the East and the West, the struggle between classes and different segments 

of the population. In fact, these factors had a huge impact not only on the development of Biruni's 

worldview and scientific thought, but also on the scientific and creative environment of that time. 

Based on historical data, the author notes that in the VII-VIII centuries.the capture of Central 

Asia by the Arabs is considered a time of long struggle between feudal lords and peasants. The 

political atmosphere was unstable, but this did not affect the development of various branches of 

scientific knowledge. 

The author considers the discoveries in the field of mathematics, as well as achievements of 

world - wide value (for example, the development of the algebra al-Khorezmi (from which the 

concept "algorithm" is derived), the works of Mansur bin Iraq, Abu Reyhan Biruni, Abu Sahl 

Masehi, and some others) as the highest degree of development of science and culture in Khorezm 

at that time. 

Keywords: Biruni, movement, time, political circumstance, cultural provision, the Academy of 

Ma’mun, Samanid State, Khorezm. 
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УДК 1 (091) 

РОЛЬ ЧУВСТВЕННОГО ПОЗНАНИЯ В УЧЕНИЯХ НАСИРУДДИНА ТУСИ 

Сулаймонов Б. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 

Проблема познания занимает особое место в философской системе Насируддина 

Туси. Здесь уместно подчеркнуть, что этот вопрос стал предметом исследования 

отечественных исследователей во второй половине прошлого столетия. Так, М. Болтаев и М. 

Диноршоев, акцентировали свое внимание на материалистическом фундаменте гносеологии 

мыслителя. Такой подход обусловлен тем, что в то время, в связи с господством 

марксистской идеологии, исследователи пытались всеми силами выявить в учениях того или 

иного мыслителя эпохи средневековья материалистическую традицию или тенденцию. 

В эпоху средневековья в учениях большинства мыслителей, посвещенных проблеме 

познания, преобладали религиозно-идеалистические и мистические тенденции, в которых 

познавательная деятельность человека связывалась с некоторой нематериальной 

субстанцией, не зависящей ни от материи, ни от человеческого сознания. Однако взгляды 

Насируддина Туси на сущность и методы познания коренным образом отличаются от 

воззрений многих его предшественников, таких, как Абухамид Газали, Фахруддин Рази и др. 

В данном вопросе он строго придерживался линии Аристотеля, Фараби и Ибн Сины, 

которые познание рассматривали как процесс отображения предметов и явлений 

окружающего мира в душе человека. Туси, как видный ученый-математик и астроном своего 

времени, нисколько не сомневался в том, что познание – это сложный и противоречивый вид 

духовной деятельности человека, направленное на постижение сущности объектов реального 

мира. 

Насируддин Туси четко различал такие формы познания, как чувственное и 

рациональное, и пытался охарактеризовать их роль в едином познавательном процессе. Как у 

Аристотеля и Ибн Сины, его гносеология основана на теории отражения. Согласно ему, 

отражение присуще не только живым существам, но и предметам неорганического мира, 

которые, в отличие от предметов органического мира, лишь пассивно отражают воздействие 

предметов окружающей действительности. В связи с этим, мыслитель отмечает, что 

предметы неорганического мира способны к отражению, но не могут сохранить идеальный 

образ отражаемого объекта. Например, «вода способна к отражению формы, но она не 

способна ее сохранить» [9, 114]. 

Что касается предметов органического мира, констатирует мыслитель, то они, в 

отличие от предметов неживой природы, определенным образом реагируют на воздействие 

внешних предметов и в то же время способны сохранять возникшие идеальные образы.  

Важнейшими средствами познания являются чувства и разум, которые, по мнению 

Туси, неразрывно связаны. Исходным этапом познания является чувство, и благодаря ему 

предметы и явления, их признаки отражаются в душе человека и образуют различные 

формы, которые составляют чувственные знания.  

Таким образом, в гносеологии мыслителя роли чувств в процессе познания уделяется 

особое место. В частности, высоко оценивая роль органов чувств в процессе познания, он 

пишет: «Ощущение при помощи чувства зрения дает нам знание о цвете как о черном и 

белом, так и о красном и желтом, зеленом и голубом и о том, что состоит из этих цветов. 

Этим же чувством мы ощущаем свет, как, например, блеск Солнца, Луны, звезд, огня и др…. 

[Вещи], познаваемые слуховым чувством, - это звуки и их свойства, благодаря 

которым возникают классы звуков речи и разнообразные другие свойства звуков, 

являющиеся причиной глухости и резкости, высоты и глубины [низкости], приятности и 

неприятности звуков. Посредством чувства обоняния мы ощущаем приятные и неприятные 

запахи и их различные виды.    
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Посредством чувства вкуса мы ощущаем девять видов вкуса пищи: сладость и 

кислость, соленое и острое, горькое и жирное, вяжущее и терпкое и безвкусное свойство и 

все то, что образуется из них. 

При помощи чувства осязания мы ощущаем свойства следующих четырех видов: жар, 

холод, сырость, сухость и то, что следует из них, как резкость, мягкость, тяжесть, легкость и 

тому подобное» [9, 43]. 

Насируддин Туси, правильно характеризуя роль органов чувств в процессе познания, 

ощущения считает исходным пунктом этого процесса. Для него ощущение – это отражение 

отдельных сторон предмета и явления, которые, непосредственно воздействуя на некоторые 

из органов чувств – зрение, слух, обоняние, вкус, осознание, запечатлеваются в душе 

человека. Именно ощущение, как единственный источник и необходимая предпосылка 

познавательного процесса, непосредственно связывает человека с окружающим миром. 

Преведем еще один аргумент Туси, приведенный им в пользу, вышеприведенного 

положения: «Хотя чувства сами по себе не выражают общего знания, однако должно быть 

известно, что ключом и для общего, и для частного знания являются (именно) чувства, ибо 

человеческая душа… может познать исходные начала понятия и суждения лишь 

посредством чувств. И поэтому Первый учитель говорил: «Кто лишается чувств, тот 

лишается знания» [2, 375]. 

Безусловно, здесь дается правильная оценка роли органов чувств в процессе познания. 

Без познавательной способности чувств разум потерял бы всю свою познавательную силу и 

мощь. Однако мыслитель не только утверждает, что чувства – это ключ к познавательному 

процессу, но и доказывает, что они правильно отражают чувственно воспринимаемые 

предметы и в основном дают истинное знание о предметах окружающего нас мира. Об этом 

он пишет: «Познание посредством чувств таково, что если душа при помощи одного из 

внешних чувств воспринимает какую-либо чувственную реальность, то в ее (души) 

воображении изображается форма, соответствующая этой чувственной реальности, с тем 

чтобы после исчезновения этой реальности душа посредством представления могла бы в 

любое желаемое время восстановить эту форму в своих внутренних чувствах. Эта форма во 

всех своих проявлениях… соответствует первичной форме. Различие состоит лишь в том, 

что при восприятии первичной чувственной реальности необходимо наличие материи, 

которая является носителем этих акциденций, а при восприятии этой же формы в наличии 

материи нет необходимости» [2, 375-376]. 

Приведенное высказывание еще раз подтверждает мысль о том, 

 что его учение о познании полностью основано на теории отражения. Данное положение 

можно аргументировать и приведенной выше цитатой, и другими высказываниями 

мыслителя. В другом месте своей книги он пишет: «Когда люди с помощью внешних чувств 

познают сущность всего сущего, то образы постигаемых (вещей) естественным образом 

отображаются в их разуме… Затем эти образы посредством памяти и воспоминания 

естественным образом указывают на сущность всего сущего» [9, 61]. 

Необходимо подчеркнуть, что некоторые идеи мыслителя, высказанные им 

относительно процесса познания, имеют диалектический характер. Может быть, подобные 

идеи появидись у Туси под влиянием гносеологических идей Аристотеля, Фараби и Ибн 

Сины, а может быть, в ходе его собственных рассуждений. По его мнению, «познание вещей 

не является одновременным актом, а имеет ряд ступеней в зависимости от своей силы и 

слабости, ясности и неясности, частности и общности, совершенности и несовершенности… 

Когда издалека видят некоторое тело и узнают, что оно материальное, но не могут узнать, 

что это камень или дерево, или живое существо. Стало быть, их знание об этом теле является 

сомнительным, общим и недостаточным. Если затем находят это тело передвигающимся, 

становится очевидным, что оно живое существо. Следовательно, такое знание становится 

более точным и совершенным, хотя в данном теле и не произошло никаких изменений. 

Точно таким же образом знание становится более ясным, точным и совершенным, если 
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благодаря другим признакам будет известно, что это тело, либо лощадь, либо человек, 

относится к такой–то группе и в том–то его сущность» [9, 441]. 

Отсюда следует, что Насируддин Туси, подчеркивая относительный характер 

получаемого знания, обращает внимание на пути его совершенствования, на то, каким 

образом неполное знание становится более полным, а неточное знание более точным.  

В пользу того, что Туси, по сравнению со своими предшественниками, больше 

обращает внимание на роль чувств в процессе познания, может послужить следующее его 

высказывание: «Несмотря на то, что чувства не могут быть выражением общего суждения, 

однако должно быть известно, что ключом у двери общего и частного знания является 

чувство. Ибо душа человека от начала рассуждения до всего постигаемого разумом зиждется 

на чувствах. Основы понятий и суждений могут быть приобретены при помощи 

чувств…Когда душа с помощью одного из внешних чувств познает конкретное, то 

соответствующий образ этого конкретного запечатлеется в ней, так что во время отсутствия 

этого конкретного, когда захочет душа, может возвращаться во внутрь к познанию данного 

образа, и поэтому нет нужды к повторному восприятию конкретного …Если тот же вид 

чувства выражает множество частных вещей, то из их суммы образуется одно изображение, 

и оно  есть извлеченное из чувства умственного представления… Однако ни одно 

умственное образование, форма, определение и категория не могут стоять на месте чувства 

по значению того изображения» [9, 378-379]. 

Как видим, в познавательной концепции мыслителя чувственное познание выступает 

в форме образов, изображений, которые возникают в душе человека в результате 

деятельности органов чувств и центральной нервной системы. Насируддин Туси ощущением 

называет чувственное изображение – звук, который мы слышим, цвет, который мы видим, 

запах, который мы нюхаем, холод, который мы осязаем, чувства тяжести, которое мы 

ощущаем, поднимая какой – либо предмет, и т.п. Целостное отражение предметов в 

результате их непосредственного воздействия на органы чувств он называет восприятием. 

Согласно ему, восприятие связано с обнаружением, различением и синтезом свойств и 

сторон предметов с помощью, например, рук, позволяющих установить формы этих 

предметов, глаз, прослеживающих их видимые контуры, органов слуха, улавливающих 

соответствующие колебания воздуха. С помощью восприятия достигается связывание и 

соотнесение предметов, вместе с тем обеспечивается ориентировка познающего человека в 

реальном мире. На уровне представления формируются образы предметов реального мира на 

основе припоминания благодаря памяти. Если восприятие образует целостный образ 

предмета путем непосредственного контакта с внешним миром, то представления могут 

обобщать сходные признаки предметов, одеваясь в языковую оболочку, но оставаясь тем не 

менее формой чувственного отражения.  

В заключение отметим, что, в отличие от чувственных форм, рациональное познание 

необязательно должно сопровождаться чувственными образами. В то время как – всякое 

чувственное изображение у человека, в отличие от животных, сопровождается 

рациональным образом. 

Вместе с тем трудно согласиться с мнением одного из первых исследователей 

творчества мыслителя М. Диноршоева, который, анализируя гносеологическую концепцию 

Насируддина Туси, пишет: «Несмотря на то, что Насируддин утверждает, что источником и 

частного и общего знания являются чувства, что чувства содействуют разуму в познании 

умопостигаемых вещей, тем не менее последовательно доказывает, что частное познается 

чувствами, общее – разумом, не замечая, что познание единичного, частного ведет к 

познанию общего, и наоборот…Насируддин не всегда последовательно проводит свою идею 

о том, что ключом и общего и частного знания являются чувства, что чувства содействуют 

разуму в познании умопостигаемых вещей» [6, 123-124]. 

При этом исследователь ссылается на высказывание мыслителя в его книге Туси 

«Ахлоки носири» относительно соотношения чувства и разума в процессе познания: «Душа 

одновременно воспринимает чувством все воспринимаемые сущности, устанавливает 
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причину заблуждения чувств, отличает истину от лжи. Стало ясным, что знания её возникли 

не благодаря чувствам, ибо то, чем не обладают чувства, не может быть использовано 

душой. Поскольку ее суждения представляют собой опровержение чувств, постольку она 

заимствовала их не от них. Следовательно, стало ясным, что душа нечто иное, чем телесные 

чувства, и превосходнее их. Она в постижении (сущностей) совершеннее чувств» [6, 125]. 

Далее М. Диноршоев пишет: «Ведь на самом деле, он же в «Асос ул-иктибос» 

неоднократно подчеркивал, что человеческая душа… лишь посредством чувств может 

познать исходные начала понятия и суждения», что «способом приобретения суждений 

является силлогизм или истинная индукция. Первичные посылки силлогизма возникают 

посредством индукции, в которой решающую роль играют чувства. Следовательно, ясно, что 

никакое знание не может возникнуть без посредства чувств. 

Не соглашаясь с подобными утверждениями мыслителя, М. Диноршоев задается 

вопросом чем объяснить такую непоследовательность Насируддина в понимании проблемы 

соотношения чувств и разума в процессе познания? Нетрудно ответить на этот вопрос, если 

задуматься над приведёнными выше положениями Насируддина Туси. Подметив, что 

чувства иногда нас «обманывают», не могут раскрыть сущности явлений, он приходит к 

выводу, что разум не основывается на чувствах, абсолютно не зависит от них. Относительно 

приведенных цитат можно сказать следующее: во – первых, хотя мыслитель и 

разграничивает роль чувств и разума, тем не менее он никоим образом не отрицает роль 

чувств в процессе познания, как его исходного начала; во – вторых, Насируддин Туси был 

величайшим математиком своего времени, поэтому он не мог недооценивать роль разума в 

процессе познания. Мы считаем, что наш мыслитель, подобно Лейбницу, не отрицал связь 

между чувственной и рациональной формами познания. В частности, отметим, что всякая 

математическая идея или теория является продуктом разума. Однако это не означает, что 

между чувством и разумом нет диалектической связи. Подтверждением этого может служить 

следующее высказывание мыслителя: «Должно быть известным, что получение 

рационального из чувства – это не простое извлечение. Во всех случаях господствующим 

является разум. По этой причине отделенное от разума чувство не может выражать какую – 

либо общую мысль. Однако особое частное суждение, кроме как во время ощущения, не 

приносит пользы. Но когда же образующиеся посредством внешних чувств повторяющиеся 

ощущения имеют последствием сохранение образов частных в душе, то такое повторение 

чувствами частных имеет последствием приобретение формы общего в разуме» [9, 377-378]. 

Таким образом, согласно мыслителю, хотя органы чувств являются проводниками 

знания, однако только чувства не дают нам истинного знания о том, что скрыто за явлением. 

Но то, что нельзя познать чувствами, вполне можно познать посредством разума, и ошибку, 

допущенную тем или иным чувством, можно исправить с помощью разума. 

 

РОЛЬ ЧУВСТВЕННОГО ПОЗНАНИЯ В УЧЕНИЯХ НАСИРУДДИНА ТУСИ 

В статье рассматривается одна из важнейших философских проблем - вопрос 

познания в философской системе Насируддина Туси. Автор того мнения, что учение 

Насируддина Туси относительно этого вопроса имеет огромное влияние на учение 

последующих перипатетиков. Этот вопрос, начиная со второй половины прошлого столетия, 

является предметом научных работ отечественных исследователей. 

Автор, на основе тщательного анализа, доказывает, что точка зрения Насируддина 

Туси по отношению сущности и методов познания отличается от позиции таких мыслителей 

как Фахруддина Рази и Абухомида Газзели. В решении этого вопроса Туси поддерживается 

линии Аристотеля, Фараби и Ибн Сины. 

Опираясь на достоверных источников, автор статьи также отмечает, что Насируддин 

Туси четко разграничивал чувственные и рациональные формы познания, и в ходе их 

рассмотрения, пытался определить их роль в едином процессе познания. По его мнению, 

основными средствами познания являются чувство и разум, которые имеют неразрывный 

взаимосвязь. 
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Насируддин Туси был такого мнения, что начальным этапом познания является 

чувство, посредством которого предметы и явления, а также их свойства отражаются в душе 

человека, и тем самым формируют чувственные знания. 

По мнению автора статьи эти воззрения Туси формировались под влиянием 

гносеологических идей Аристотелья, Фараби и Ибн Сины; в дальнейшем Туси 

рассудительно развивал эти идеи. Согласно доктринам Туси процесс познания предметов не 

является цельным, а согласно его мощности и немощности, ясности и неясности, полноты и 

неполноты имеет несколько уровеней. 

В заключение автор отмечает, что Туси указывал на относительный характер знания, а 

также имел особый интерес к методам добывания и усовершенствования понятий. 

Ключевые слова: Насируддин Туси, познание, разум, чувство, восприятие, мышление, 

сознание, философия, органы чувств, рассуждение. 

 

НАЌШИ МАЪРИФАТИ ЊИССЇ ДАР ТАЪЛИМОТИ  НАСИРУДДИНИ ТЎСЇ  
Дар ин маќола муаллиф яке аз масъалањои муњимми фалсафї-масъалаи маърифат 

дар низоми фалсафаи Насируддини Тўсї ва мавќеи онро дар таълимоти машшоияи 
баъдї муњим дониста, иброз доштааст, ки омўзиши ин масъала шурўъ аз нимаи дуюми 
асри гузашта мавриди пажўњиши муњаќќиќони ватанї ќарор гирифтааст.  

Тањлилњои муаллиф нишонрас буда, исбот месозанд, ки назари Насируддини 
Тўсї ба љавњар ва усулњои маърифат чун дигар муњаќќиќони ин соња, аз љумла 
Фахруддини Розї, Абўњомиди Ѓазолї ва дигарон фарќ дошта, дар ин масъала ў самти 
пешгирифтаи Арасту, Форобї ва Ибни Синоро пайравї кардааст. 

Дар такя ба сарчашмањои муътамади таърихї муаллифи маќола меафзояд, ки 
Насируддини Тўсї шаклњои њиссї ва аќлии маърифатро, даќиќан, фарќ карда 
тавониста, дар баррасии онњо кўшиш намудааст, ки наќши онњоро дар раванди ягонаи 
маърифат нишон дињад. Ба андешаи ў, муњимтарин воситањои маърифат эњсос ва шуур 
ба њисоб рафта, бо њам иртиботи ногусастанї доранд. 

Насируддини Тўсї марњалаи ибтидоии маърифатро эњсос медонад, ки тавассути 
он ашёву падидањо, инчунин, аломоти онњо дар рўњи инсон инъикос гардида, шаклњои 
гуногунро ба вуљуд меоранд, ки онњо дар навбати худ дониши њиссиро ташкил 
медињанд. Ба андешаи муаллифи маќола, ин андешањои Тўсї дар зери таъсири идеяњои 
маърифатшиносии Арасту, Форобї ва Ибни Сино ба вуљуд омада бошанд њам, ў  
мулоњизакорона онро ташаккул додааст. Ба аќидаи ў, маърифати ашё њолати яклухт 
нест, балки вобаста ба нерумандї ва сустї, равшанию торикї, куллияту љузъият, 
комилию нуќсонии он дорои якчанд зина аст.  

Аз хулосаи муаллиф бармеояд, ки Тўсї хусусияти нисбї доштани дониши 
њосилшавандаро ќайд намуда, бо методњои дуруст ба даст овардани мафњумњо ва тарзи 
такмили онњо, махсусан, таваљљуњ намудааст. 

Калидвожањо: Насируддини Тўсї, маърифат, аќл, эњсос, идрок, тафаккур, шуур, 
фалсафа, узвњои њиссї, мулоњиза. 

 

ROLE OF SENSORY PERCEPTION IN NASIRUDDIN TUSI'S TEACHINGS 

In article one of the major philosophical problems – the problem of knowledge of the 

philosophical system of Nasiruddin Tusi is considered. The author of such opinion, that Nasiruddin 

Tusi's doctrine concerning this question has huge influence on the doctrine of the peripatetic 

subsequent. This question, since the second half of last century, is a subject of scientific works of 

domestic researchers. 

The author, on the basis of the careful analysis, proves that the point of view of Nasiruddin 

Tusi on the relation of essence and methods of knowledge differs from a position of such thinkers 

as Fakhruddin Razi and Abuhamid Ghazzali. In the solution of this question of Tusi it is supported 

Aristotle's line, Farabi and Ibn Sino (Avicenna). 

Relying on reliable sources, the author of article also notes that Nasiruddin Tusi accurately 

differentiated sensual and rational forms of knowledge, and during their consideration, tried to 
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define their role in uniform process of knowledge. According to him, fixed assets of knowledge are 

the feeling and reason which have indissoluble interrelation. 

Nasiruddin Tusi was such opinion that initial a stage of knowledge is the feeling by means 

of which objects and the phenomena and also their properties are reflected in soul of the person and 

by that form sensual knowledge. 

According to the author of article these views Hang out Aristotelya, Farabi and Ibn Sino 

were formed under the influence of the gnoseological ideas; further Hang out judiciously developed 

these ideas. According to doctrines Hang out process of knowledge of objects is not integral, and 

according to its power and feebleness, clarity and ambiguity, the completeness and incompleteness 

has several level. 

In conclusion the author notes that Hang out pointed to the relative nature of knowledge and 

also had a particular interest in methods of getting and improvement of concepts. 

Keywords: Nasiruddin Tusi, knowledge, reason, feeling, perception, thinking, 

consciousness, philosophy, bodies feeling, reasoning. 
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УДК 101+128 
«ЉАВЊАР» ВА «АРАЗ» ДАР ТАЪЛИМОТИ МАВЛОНО  

ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 
Азизмуродов М.Р. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

«Љавњар» ва «араз» аз гурўњи категорияњои љуфти фалсафї мебошанд, ки њастиро 
тавсиф мекунанд. Дар фалсафаи муосир барои ифодаи ин категорияњо истилоњоти 
«субстансия ва аксиденсия» ва ё «моњият ва зуњурот» низ истифода мешаванд. Ин 
категорияњои фалсафї шакли умумии љањони моддиро инъикос мекунанд. Моњият 
(љавњар) муњтавои дохилии ашё мебошад, ки њамаи шаклњои гуногун ва мухталифи 
њамон як њастиро дар ягонагї ифода мекунад. Зуњурот (араз) бошад ин ё он гунањои 
падид омадани ашё ва сохти зоњирии мављудияти онро ифода мекунад. Дар тафаккур 
(умуман, дар назария маърифат) категорияњои моњият ва зуњурот гузариш аз шаклњои 
гуногуни мављудаи ашё ба муњтавои дохилии он, яъне мафњуми онро ифода мекунад. 
Расидан ба моњияти ашё ин вазифаи илм мебошад. 

Дар фалсафаи атиќа моњият њамчун «оѓоз»-и фањмиши ашё ва вобаста ба ин 
њамчун сарчашмаи пайдоиши воќеии (генезиси реалии) он ва зуњурот бошад њамчун 
образи падидої ва илюзиявии ашё дониста мешуд. Ба аќидаи Демокрит, моњияти ашё аз 
худи ашё људонашаванда мебошад ва натиљаи њамон атомњоест, ки ашё аз он таркиб 
ёфтааст. Ба аќидаи Афлотун, моњият (Афлотун моњияти чизњоро дар «идея»-и онњо 
медид) ба љањони шайъию маръї, яъне маљмўи падидањои мушаххас, татбиќнашаванда 
аст, вай характери фавќулњиссї ва ѓайримоддї дошта, абадї ва беохир мебошад. Ба 
назари Арасту, баръакси Афлотун, моњият (љавњари ашё) худ аз худ вуљуд надорад, ба 
истиснои ашёи алоњида; аз тарафи дигар, моњият аз назари Арасту аз он «моддае», ки 
ашё аз он таркиб ёфтааст иборат намебошад [6, 638]. 

 Шайхурраис Абўалї ибни Сино дар асари машњури худ «Донишномаи Алої» 
зимни шарњи маќулот чунин менигорад: «Њастиро хирад худ бишносад бењадду берасм, 
ки ўро њад нест, ки ўро љинсу фасл нест, ки чизе аз вай омтар нест ва варо расм нест, 
зеро ки чизе аз вай маъруфтар нест… Пас, њастї ба аввалин ќисмат бар ду гуна аст: 
якеро љавњар хонанд ва дигареро араз. 

Ва араз он чизе бувад, ки њастии вай андар чизе дигар истода бувад, ки он чиз бе 
вай њастиаш худ тамом буваад ва ба феъл бувад ё ба худ, ё ба чизе дигар љуз вай, 
чунонки сапедї андар љома, ки љома худ њаст бувад ба нафси хуш ё ба чизњо, ки ба эшон 
њаст шавад ва он гоњ сапедї андар вай истода бувад… Пас њар чї араз набувад ва 
њастии вай андар мавзўъ набувад, балки вай њаќиќате бувад ва моњияте, ки њастии он 
њаќиќат ва моњият андар чизе, ки пазирой бувад бад-он сифат, ки гуфта омад набувад, 
вай љавњар бувад» [1, 219-220]. 

Дар фалсафаи асримиёнагї моњият сахт муќобили зуњурот гузошта мешавад: дар 
ин фалсафа моњият хосси Худо њисоб мешавад ва мављудоти заминї ѓайрињаќиќї ва 
фиреби назар, яъне хаёлї мебошанд. Дар фалсафаи замони нав муќобил гузоштани 
моњият ва зуњурот характери маърифатї (гносеологї) мегирад ва ифодаи худро дар 
фарзияи сифатњои аввалї ва дуюмдараља меёбад. И.Кант объективияти моњиятро 
эътироф намуда (чизњои дар худ), чунин мепиндошт, ки моњият усулан дар шакли 
ибтидоии худ аз тарафи инсон даркнашуданист, яъне наметавонад, ки дар идроки инсон 
таљассум ёбад. 

Зуњурот ба аќидаи И. Кант инъикоси объективии моњият нест, балки фаќат 
тасаввури субъективии он мебошад. Муќобилгузории метафизикии моњият ва 
зуњуротро сарфи назар карда, Г.В. Његел таъкид мекард, ки моњият њаст ва зуњурот 
љилвањо, яъне падид омаданњои моњият аст. Бо вуљуди ин, дар идеализми диалектикии 
Г.В. Његел зуњурот њамчун инъикоси њиссию конкретии «идеяи мутлаќ» тафсир 
мешавад, ки дар натиља тазодњои њалнашавандаеро бунёд мегузорад. Дар фалсафаи 
асри 20 категорияњои моњият ва зуњурот тафсири идеалистї мегиранд. Неопозитивизм 
объективияти моњиятро рад мекунад ва мегўяд, ки фаќат зуњурот аст, ки њаќќонї 
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мављуд аст. Феноменология зуњуротро њамчун њастии «худизоњиргардида» ва моњиятро 
ташаккули соф идеалї мешиносад. Экзистенсиализм категорияи моњиятро бо 
мафњумњои «вуљуд» ва «мављудият» танг мекунад ва зуњуротро бо рўњияи субъективистї 
шарњ медињад.    

Дар марксизм моњият ва зуњурот дар алоќамандї дида мешаванд, ки «... агар 
шакли зуњурот ва моњияти ашё бевосита мувофиќат мекарданд, пас њамаи илмњо дигар 
нодаркор мешуданд» [4, 384]. Ба аќидаи В.И. Ленин «на фаќат зуњурот гузаранда, дорои 
љараён ва таѓйирёбанда мебошанд, балки моњияти ашё низ…» аст. (Ленин В. И., Полн. 
собр. соч., 5 изд., т. 29, с. 227). [6, 638] «… Аз ин рў, моњият як љињати нињонї, амиќи ба 
чизу робитаи дохили чизњо хос ва идоракунандаи чизњо, асоси њамаи шаклњои зуњуроти 
онњост» [5, 180]. 

Акнун мерасем сари ин мавзўъ, ки дар таълимоти ирфонии Мавлоно 
Љалолуддини Балњї ин категорияњо чї корбурде доранд ва чї тавр шинохта мешаванд? 
Дар «Маснавии маънавї»-и Мавлоно, дафтари аввал, байтњои 2109 ва 2110 чунин 
омадааст: 

Худ чї љои турку тољик асту занг? 
Фањм кардаст он нидоро чўбу санг. 
Њар даме аз вай њаме ояд аласт, 
Љавњару аъроз мегарданд њаст. [3, д-1, б-2110] 
Карим Замонї дар шарњи байти дуюм (2110) чунин менависад: «Њазрати Њаќќ-

Таоло дар њар оне ва ба њар шоне бо забони маънавї «Аласту бираббикум» мегўяд ва 
љавњарњо ва аразњо ва хулоса њамаи мављудот зуњур мекунанд…» баъд аз чанд љумлаи 
кўтоњ дар бораи таљаллии зот ба шарњи мухтасари љавњар ва араз пардохта, чунин 
моварад: «Љавњар моњиятест, ки агар мављуд шавад, ќоим ба хеш аст, на ќоим ба 
мавзўъ, монанди љисм, ки ба зоти худ ќоим аст. Вале араз моњиятест, ки агар мављуд 
шавад, вуљудаш ќоим ба мавзўи ўст, монанди рангу шакл ва камияти љисм, ки ба љисм 
ќоим аст. Албатта, ин гуна истилоњот дар «Маснавї» ба сурати расмии он таъбир 
намешавад, пас мурод аз љавњару араз дар ин љо љамии мављудот ва маротиби њастї 
аст» [2, 645]. Чї тавре ки дида мешавад, К.Замонї њам «љавњар» ва њам «араз»-ро 
«моњиятест» гуфта, шарњ медињад, њол он ки дар фарсафа, маъмулан, «љавњар» моњият 
ва «араз» зуњуротро ифода мекунад. 

Зимнан, бояд ин нуктаи ба хонандаи тољик љолибро, агарчи љойи бањси дигар 
аст, бояд ин љо ќайд кунем, ки вожаи «тољик»-ро дар мисраи аввали байти 2109-и 
дафтари аввал «Худ чї љои турку тољик асту занг?» њам устод Бадеъуззамони 
Фурўзонфар (Шарњи маснавии шариф љ.3 сањ. Тењрон, интишороти Заввор, бе соли 
нашр -1236, сањ. 807.) ва њам Карим Замонї «Муслимин, умуман, аамм аз арабу эронї» 
ва «Мусулмон аамм аз арабу эронї» гуфта, шарњ додаанд [2, 645 повараќи 1]. 

Дар «Маснавии Маънавї», дафтари дуюм њикояте њаст ба унвони «Ќасами ѓулом 
дар сидќу вафои ёри худ аз тањорати занни худ», ки дар он Мавлоно Љалолуддини 
Балхї зимни чанд байт масъалаи «љавњар» ва «араз»-ро матрањ мекунад ва њатто мавќеи 
худро нисбати фањмиши ин категорияњо нишон медињад. Аз чї сабаб бошад, ки Карим 
Замонї дар шарњи ин байтњо аз тафсири муфассали маќулоти «љавњар» ва «араз» 
худдорї карда ва хонандаро ба тафсири муљмале, ки дар байти 2110-уми дафтари аввал 
перомуни ин маќулот гуфтааст, савќ медињад, ки он шарњро дар боло зикр кардем.   

Аммо Муњаммадтаќии Љаъфарї дар шарњи машњури худ – «Тафсир ва наќду 
тањлили Маснавии Љалолуддин Муњаммади Балхї», љилди сеюм дар заминаи шарњи 
достони мазкур (Ќасами ѓулом дар сидќу вафои ёри худ) аз сањифаи 492 то 525 ба 
ташрењи маќулоти «љавњар» ва «араз» муфассалтар мепардозад [8, 492-525]. 

Барои ба хонанда рўшантар шудан, аввал чанд байте аз њамон пора аз достонро, 
бо њазфи баъзе аз абёт љињати ихтисор, ин љо меоварем, ки дар он Мавлонои Балхї 
масъалаи «љавњар» ва «араз»-ро матрањ намудааст: 

Љавњаре дорї зи инсон? Ё харї? 
Ин аразњо, ки фано шуд, чун барї? 
Ин аразњои намозу рўзаро, 
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Чунки «ло ябќо замонайни-нтафо». 
Наќл натвон кард мар аърозро, 
Лек аз љавњар баранд амрозро. 
То мубаддал гашт љавњар з-ин араз, 
Чун зи парњезе, ки зоил шуд мараз. 
Гашт парњези араз љавњар ба љањд, 
Шуд дањони талх аз парњез шањд… 
Ин сифат кардан араз бошад, хамўш, 
Сояи бузро пайи ќурбон макуш». 
Гуфт: «Шоњо, бе ќунути аќл нест, 
Гар ту фармої, аразро наќл нест. 
Подшоњо, љуз, ки яъси банда нест, 
Гар араз, к-он рафт, бозоянда нест. 
Гар набудї мар аразро наќлу њашр, 
Феъл будї ботилу аќвол фашр. 
Ин аразњо наќл шуд лавне дигар, 
Њашри њар фонї бувад кавне дигар… 
Ваќти мањшар њар аразро суратест, 
Сурати њар як аразро навбатест [3, 237-239]. 
Фишурдае аз шарњи Муњаммадтаќии Љаъфарї ба ин минвол аст. Мавлоно ба 

мабоњиси «љавњар» ва «араз» ворид шуда, масъалањои бисёр муњиммеро матрањ 
мекунад, ки иборатанд аз:  

1.Оё аразњо несту нобуд мешаванд? 
2.Оё аразњо ќобили наќлу интиќоланд?  
3.Оё араз метавонад љавњарро таѓйир дињад? 

Ин се масъаларо аввалан Мавлоно аз забони подшоњ матрањ намуда, мегўяд: 
Оре, аразњо несту нобуд мегарданд; аразњо ќобили наќлу интиќол нестанд ва араз 
метавонад љавњарро таѓйир дињад. Сипас, дар абёти оянда, масъалаи мазбурро бо 
гурўње аз масоили дигар аз забони бардаи подшоњ ба таври амиќ мавриди баррасї 
ќарор медињад. 

«Љавњар» иборат аст аз моњияти тањќиќёфта, ки агар айният дошта бошад, 
эњтиёље ба мавзўъ надорад. «Араз» иборат аст аз он чи, ки ќоим ба мавзўъ аст, монанди 
шакли аљсоми табиї, ки бе љисми табиї вуљуди хориљї надорад. Ин таърифњо ношї аз 
ин аст, ки фалосифа ва мутакаллимини пешин ду мафњуми «љавњар» ва «араз»-ро 
бидуни ин, ки таваљљуње ба интизої будани он ду дошта бошанд, баён кардаанд. Зеро, 
агар мо диќќат кунем хоњем дид, ки дар љањони њастї ду њаќиќати људогона ба унвони 
«љавњар» ва «араз» надорем, балки модда дар љараёни худ дар нуќтањое, ки убур 
мекунад, шаклњо ва хусусиятњоро дар натиљаи иртибот бо авомили гуногун ба худ 
мегирад ва мо бо тамосњои гуногуне, ки бо модда дорем, он шаклњо ва хусусиятњоро 
дарк мекунем [8, 492- ْ525 ].  

Дар хулоса Муњаммадтаќии Љаъфарї мавќеи Мавлоно аз шинохти категорияњои 
«љавњар» ва «араз»-ро мутобиќи шинохти Његел аз ин ду категория медонад, ки мо низ 
љонибдори ин аќида мебошем.  
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«ЉАВЊАР» ВА «АРАЗ» ДАР ТАЪЛИМОТИ МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ 
БАЛХЇ 

Мавлоно Љалолуддин Муњаммади Балхї яке аз бузургтарин намояндагони 
тасаввуф буда, бо осори гаронбањои худ ба тафаккури инсоният таъсири амиќ 
гузоштааст. Осори ў саросар моломоли афкори ирфонию фалсафист ва мутафаккир 
бисёре аз масъалањои муњимми назариро дар шинохти воќеият дар осори худ мавриди 
баррасї ќарор медињад. Таълимоти Мавлоно Љалолуддини Балхї аз таълимоти дигар 
намояндагони тасаввуф бо он фарќ мекунад, ки ў љонибдори ирфони муътадил буда, ба 
ифроту тафрит роњ намедињад. Мавлоно маќоми «аќл» ва «аќлоният»-ро низ пурра 
инкор нашуда, онро воситаи асосии маърифати воќеияти объективї медонад. Бинобар 
ин, дар таълимоти ирфонии Мавлоно, хусусан, дар «Маснавї»-и ў шарњи бисёре аз 
масъалањои фалсафї дида мешаванд. Дар ин миён аз љониби мутафаккир истилоњот ва 
хусусан, маќулоти (категорияњои) фалсафї мавриди истифода ва баррасї ќарор 
мегиранд ва Мавлоно нисбати аксари онњо нуќтаи назари бевоситаи худро баён 
медорад, ки ин, махсусан, аз шарњњои «Маснавї» баръало намудор мегардад. 

Дар ин маќола кўшиш шудааст, ки нуќтаи назари мутафаккир перомуни 
категорияњои фалсафии «љавњар» ва «араз» муайян карда шавад. Муаллифи маќола бо 
такя ба шарњњои «Маснавии маънавї» ва осори фалсафї таълимоти Мавлоноро 
нисбати категорияњои мазкур баррасї шудааст.  

«Љавњар» ва «араз» («моњият» ва «зуњурот») категорияњои фалсафие мебошанд, ки 
дар таърихи афкори фалсафї маќоми марказї доранд. Дар маќола мавќеи масъалаи 
мазкур дар таълимоти ирфонии сўфї ва мутафаккири бузурги тољик Мавлоно 
Љалолуддини Балхї ва назари ў нисбати ин масъала муайян карда шудааст. 

Калидвожањо: Мавлоно Љалолуддини Балхї, Маснавии маънавї, таълимоти ирфонї, 
мутафаккир, фалсафа, категория, љавњар ва араз, моњият ва зуњурот, гносеология,  
объективият, инсон, субъективият, метафизика, нопозитивизм, феноменология, 
экзистенсиализм.  

 

«СУБСТАНЦИЯ» И «АКЦИДЕНЦИЯ» В УЧЕНИЯХ МАВЛАНА 

ДЖАЛАЛУДДИН БАЛХИ 

Мавлана Джалалуддин Балхи являющийся одним из выдающихся представителей 

мистицизма (суфизма), имеет большое влияние на мысли человечества с его огромными 

литературными наследиями. Его работы полны мистических и философских мыслей, и 

мыслитель в своих произведениях обсуждает многие важные теоретические вопросы 

признания реальности. Учение Мавланы Джалалуддина Балкхи отличается от учения других 

представителей мистицизма (суфизма) с его преданности умеренной суфизме. Поэтому он 

никогда не стремится к чрезмерности и экстриму. Мавлана не игнорирует роль интеллекта и 

менталитета, он признает их как главные инструменты просвещения объективной 

действительности. Именно поэтому в мистическом учении Мавланы, особенно в его 

“Маснави” встречаются объяснение большого количества философских проблем. В этом 

аспекте мыслитель использует и берет на рассмотрение много философской терминологии и 

философских категорий, и Мавлана выражает свою точку зрения согласно большинству из 

них, которые отчетливо замечены в интерпретациях “Маснави”. 

В этой статье автор пытается показать точку зрения Мавланы согласно философским 

категориям субстанции и акциденции. Опираясь на комментарии к “Маснавии Манави” и 

http://www.shamela.ws/
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другим философским работам, автор статьи, пытается анализировать учение Мавланы 

согласно упомянутым категориям. 

Субстанция и акциденция (сущность и явление) являются философскими 

категориями, которые имеют центральное место в истории философской мысли. В статье 

автор попытался раскрыть место этих категорий в учениях великого таджикского суфия и 

мыслителя Мавлана Джалалуддина Балхи, и показать его точку зрения о категориях 

сущности и явления. 

Клюяевые слова: Мавлана Джалалуддин Балхи, мистические учения, категория, 

субстанция и акциденция, сущность и явление. 

 

«SUBSTANCE» AND «ACCIDENCE» IN THE TEACHINGS OF MAWLANA 

JALALUDDIN BALKHI 

Mawlana Jalaluddin Balkhi being one of the outstanding representatives of the mysticism 

(Sufism) has a great influence on the thought of the humankind by his huge literary heritages. His 

works are full of the mystical and philosophical thought, and the thinker took under consideration 

the most important theoretical problems in them. The teachings of Mawlana Jalaluddin Balkhi differ 

from the teachings of other representatives of mysticism (Sufism) by the way of his devotion to the 

moderate mysticism, and he never runs to exorbitance and insufficiency. Mawlana does not ignore 

the role intellect and mentality at all, but he knows them as the main instruments of enlightenment 

of the objective reality. That is why in the mystical teachings of Mawlana, especially in his 

“Mathnawi” are seen interpretation of the great number of philosophical problems. In this aspect the 

thinker uses and takes under consideration a lot of philosophical terminologies and philosophical 

categories, and Mawlana expresses his direct point of view according to the most of them. These are 

peculiarly distinctly seen from the interpretations of “Mathnawi”. 

In this article the author tries to show the point of view of Mawlana according to the 

philosophical categories of substance and accidence. The author of the article analyses the teaching 

of Mawlana according to the mentioned categories, leaning on the commentaries on “Mathnawii 

Ma’nawi” and other philosophical works. 

Substance and accidence (essence and phenomenon are philosophical categories, which have 

the central place in the history of philosophical thoughts. The author tries to show the place of the 

mentioned categories in the teachings of the great Tajik mystic (sufi) and thinker Mawlana 

Jalaluddin Balkhi, and define his point of view to the problem of essence and phenomenon. 

Keywords: Mawlana Jalaluddin Balkhi, mystical teachings, category, substance and 

accidence, essence and phenomenon. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба маќолаҳои илмие, ки барои чоп ба маљаллаи илмии  

«Паёми донишкадаи забонњо» пешниҳод мегарданд. 

Ҳамаи маќолаҳои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешниҳод мегарданд, 
бояд ба талаботи зерин љавобгў бошанд: а) маќолаи илмї бояд бо назардошти 
талаботи муќаррарнамудаи маљалла омода гардида бошад; б) маќола бояд 
натиљаи таҳќиќоти илмї бошад; в) мавзўи маќола бояд ба яке аз самтҳои илмии 
маљалла мувофиќат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маљалла пешнињод мегарданд, бо ёрии 
системаи Antiplagiat барои муайян намудани дараљаи аслияти матн санљида 
мешаванд. Маќолаҳое, ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе 
иќтибосоварї истифода шудаанд, ба баррасии марҳилаҳои навбатї пешниҳод 
намегарданд ва ин гуна маќолаҳо ба чоп роњ дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи маќолаҳои илмї: 

Матни маќола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи 

Times New Roman барои матнҳои русию англисї ва бо ҳуруфи Times New Roman 

Tj барои матни тољикї таҳия гардида, дар матн ҳаљми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см 

ва фосилаи байни сатрҳо бояд 1,5 мм бошад. 
Ҳаљми маќола бо формати А4 бо назардошти рўйхати адабиёти 

истифодашуда ва аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори маќола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 
– индекси УДК (индекси мазкурро аз њама гуна китобхонаи илмї дастрас 

намудан мумкин аст); 
– номи маќола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Саидов С.А.); 
– номи муассисае, ки дар он муаллифи маќола кору фаъолият менамояд; 
– матни асосии маќола; 
– њангоми иќтибосоварї адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он 

бояд дар ќавси чаҳоркунља [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с. 25]. Яъне, 
адабиёти №4 ва саҳифаи 25. 

–  наќшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд раќамгузорї карда 
шаванд. Инчунин, онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 

– рўйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгў ва на бештар аз 
25 номгўйи адабиёти илмї). Рўйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси 
талаботи МАТС (ГОСТ) 7.1-2003 ва МАТС (ГОСТ) 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи маќола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тољикї, русї 
ва англисї) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаљми на камтар аз 25 сатр ва 
калидвожаҳо аз 7 то 10 номгў бояд таҳия карда шаванд; 

– дар охири маќола бо ду забон (русї ва англисї) маълумот дар бораи 
муаллиф ва ё муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва 
номи падар (пурра), дараљаи илмї ва унвони илмї (агар бошанд), номи 
муассисае, ки дар он муаллиф кору фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, 
телефон, e-mail, нишонии љойи кори муаллиф. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник института языков» 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны 

соответствовать следующим требованиям: а) статья должна быть написана с 

соблюдением установленных требований журнала; б) статья должна быть 

результатом научных исследований; в) статья должна соответствовать одному из 

направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие 

заимствований из открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью 

системы Antiplagiat. Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически 

снимаются с рассмотрения, а авторы лишаются возможности опубликовать свою 

работу в журнале.  

Требования к оформлению научных статей:  
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times 

New Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный. 

Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в 

пределах от 10 до 12 стр. формата А4. 

Статья должна иметь следующую структуру:  

–  индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке);  

–  название статьи;   

–  фамилия и инициалы автора (например, Саидов С.А.);  

–  название организации, в которой работает автор статьи;  

–  основной текст статьи;  

–  при цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 

скобках [ ]. Образец: [6, с. 42]. То есть, литература №6 и страница 42; 

–  таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и 

пронумеровать. Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название;  

–  список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 

наименований научной литературы). Список литературы оформляется согласно 

требованиям ГОСТ 7.1-2003 и ГОСТ 7.0.5-2008;  

–  после списка использованной литературы на трех языках (на таджикском, 

русском и английском языках) оформляется следующая информация: название 

статьи, ФИО автора, название организации, аннотация и ключевые слова 

(аннотация не менее 25 строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или 

словосочетаний); 

–  информация об авторе на русском и английском языках (здесь указываются 

ФИО автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название 

организации, в которой работает (авторы), должность автора (авторов) в данной 

организации, телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора). 
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